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INTRODUCCIÓN DEL EDITOR 

El Talmud Babli hace parte esencial de nuestro legado como yehudim, ya que sin él no se le puede hallar sentido 
a la halajá. Alguien que se ocupe en el estudio de la halajá sin estudiar el talmud sin duda hace parte de «Hare¬ 
mos y Entenderemos» Naase veNishmá (que hacemos parte todos) porque hará muchas mitzvot aunque no las 
entienda y practicaría una “fe simple” emuná peshutá que es bastante elogiable, sin embargo la explicación de 
las mitzvot en las que estamos imbuidos a diario proviene del talmud y además de dar sentido a nuestra vida 
despierta nuestras emociones, las mismas que nos ayudan a ocupamos del estudio de la torá. Cuando un yehudí 
pone el esfuerzo con el que se ocuparía de su trabajo y la búsqueda de honores en el estudio de la torá, además 
de recibir el placer más grande que pueda sentir en este mundo recibirá pago en el Olam Havá, este placer tan 
grande que siente lo recibe para contrarrestar el pago rápido con el que el ietzer hará soborna al hombre. 

Esta es una versión básica del Chas, traducida electrónicamente y desarrollada de forma rápida comparada con 
una traducción manual que se haría en varios años, en poco se compara con una traducción hecha a conciencia 
por nuestros jajamin y la interpretación que ellos le dan, ya que todas las traducciones son en realidad interpre¬ 
taciones al punto que la gemará dice que quien traduce literalmente realmente está mintiendo (Kidushin 49 a ) el 
Talmud Efshar es una versión traducida por máquina o electrónicamente que por el zejut del Rav Adin Even-Is- 
rael Steinsaltz lo tenemos disponible, ya que él libero la versión del Koren Noé Talmud al dominio público y los 
comentarios con los que se complementa la traducción son suyos. 

El Talmud Efshar comienza por necesidad propia cuando necesité entender las palabras de la guemará y estaba 
apartado de una yeshivá, hice algunas pruebas de traducción electrónica y soiprendido me di cuenta que era com¬ 
prensible, razonable y acorde a lo que había estudiado en el pasado, entonces en vista a mi propia necesidad miré 
la de todos aquellos que estaban en una situación similar a la mía, es decir apartados de una yeshivá, colel o ma- 
kom torá, y que necesitan alimentar su neshamá ocupándose en la torá, sin embargo la imposibilidad de enten¬ 
der lashon haKodesh y arameo no permitiría acceder a la riqueza del talmud. Dije para mí mismo, «si publico 
una versión con traducción electrónica habrá errores y esto no será bien visto» «además la naturaleza vacía de la 
traducción devalúa el esfuerzo de nuestros sabios que se ocupan con cueipo, pureza y alma a la traducción del 
libros kodashim» pero me sobrepuse a estos pensamientos en base a mi necesidad ya que encontraba respuestas 
en la gemará que me soiprendían y evaluando las traducciones eran aceptables. 

Durante el proceso de edición y traducción no hice ninguna corrección a la traducción que me entrego la máqui¬ 
na, no he cambiado palabra alguna, no porque no sepa que tiene errores sino porque aun así sigue siendo enten- 
dible, razonable y por hacer esta labor hubiese retrasado todo lo necesario para publicar esta primera edición, 
que en consecuencia con mi capacidad talvez no hubiese sido posible publicar, así como dicen los sabios: si in¬ 
tentas atrapar mucho de una vez, no atraparás nada; Atrapa un poco y lo tendrás en tus manos. En adelante Bez- 
rat Hashem y para una nueva edición espero reparar los errores de traducción y esto con la ayuda de las personas 
que se quieran unir al desarrollo de este proyecto, incluir Rashi, Tosafot y todas aquellas mejoras que enriquece¬ 
rían el Talmud Efshar. 

En cuanto a poner esta traducción para la fácil adquisición de todos los yehudim, soy consciente que también la 
obtendrán algunos opositores a nuestra fe, pero no por eso me abstengo de su publicación porque igualmente hay 
mucha accesibilidad al talmud en inglés, una traducción al español es solo un escalón más para la difusión del 
emet. También es de saber que siempre ha habido este tipo de oposiciones. 

Es muy importante basar el Estudio de esta versión directo de lashon haKodesh - Arameo y no del español, la 
primer razón y más fuerte es porque el español es llamado lengua impura, lashon tumá , y no es posible alcanzar 
ningún nivel elevado basando el estudio en español porque no hay santidad en la lengua, es por eso que abrejím 
y bajurim logran estudiar durante todo el día, porque lo hacen en lengua santa lashon haKodesh, es más, Rabenu 
Bejaye en Jobot haLebabot describe diez niveles para el conocimiento de la torá y en el segundo y tercer nivel se 
incluye entender palabras y letras hebreas siendo así, aunque aparentemente se «entiendan» los asuntos de la ge- 
mará en español, estos no entran al corazón ni lo purifican en comparación con el lenguaje original. La segunda 
razón es los errores que pueda contener debido a la naturaleza de la traducción, pero que quede claro, aunque es¬ 
ta versión fuera completamente traducida por un jajam tampoco sería recomendable basar el estudio en español. 
Para aquellos baal teshuva y guerim que inicien el estudio del Chas Talmud Efshar es solo un escalón para lle¬ 
gar a un estudio en yeshivá sin ninguna traducción relacionada ni medio electrónico (smartphone, laptop, etc.) 
que en realidad apagan la vitalidad que la neshama alumbra, la prueba de ello es que ni laptop ni smatphone 
pueden ser utilizados en shabat, así que lo mejor sería imprimir lo que se desea estudiar y después hacerlo de un 
libro escrito únicamente en hebreo (sentirá como le purifica el pensamiento). Esta edición Talmud Babli es solo 
un paso para luego hacerlo de un sefer que esté únicamente en lashon hakodesh - arameo, que no se confunda el 
lector pensado que un estudio “web” lo hará realmente avanzar, un avance real lo encontrará involucrándose en 
una comunidad Jaredi y un estudio único en lashon haKodesh. 

No solicité carta a rabinos conocidos ya que no quise ponerlos en situaciones incomodas debido a la naturaleza 
de la traducción y que todo lo «novedoso» en un principio produce desconfianza, sin embargo el lector puede te¬ 
ner la seguridad que está leyendo los comentarios de un Tzadik (Rav Adin Even-Israel Steinsaltz) y que la tra¬ 
ducción la hizo un robot, podrá complementar lo vacío del lenguaje leyendo en lashon haKodesh. 
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Gracias a mi esposa por su apoyo durante el proceso, sea la voluntad de Hashem que la publicación de este libro 
sea para shalom de todos los yehudim, crecimiento de la torá, y aceleración de la geulá. 


David Weiss 


TALMUD BABLI 


La mishná (torá oral) está dividida en 6 órdenes y 63 masejtot, la gemará es una discusión entre los más grandes 
sabios sobre la mishná, en el caso del Talmud Babli nuestros sabios discutieron 37 masejtot disponibles para 
descarga en www.limud.es 


SEDER ZERA1M 
Berajot 

SEDER MOED 
Shabat, Eruvin, Pesajím, 

Rosh Hashaná, loma, Suká, 

Beitzá, Taanit, Meguilá, 

Moed Katan, Jaguigá 

SEDER NASHIM 

Yevamot, Ketubot, Nedarim, 

Nazir Sotá Guitín 
Kidushín 

SEDER NEZIKIN 

Baba Kama Baba Metziá Baba Batra 
Sanedrín Makot Shevuot 
Avodá Zará Horaiot 

SEDER KODASHIM 
Zevajím, Menajot, Julín 
Bejorot, Arajín, Temurá, 

Keritot, Meilá, Tamid 

SEDER TAHOROT 
Nidá 

Nuestro cerebro está compuesto por el hemisferio izquierdo y derecho, en el hemisferio izquierdo se procesan las 
cosas lógicas como cálculos y numeración mientras que el derecho es el encargado de procesar emociones, colo¬ 
res, sensaciones etc. A diferencia de la gran mayoría de idiomas escritos de izquierda a derecha, Hashem designó 
nuestra porción de santidad con una lengua única que se escribe de derecha a izquierda y tiene propiedades espi¬ 
rituales que no poseen los otros idiomas ya que complementa el lado derecho del cerebro, el estudio es mucho 
más liviano y placentero, razón por la cual se puede estudiar (como muchos lo hacen) una hoja de la gemará du¬ 
rante todo el día y no resulta pesado como lo sería en lashon tumá. Es por eso que todo estudio del Talmud debe 
hacerse en lashón hakodesh pronunciando la lectura con sus labios a modo que se alcancen a escuchar las pala¬ 
bras para que sea contado como estudio de torá, esto según la halajá. Como método particular para todos los 
aprendices pueden leer el texto en español mentalmente y pronunciarlo con sus labios en lashon hakodesh - ara- 
meo de esta forma lograran comprender el estudio e ir interiorizando y aprendiendo palabras del lenguaje sagra¬ 
do, pero al hacerlo únicamente en español no hacendera del nivel de un burro que carga libros. Entendiendo que 
algunos lectores se les dificulte la lectura sin nekudot al leer otros libros (como el sidur) que tengan dichas acen¬ 
tuaciones practicarán y se darán cuenta que luego podrán leer del talmud, aunque no posea nekudot, sin afán, pe¬ 
ro con constancia notará el avance teniendo claro que al pronunciar su estudio en lashon haKodesh aunque no 
entienda le es contado como mitzva de estudio de torá y tendrá el mérito de entenderlo en olam havá. 

Las explicaciones en la gemará están escritas mayormente en arameo un lenguaje intermedio que no está ni del 
lado de la kedushá ni de la tumá , y así fue las costumbre de nuestros antepasados hablar lenguas intermedias pa¬ 
ra evitar la asimilación y no tratar temas seculares en lenguaje sagrado, algunas de estas como el yidish y el ladi¬ 
no. Aunque se hable del arameo aramit como una lengua extinta está viva en las yeshivot en la que muchos jaja- 
mim de nuestra generación conocen a la perfección, ya que el estudio del Talmud es parte esencial de la forma¬ 
ción judía. Así como en la torá ninguna palabra está escrita sin una razón tampoco en el Talmud, es decir, no hay 
palabra que esté de mas teniendo una explicación y un sentido profundo. 
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Masejet Beitzá 


MISHNA: Con respecto a un huevo que se puso en un Festival (Eduyyot 4: 
1), Beit Shammai dice: Puede comerse incluso ese día, y Beit Hillel dice: No 
se puede comer, como explicará la Gemara en longitud. Una proposición 


Además, con respecto a alguien que mata a un animal no domesticado o un 
pájaro en un festival (Eduyyot 4: 2), en cuyo caso hay una mitzva de la Torá 
para cubrir la sangre después del sacrificio (Levítico 17:13), dice Beit Shammai 
: Él di 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Con qué caso estamos tratando con esta 
mishna? Si decimos que la Mishná se refiere a un pollo designado para co¬ 
mer, es decir, uno planeó matar y comer un pollo que 

Más bien, el mishna debe referirse al caso de un pollo designado para poner 
huevos. Como el dueño de este pollo decidió no comerlo en el Festival, está cla¬ 
sificado como apartado [ muktze ], y los artículos muktze no pueden 
La Gemara pregunta: Si es así, ¿cuál es la razón de Beit Shammai para permi¬ 
tir que uno coma el huevo? Después de todo, es muktze . La Gemara expresa 
sorpresa ante esta pregunta: ¿Y cuál es la dificultad? Quizás Beit Shammai no 
aguante 

Antes de exponer sus soluciones propuestas para esta dificultad, la Gemara seña¬ 
la: Se nos ocurre decir que incluso una persona que permite mover un artícu¬ 
lo que sus dueños dejaron de lado en un Festival o Shabat les prohíbe a los 
propietarios 

Rav Nahman dijo: En realidad, la mishna se refiere a un pollo designado pa¬ 
ra poner huevos. Sin embargo, nuestra suposición anterior era errónea, ya que 
la salvia que tiene que existe una prohibición de muktze en general, tam¬ 
bién ho 


El Gemara está desconcertado por esta explicación: ¿ Y el Rav Nahman real¬ 
mente dijo que Beit Hillel sostenía de acuerdo con la opinión del Rabino Yehu- 
da? Pero no aprendimos en un mishna ( Shabat 143a) que Beit Shammai dice: 
un m 


Y Rav Nahman dijo: Esa versión de la mishna no está de acuerdo con la halak- 
ha ; más bien, las opiniones deben ser revertido, como nosotros tenemos otra 
cosa que la versión siguiente de esta controversia: Beit Shamai manten¬ 
ga en 

La Gemara responde que Rav Nahman podría haberte dicho en respuesta: Con 
respecto a Shabat, este es un caso en el que el taima nos enseñó una mish¬ 
na no atribuida , que generalmente se acepta como halakha , en 


La Gemara concluye: esa mishna no atribuida en el tratado Shabat está de acuer¬ 
do con la opinión del rabino Shimon. Por esta razón, Rav Nahman establece que 
la disputa entre Beit Hillel y Beit Shammai debe entenderse en el sentido de 

con respecto a un festival, el taima nos enseñó una unattributed mishna de 
acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda ( Shabat 156b), como hemos aprendi¬ 
do en un mishna en este tratado: Uno puede no cortar wo 


La Gemara pregunta: Ahora, es decir, considere lo siguiente: ¿Quién es el 
que escribió y editó la Mishná, y arregló las mishnots no atribuidas ? Era 


ara mbpw nma mna 
amaix ’xaa? rrn mu 
a’naix bbn rrm baxn 
’xaw ma baxn xb 
pañi nnaa mxw amaix 
bbn rrm naniaaa 
n’taa nn nt anaix 
mu ara qun mn armn 
man 1 amaix 'xm n’a 
bbn rrm noar npna 
xbx mmm xb nnaix 
pía ñas? ib mn p nx 
dxe? n’mai ar runa 
noar apta man’E? onE? 

xin pía nma naxE? 
xa’b’x p’pos? ’xaa 'ai 
nnaurn nbimnna 
rrm in”B5?u ’xa nb’axb 
xin nnax7 xbaix bbn 
maivn nbuanna xbx 
a’X’a bmb 

’xaE? rrm m”aya ’xa 
x’Enp ’xai x’n mtpia 
inb mb ’xaE? ma xabn 
nspia 

ixa ibax pnsn xpbo xp 
nox nbiaa mtpiaa rm 
’xaE? man m”ayp ’xa 

nbrrb lana m nax 
bmb nnaurn nbnanna 
nrtpia mb mxm a’ara 
mb mbm nbia rrb mx 
ma nbia rrb n’b natpia 
rrm pyat u ’ana ’xaE? 
nnim ’ana bbn 
’an pna m nax ’ai 
amaix ’xa e? ma pnm 
inbwn bara pmaia 
bbn n’m pa’bpi masa? 
xbaon nx pboa amaix 
nnsraai nbia 
lab px iax iam m naxi 
’ana ’xa^ ma xbx 
’ana bbn n’m rnnm 
yisraE? 

nao? ’ai iara m *|b nax 
psraE? ’ana xan ib anm 
psnbnn nx panna pnn 
nbaan nxi nanan ’aab 
□’aban ’aab 
’ana bbn n’ab nb arpia 
bax psraE? 

xan ib anón aiu ar ’ai 
px pnn nmn’ ’ana 
nmpn ia a’ss? pypaa 
nnaEaü nmpn ia xbi 
n’ab nb a’pia ma ara 
nmn’ ’ana bbn 
pmanab n’ano ixa maa 
anm nnE>n xas? ’xa ’an 
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2b:3 

2b:4 

2b:5 

2b:6 

2b:7 

2b:8 

2b:9 

2b: 10 


2b: 11 

2b:12 

2b: 13 

2b:14 

2b: 15 
3a: 1 


el rabino Yehuda HaNasi. Dado que el mismo Sabio formuló las declaracio¬ 
nes 

Ellos responden y dicen: En el caso de Shabat, que es estricto con respecto a 
sus castigos (ver 35b), y por lo tanto la gente no vendrá a tratarlo con despre¬ 
cio, el rabino Yehuda HaNasi nos enseñó el unattributed 


La Guemará pregunta: ¿De qué manera has última instancia, establecer la 
Mishná? Se estableció como una referencia a un pollo designado para poner 
huevos, y la prohibición se debe a muktze . Si es así, en lugar de disputar 
con 

La Gemara responde: Beit Shammai y Beit Hillel también están en desacuerdo 
con respecto al pollo, pero la disputa fue formulada de esta manera para trans¬ 
mitir la naturaleza de largo alcance de la opinión de Beit Shammai. La for¬ 
mulación de la mishná enfatiza 

La Gemara plantea una objeción: y que no estén de acuerdo con respecto a un 
pollo, en lugar de un huevo, para transmitir la naturaleza de largo alcance 
de la opinión de Beit Hillel, quien prohíbe su uso incluso en el caso más indul¬ 
gente de mu 

El mishná podría haber dicho: Con respecto a un pollo designado para poner 
huevos, él y sus huevos, Beit Shammai dice: Se puede comer, y Beit Hillel di¬ 
ce: No se puede comer. De esta manera, el mishná podría haberse referido a to¬ 
dos los aspectos del disp. 

Más bien, Rabba dijo: En realidad, la explicación anterior debe ser rechaza¬ 
da. Estamos tratando con un pollo designado para comida y estamos tratan¬ 
do con un huevo que fue puesto en un Festival que ocurre después de Sha¬ 
bat, es decir, un domingo. Y < 

Y en este sentido, Rabba sostiene que cualquier huevo puesto ahora ya esta¬ 
ba completamente desarrollado ayer, y simplemente salió del pollo hoy. En 
consecuencia, un huevo puesto en un Festival que ocurrió un domingo no se 
puede comer, ya que 

La Gemara comenta: Y Rabba, que prohíbe que uno obtenga beneficios incluso 
de algo que no fue preparado por el hombre, se ajusta a su línea estándar de ra¬ 
zonamiento. Como dijo Rabba: ¿Cuál es el significado de lo que está escri¬ 
to con 


Abaye le dijo a Rabba: Sin embargo, si eso es así, y la preocupación se debe 
solo a la preparación, permita que se ponga un huevo en un Festival regu¬ 
lar, uno que no ocurre un domingo . Rabba respondió: ese huevo no es p 


Abaye además preguntó: ¿ Y emitimos un decreto de este tipo? Pero no se en¬ 
seña en una baraita (ver 6b): en el caso de alguien que mata un pollo en un 
festival y encuentra dentro de él huevos completamente desarrollados con 

sus cáscaras, 


Rabba le dijo: Esto no es difícil, ya que el caso de los huevos completamente 
desarrollados encontrados dentro de su madre es un asunto poco común, 
y en un caso poco común, los Sabios no emitieron un decreto como medida 
preventiva (Eir 

La Gemara procede a explicar otras interpretaciones de la mishná. Rav Yosef di¬ 
jo: Un huevo puesto por un pollo designado para comida está prohibido por una 
razón diferente: es un decreto debido a las frutas que caen de un árbol ( Eiru- 
vin 39b). F 

Abaye le dijo a Rav Yosef: Con respecto a las frutas que caen, ¿cuál es en rea¬ 
lidad la razón por la que los Sabios las prohibieron? 

Es un decreto no sea que uno trepe al árbol y recoja la fruta, ya que esto cons¬ 
tituiría el trabajo prohibido de la cosecha. Si es así, la prohibición de comer fru¬ 
ta se debe a un decreto. ¿Y nos levantaremos y emitiremos un decreto? 


nje? ’xoi pyae? ’ono ib 
’ono f? anón mu aro 
nmn’ 

xbi xn’am me? ’nax 
ib ano m ’bitbtb ’nx 
ar bp’on pyae? ’ono 
’bitbtb ’nxi b’po mu 
nmn’ ’ono )b ano rm 
n’onon 

nbiranno xno’piN ’noo 
a’X’o btib nnann 
’on ’N nepia ainai 
nbsb nimo nboanx 
nbunno 
’noe? nnn ino py’mnb 
’oe? nbnon 


nbtunno mbobi 
bbn mon ino pirmnb 
xa’n ’oi ’oon nupiaon 
jobsm p’m? tcrnnn no 
in’nono 
bnnb nnann nbunn 
tro nniroi x’n orno 
rrm boxn a’naix ’noe? 
boxn xb nnaix bbn 
abnb non nox xbx 
nnann nbixnno 
bne? oíd orm nb’oxb 
p’poy noem nnx nrnb 
nnn aiE?ai 
nx’o bo non noopi 
bianxa xn’xn xnb’nan 
nb nnan 

non naxn n’avob nom 
aro n’m ornan ’xa 
n m m moni wn 
bim noE?b poa bnn ix’O’ 
ar> pxi oíd orb poa 
noe? pxi noe?b poa oíd 
oíd orb nroa 
nm?a xbx ”ox n’b nax 
’nnwn xabvo oíd or 
nnx oto ar oie?o nnn 
xabsn noe? nonn 
noe? aiE?a nnn ’nnwn 
oíd ai 1 nnx 
snn sm pnn ’oi 
nbnnnn m oniE?n 
mmm D’iro no neoi 
oíd am iboxb mnma 
aiE?a nn’b xn’N axi 
imoro nb’nan pan 
mmai D’X’o n’b nox 
xbn xnb’a ion nao 
xbn xnb’ai xm xn’OE? 
pon no nn xb xn’OE? 
aiE?a nnn nox por on 
poE?nn mno 


mos ”ox n’b nax 
’xa xas?o poema 
Eobnr nby’ noe? nnn 
aipn pxi nnn non N’n 
nbio nnnb nnn mno 


x’n nnn Nnn 
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3a:2 El rabino Yitzhak dijo una razón diferente: un huevo que se puso en un festival 
está prohibido como un decreto debido a los líquidos que se filtraron de la 
fruta (Eiruvin 39b), que está prohibido ese día. El estado legal de un huevo que 
íue puesto 

3a:3 Abaye le dijo: Con respecto al líquido que se filtró de la fruta, ¿cuál es la ra¬ 
zón por la que los Sabios lo prohibieron? Es un decreto para que no se expri¬ 
ma la fruta a propósito y, por lo tanto, se realice el trabajo prohibido de tri¬ 
llar. 

3a:4 Como se han ofrecido varias explicaciones para esta mishna, la Gemara busca 
aclarar por qué cada sabio no estaba satisfecho con las otras explicaciones y su¬ 
girió una alternativa. La Gemara dice: Todos ellos, Rabba, Rav Yosef, y Rabbi 
Yitzhak, di 

3a:5 Sin embargo, surge la siguiente pregunta: dado que Rav Yosef proporciona una 
explicación similar a la del Rabino Yitzhak, ¿cuál es la razón por la que no di¬ 
jo su explicación de acuerdo con la opinión de Rabb? 

3a:6 El Gemara hace la pregunta inversa: Y con respecto al Rabino Yitzhak, ¿cuál 
es la razón por la que no expresó su explicación de acuerdo con la opinión 
de Rav Yosef? La Gemara responde: podría haber dicho 

3a:7 § La Gemara señala: Y el rabino Yohanan también sostiene que la prohibición 

de comer un huevo puesto en un festival es un decreto debido al líquido que se 
filtró de la fruta. ¿Qué prueba se puede citar para esto? Está comprobado cuan¬ 
do el rabino Yohanan levantó una cont, 

3a:8 La Gemara elabora sobre la declaración anterior. Hemos aprendido en un Mish- 
ná ( Shabat 143 ter): Uno no puede exprimir frutas a los líquidos extraer de 
ellas en Shabat, y si los líquidos se filtraban por su cuenta, se prohíbe a 


3a:9 Por el hecho de que el rabino Yehuda dijo que el líquido de la fruta destinado a 

comer está permitido, se puede inferir que, aparentemente, todos los alimen¬ 
tos que salen de otro alimento se clasifican como alimentos separados, se¬ 
gún la opinión o 

3a: 10 Y la Gemara plantea una contradicción en contra de esto de una fuente dife¬ 
rente: Y el rabino Yehuda dijo además, sobre la fruta sin tejer, que no puede 
hacerse apta para ser comida en un Festival separando teruma y diezmos de 

3a: 11 Del mismo modo, al día siguiente, debe estipular nuevamente: si hoy es un día 
de la semana y ayer fue santo, separo los diezmos de la fruta ahora; si hoy es 
santo y ayer fue un día de la semana, separar los diezmos ayer fue suficiente. Y 

el 

3a: 12 La declaración del rabino Yehuda indica que el segundo día, sí, se le permite 

participar del huevo; pero si el huevo fue puesto el primer día, no, nadie puede 
comerlo. Si es así, el rabino Yehuda aparentemente se contradice a sí mismo, ya 
que él 

3 a: 13 La importancia de la declaración del rabino Yohanan para el tema en cuestión es 

la siguiente: dado que el rabino Yohanan planteó una contradicción entre los 
casos de un huevo y un líquido que supuraron, uno puede concluir de esto que 
es la misma razón en 

3b: 1 Con respecto a la contradicción presentada por el rabino Yohanan, que lo llevó a 
sugerir que las opiniones deberían revertirse, Ravina dijo que esta no es la única 
solución posible: en realidad, no revierta las opiniones. Más bien, en el caso 

3b:2 Si es así, la declaración del rabino Yehuda debe entenderse de la siguiente mane¬ 
ra: en mi opinión, incluso en el primer día del Festival, el huevo tam¬ 
bién está permitido, ya que es la comida que se separó. Sin embargo, según 
su opinión, es que usted prohíbe 

3b:3 Ravina, hijo de Rav Ulla, dijo: Hay una resolución alternativa a la contradic¬ 
ción planteada por el rabino Yohanan. Aquí, en el caso del huevo puesto en un 
festival, el rabino Yehuda prohibió comer el huevo ya que no es de un pollo de¬ 
signado 

3b:4 § La Gemara plantea una objeción de una baraita , que aclara el tema de mane¬ 

ra diferente: tanto un huevo que se puso en Shabat como un huevo que se pu¬ 
so en un Festival se consideran muktze y, por lo tanto, en ambos casos, en 


mwa mn aax pmr ’m 
•ara? ppwa 


•qto ppwa ”ax nfr aax 

XaC? mn ’X3 Xa5?D 

pxi mn non xn tnno 1 
mnb mn mnv mpn 
xn mn mn nbia 
nax xb pm mn inbia 
xb ’Q] m-o p’unp ’a 
irfr nfr man nax 

xas?D ’xa pon m xbx 
nax pmr nn nax xb 
nrrsi xbaix mra -f? 
ppWa ’piDN 1 ? XbaiX 
xbaix ixbn 
xb myt) ’xa pmr nm 
■f? nax pon mn nax 
ppwai nsrfra mra 
nina ’pisxb pnba 
lampi frum 
mn nao pnv m pxi 
’am hte? ppwa awa 
nnrr ’am ’an pnv 
nwai nnrr ’amx 
riman nx pomo px pn 
□xi ppwa pía x’mn 1 ? 
’an pmox iaxs?a ixx’ 
pbaixb nx naix nnrr 
□xi mía pía xxrn 
mox pta xxrn ppwab 
’anb pbaix ha xabx 
xm maxn xbaix nnrr 


’an nax run mrarn 
by mx mna mm 
□va rima bu? nbaba 
pu?xn mo 
nx’a pi nu?a nbaixi 
baxn pu?xna mbw 
nu?a 

xb ptwxna px nu?a 
nabma pnv ’an nwai 
no’um 

’rinx lab ’ana xpnai 
xm xas?D m nva yau? 


xb nbivb nax xvan 
mm ’am piam 
mb naxp pam annanb 
’a] pwxna ib’ax mnb 
xm maxn xbaixn xnu? 
rima ’b rnx lamb xbx 
mm xmz? nmn 
mb ’naxi p mump 
xm nnx rramp xb pan 
xbp? am rma xvan 
nbnnna xan nax 
’an nana bmb manm 
mb mxn mavüb nnrv 
nspia 

mbw nm mx mma 
mbnu? mm mxi mm 
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nx nn moab xb nmx 
mna nn piaob X 1 ?! ’ban 
noan 


3b:5 


3b:6 


3b:7 


3b:8 


3b:9 


3b: 10 


3b: 11 


3b: 12 


3b: 13 


3b: 14 


3b: 15 


3b: 16 


3b: 17 


Sin embargo, si se desea, puede cubrir el huevo con un recipiente, sin mani¬ 
pular el huevo en sí, para que no se rompa accidentalmente. Aunque está 
prohibido mover el huevo en sí, sin embargo, es p 


La Gemara señala: De acuerdo, según la opinión de Rabba, quien dijo que un 
huevo está prohibido debido a la falta de preparación, este caso implica una 
incertidumbre con respecto al estado legal de un artículo prohibido. 

Sin embargo, de acuerdo con las opiniones de Rav Yosef y Rabbi Yitzhak, 
quienes dicen que un huevo está prohibido debido a un decreto, este caso invo¬ 
lucra una incertidumbre con respecto al estado legal de un artículo prohibi¬ 
do por la ley rabínica, un 

La Gemara responde: En la última cláusula de la baraita , hemos llegado a un 
caso diferente. El caso no implica la prohibición de un huevo puesto en un festi¬ 
val; el caso involucra un huevo puesto por un pollo con respecto a cuál 
La Gemara plantea una dificultad con esta respuesta: si es así, diga la última 
cláusula de esa misma baraita : si se entremezcla con otros mil huevos, to¬ 
dos están prohibidos. De acuerdo, si dices que hay dudas 


Sin embargo, si usted dice que el huevo se hace referencia en el baraita es una 
incierta tereifa , es un objeto cuya prohibición no es temporal, ya que no hay 
manera de permitir la prohibición de tereifa , y debe allí 
La Gemara agrega: Y si usted dice que un huevo es significativo y no está 
anulado, ya que la anulación se aplica solo a elementos que no tienen importan¬ 
cia intrínseca, mientras que un objeto significativo no puede anularse, eso fun¬ 
ciona bien de acuerdo 

Sin embargo, de acuerdo con el que dijo que aprendimos: ese artículo cuya 
manera es exclusivamente contable, es decir, que siempre se vende por unidad, 
se considera significativo, ¿qué se puede decir? Aunque los huevos a menudo 
son vendidos por 

La Gemara cita a la mishna donde aparece la disputa citada anteriormente. Co¬ 
mo aprendimos ( Orla 3: 6-7): con respecto a alguien que tenía manojos de 
trébol, un tipo de leguminosa, que eran diversos tipos de cultivos alimenticios 
que crecían en un viñedo, 


La mishná continúa: el rabino Meir dice que todos deben ser quemados, como 
diría el rabino Meir: aquello cuya forma es exclusivamente contable, se con¬ 
sidera significativo y no puede ser anulado. Por lo tanto, hace que toda la mezc¬ 
la < 


Se aplican diferentes prohibiciones a estos siete elementos. Lo que está en con¬ 
diciones de prohibirse debido a la orla , fruto que crece durante los primeros 
tres años después de la plantación de un árbol, está prohibido debido a 
la orla . Lo que es apto para ser f 


Volviendo al asunto del huevo, la Gemara repite su pregunta: esto funciona bien 
según la opinión del rabino Shimon ben Lakish, pero según el rabino 
Yohanan, ¿qué se puede decir? Como un huevo no se vende exclusivamente 
por unidad, 

Rav Pappa dijo: Según el rabino Yohanan, esta taima , que dijo que un huevo 
no puede ser anulado, es la taima de la halakha con respecto a una litra de hi¬ 
gos secos, quien, según su declaración, 


’ban nx mbz? nan bnx 
nnE?n xbE? bnwn 
nxi nmox xpmoi 
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nmox 
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xbtpb pan 
(ixnx xam (rrb nax 
nano paob 
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nano pao nnax ’x xbx 
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naxn ixab xmn nbon 
iraw rvua’b nono? ba 

nx naxn ixab xbx 
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man ’xba bo? pbn 
nnnxa lansru ipbn 1 
f?n nnnxa nnnxi 
mxa nn nan npb~r 
ibn anaix rnaam 
amxai nnxa 
nx naix mxa nn nmo? 
tznpa mzab íamu 
írx anaix anam 
anai no?E? xbx E?npa 
naix xa’py nn naba 
pon nnx p nbxn nz?nE? 
mnm pxa mam 
pnnn nbm mano 
n’zv nvbm ana nbpi 
px p’oia xa’py nn 
nnn bva bo? nnaa 
nxnn nbm? nbm?b nxnn 
anan ’xba anan ’xbab 
nax pnr nn nbz? nanxi 
mzE? mzab nono? nx 
nax mpb p pvao? nm 
tz’ztz? npab nono? ba 
p pnao? nnb xnmn 
’xa pnr nnb xbx tznpb 
nanb xam 

xzn xzn ’xn xaa an nax 
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íbmx pzanE? nan ba 
pe? ban bma xb panna 
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3b: 18 


4a: 1 


4a:2 


4a:3 


4a:4 


4a:5 


4a:6 


4a:7 


4a:8 


4a:9 


4a: 10 


4a: 11 


Como aprendimos en una mishná: con respecto a una litra de higos secos, cu¬ 
yos tallos fueron retirados, y se secaron y prensaron en diferentes recipientes y 
se formaron en círculos, la obligación de diezmar las frutas es por ley rabíni- 
ca. Si uno renuncia 


dice: Uno considera los círculos superiores de los higos secos como si fue¬ 
ran piezas separadas , en lugar de una sola unidad. Y los inferiores, que esta¬ 
ban allí de antemano y ciertamente han sido diezmados, anulan los superio¬ 
res, ya que hay 

En contraste, el rabino Yehoshua dice: Si hay cien bocas de diferentes barriles 
o recipientes circulares allí, la litra prohibida de higos sin tapar en la boca de 
uno de los recipientes se anula por una proporción de una parte de p 

El rabino Yehuda dice una versión diferente de la disputa. El rabino Eliezer 
dice: si hay cien bocas de vasos con higos permitidos allí, además de la prohibi¬ 
da, se anula por los cien permi 


La misma mishna afirma además: si uno presiona la litra de higos en un reci¬ 
piente circular pero no sabe en qué recipiente circular lo presionó, todos es¬ 
tán de acuerdo en que los pasteles de higos prohibidos están anula¬ 
dos. T 

Rav Pappa dijo: Esto es lo que dijo el tanna , es decir, quiso decir lo siguien¬ 
te: uno lo presionó en un recipiente circular pero no sabe en qué lugar, en qué 
lado del recipiente circular lo presionó, si en 


La Gemara explicó por qué el huevo mencionado en la baratía , un huevo pues¬ 
to por un pollo que es un tereifa , no puede ser anulado incluso si está mezclado 
con mil huevos permitidos. Sin embargo, Rav Ashi dijo: En realidad, la barai- 
ta puede 

§ Se enseña en una baratía : Aherim dice en nombre del rabino Eliezer: Con 
respecto a un huevo puesto en un festival, se puede comer con su madre. La 
Gemara pregunta: ¿Con qué caso estamos tratando? Si decimos 


La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias? ¿En qué caso es necesa¬ 
rio aplicar esta resolución? Abaye dijo: Se refiere a un caso en el que uno com¬ 
pró este pollo sin especificar si tenía la intención de comerlo o usarlo. 


Rav Mari dijo que la frase: se puede comer a él y a su madre, no debe tomarse 
literalmente. Más bien, el tanna está enseñando una exageración [ guz- 
ma ], para énfasis adicional, como se enseña en otra baratía : Ah 


La Gemara aclara: ¿Cuál es el significado de esta adición: su caparazón? Si de¬ 
cimos que se refiere a un Shell real, ¿ es un Shell comestible? Más bien, la ba¬ 
ratía debe referirse al consumo de una chica que es s 


Más bien, evidentemente , la expresión: una chica y su caparazón no deben 
entenderse literalmente, ya que es una exageración. Aquí, también, la frase: se 
puede comer con su madre, es una exageración. No significa literalmen- 
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4a: 16 
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4a: 18 


4a: 19 


4a:20 
4b: 1 


4b:2 


4b:3 


te 

§ Se dijo que amora'im disputó el siguiente tema ( Eiruvin 38b): Si Shabat y un 
Festival ocurren en días consecutivos, Rav dijo: Un huevo puesto en este está 
prohibido en ese, y el Rabino Yohanan dijo: A 


Pero Rav no dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión de cuatro ancia¬ 
nos, quienes gobernaron de acuerdo con la opinión del Rabino Eliezer, quien 
dijo: Cuando un Shabat y un Festival ocurren consecutivamente, son dos 
sa 

Más bien, aquí no están de acuerdo con respecto a la preparación de Rab- 

ba, es decir, un artículo que se preparó solo de un día para otro, cuyo uso Rabba 
prohíbe. Rav sostiene que los artículos preparados mediante la prepara¬ 
ción de Rabba están prohibidos 

Los comentarios de Gemara: Esta disputa es como una disputa entre tan- 
na'im : un huevo puesto en Shabat se puede comer en un Festival; si se colo¬ 
có en un festival, se puede comer en Shabat. El rabino Yehuda dice en nom¬ 
bre del rabino Elieze 


La Gemara relata: el anfitrión del Rav Adda bar Ahava [ ushpizikhnei ] tenía 
estos huevos que se pusieron en un Festival que tuvo lugar un viernes, y el anfi¬ 
trión no estaba seguro de si los huevos puestos en el Festival estaban permiti¬ 
dos desde el Festival por 


Rav Adda le dijo: ¿Cuál es tu opinión que te llevó a plantear esta pregun¬ 
ta? Evidentemente, asume que en la disputa entre el Rav y el Rabino Yohanan, 
el halakha está de acuerdo con la opinión del Rabino Yohanan, y por lo tan¬ 
to 

Y se enseña de la misma manera en una baraita : con respecto a un huevo que 
se puso en Shabat y un huevo que se puso en un Festival, no se puede mo¬ 
verlo, ni cubrir un recipiente con él ni sostener las patas de un acostarse con 
ella. 


La Gemara relata un incidente similar: el anfitrión de Rav Pappa, y algunos 
dicen que fue un cierto hombre que vino antes que Rav Pappa, tenía estos 
huevos que fueron puestos en un Shabat que ocurrió antes de un Festival. Él 
vino ante él y le dijo a 


Cuando el hombre llegó de regreso al día siguiente, el Rav Pappa le dijo: 

Si hubiera emitido un fallo para usted en ese momento, me habría olvidado 
de la respuesta correcta, y le habría dicho, con base en el principio aceptado de 
que en el caso de una disputa entre el Rav y el Rabino Yohanan, el halakha es¬ 
tá en acción. 


§ El rabino Yohanan dijo: Con respecto a las ramas que cayeron de una pal¬ 
mera en Shabat, está prohibido encenderlas en un festival que ocurre al día 
siguiente. Y no me respondas preguntándome por qué permito que se coma un 
huevo 


Rav Mattana dijo: Con respecto a las ramas que cayeron de una palmera di¬ 
rectamente en un horno en un Festival, se puede agregar a esas ramas madera 
preparada del día anterior, que se puede usar para encender y encender 


m mu mu mu nanx 
nnox nn nnbp nax 
nnbu nax pm’ nm nn 
xau nn mma nn 
xm nnx nmmp nn nnop 
mnnxn nnbn nn naxm 
nn xmbxi ¡nupr 
’m? naxn nrmbx 
in mmmp 
nnnn nnnn xnn xbx 
nnn mb mx nn nbmap 
mb mb pnr nn nnm 
nnm non 
bnxn nnmn mbp minn 
bnxn mn Din ma Din 
nmx rnnm m nnmn 
T”is? nrmbx m awa 
mam mnm npibna xm 
bbn nm bnxn mnaix 
bnxn xb mnaix 
nn xnx nn mnrsmix 
mmn pan mb nn nnnx 
xnx nnmb ma ana 
’xa mb nnx mapb 
ximxn rnmnxb 
nnab mrbnui 
m pmmr ’xa mb nnx 
mn nnbn pnn nm 
xb pnn m íb’sx pnn 
nsramb xbx mm xp 
xb mam bnx nnab 
nnbum nmn nnx xnnm 
nnbum nmn nnxi nnmn 
pboboa px ma mn 
nx nn monb xb nmx 
mn nn -paob xbi ’bnn 
naan 

xnn nn nunmmix 
xnm xinn nb naxi 
nn xnn nn mapb xnxn 
nnmn mmn pan mb 
nnx mapb xnx ma nnb 
nnab mrbnab ma mb 
xm xn’xn bu mb nax 
xmax ’piQ «b nm nnab 
nmnnb xna xana nnbv 
nmnm mma 
mb nax nnab xnx n 
’xbnmx xnmn imx 
pnn nm m pb naxi 
nax xn pnn mn nnbn 
nn nmn xnnbn xm 
pn xbipb pn nbn nnn 
xnainb 
nny pnn m nax 
nnmn bpnn ia nono? 
ma mn ipnnb mox 
’xa nmn ummn bxi 
xanm mma nmn xnrn 
xp xbi nsanb xun ni 
yra nnab um nb nm 
nnox xan nnn mm 
’x imnnb un xbn nn» 
na’ab nx nnab mb mm 
bianxi nm na mmm 
rn xbn xm nnm mma 
nns? nina m nax 
pmb bpnn ia inmam 
nnna ma mn nnn 



Talmud Efshar en Español -0WDX Tl&bn 


4b:4 

4b:5 

4b:6 

4b:7 

4b:8 

4b:9 

4b: 10 

4b: 11 

4b:12 

4b: 13 

5a: 1 

5a:2 

5a:3 

5a:4 


La Gemara desafía esto: ¿ Pero no anula así un elemento prohibido ab ini- 
tio , al agregar madera permitida a las piezas de madera que cayeron en el homo, 
que están prohibidas? Y aprendimos en una mishna (ver Ter 


La Gemara pregunta: Y según la opinión de Rav Ashi, quien dijo: Cualquier 
objeto cuya prohibición es temporal, incluso si la prohibición se aplica por la 
ley rabínica, no puede ser anulada, ¿qué hay para decir? Rav Ashi no 
agr 


§ Se dijo que existe una disputa entre amora'im con respecto a la halakha duran¬ 
te los dos días del Festival observados en la Diáspora. Rav dijo: Un huevo 
que se puso en este día está permitido en ese 

La Gemara pregunta: Digamos que Rav Asi sostiene que los dos días son una 
santidad. Pero el propio Rav Asi no recitó havdala , la oración de distinción al 
final de un día sagrado, de un día del Festival de la Diáspora. 

La Gemara responde: Rav Asi no estaba seguro de si la ordenanza de los Sa¬ 
bios de que el segundo día debía observarse como un Festival era una ordenanza 
fija que se aplica incluso cuando los cálculos que determinan la Luna Nueva son 
conocidos por todos; o si el ordin 

El Rabino Zeira dijo: Es razonable decir de acuerdo con la opinión del Rav 
Asi que los Sabios consideraron los dos días como uno y no es una práctica ins¬ 
tituida debido a la incertidumbre, ya que hoy conocemos la determinación 
de 

Abaye dijo: Por el contrario, es razonable decir de acuerdo con la opinión 
de Rav que el segundo día se observa como un Festival debido a la incertidum¬ 
bre, como aprendimos en un mishna (Rosh HaShana 22b): Inicial 


Abaye continúa su argumento: Y esto indica que si los samaritanos hubieran 
desistido de su interferencia, los Sabios habrían restaurado la costumbre anterior 
y solo observaríamos un día. Y, de manera similar, en un lugar 
La Gemara pregunta: Y ahora que conocemos la determinación del primer día 
del nuevo mes, ¿cuál es la razón por la que observamos dos días de Festi¬ 
val en la Diáspora? Porque enviaron una advertencia desde allí, desde Eretz 
Y 


§ Se afirmó además que los amora ’im discutieron un problema similar, con res¬ 
pecto a los dos días del Festival de Rosh HaShana. Rav y Shmuel dijeron: un 
huevo puesto en este día está prohibido en ese, ya que los dos 


y los levitas erraron en la canción. No estaban seguros de si cantar la canción 
del día de la semana o la de Rosh Flashaná durante el sacrificio de la ofrenda 
diaria de la tarde, ya que no estaba claro si llegarían testigos ese día. Desde ese 
punto en adelante, 

Y si los testigos vinieran desde un mínimo de tiempo en adelante, aunque los 
cálculos para las fechas de los Festivales comenzaron solo a partir del día si¬ 
guiente, la gente observaría el día en que los testigos llegaron como sacro. 
Rabba dijo: Desde el momento de la ordenanza de Rabban Yohanan ben 
Zakkai en adelante, un huevo puesto en un día de Rosh HaShana está permiti¬ 
do en el otro. Como aprendimos en un mishna (Rosh Hashaná 30b): Después 
de que el Templo fuera dest 


Abaye le dijo: ¿Pero Rav y Shmuel no dijeron que un huevo está prohibi¬ 
do? Rabba le dijo: Tu pregunta está fuera de lugar; Les digo una declaración en 
nombre de la distinguida Taima Rabban Yohanan ben Zak. 


arma nam nmbs? 
pona xp xm p’oai 
xaian p’a xaio’xa 
pona xp ’a mn xamnn 
pona xp xamna 
xaio’x baña xp xm 
pboaa px pm nbnnob 
’b’a nn nbnnab nox 
pana bax xmmxnn 
pboaa 

aan ba aaxn nx aabi 
ib’ox pama ib umz? 
xa’x ’xa b’oa xb pana 
xom ’b’a nn aa’nb 
nnma xmo’xb mmxn 
xmo’x ’bp xbpa xan 
bo> amo na 1 no? aanx 
nta nnbn nnx nn m’bn 
aax ’ox nm nta ñama 
nta nmox nta nnbn 
’ox aa aao xp xa’b 
aa xm xm nnx nunnp 
xno xana b’nna ’ox 
maanb 

mb xpaoa ’pioo ’ox aa 
xam xnmnb xan mam 
xnmnb 

aan mma xan ’aa aax 
xn’xnn xaanoa ’ox 
xpi xnam xsnnpn p’in 1 
’av ’an p’nns? 
aan mma ”ax aax 
mnnxaa pnn xaanoa 
mxiwa px’tz/a vn 
irpnn ¡aman íbpbpwa 
pxsr pmbo? mu? 
p’nav o’ma iboa tb’xi 
toan xam xav nn 
xan nn p’nay pmb» 
xst’apa p’itmn xncm 
p’nav xas?o ’xa xna’n 
mbo?n OTOa ’ar ’an 
maa inntn ana 
paar aa’ma aamax 
’nxi nnn maban nnn 
’bipbpxb 
btz? amo a’a’ no? aanx 
bxiao?i aa mom o?xa 
nta nnbn inman ’aaxn 
nno?xaa pnn nta nmox 
o?nnn mnv pbapa nn 
nnx avD (tbio) arn ba 
xab D’nm inno?] 
a’o?a n’ibn ibpbpmn 
a’bapa in 1 xbo? p’pnn 
nman ns? xbx a’nstn nx 

nman ]a a’ns? ixa axi 
arn imx pmn nbstabi 
o?np anabi o?np 
pa npna naa aax 
ntra pb’xn ’xat p pm’ 
n’a aantna pnn ñama 
pnv pa ppnn o?npan 
mns? pbapa tnn ’xat p 
aun ba o?nnn 
aa xm ”ax mb aax 
inman ’aaxn bxiaon 
mb aax naiox mra 
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5a:5 La Gemara pregunta: Y según la opinión de Rav y Shmuel, ¿no es cierto que la 
mishná es difícil, ya que indica que el estado especial de Rosh Hashaná ha sido 
revocado? La Gemara responde que esto no es difícil: T 

5a:6 Y Rav Yosef dijo: Incluso desde el momento de la ordenanza de Rabban 

Yohanan ben Zakkai en adelante, un huevo sigue estando prohibido. La Ge¬ 
mara explica: ¿Cuál es la razón de la opinión de Rav Yosef? Es que el decreto 
que prohíbe un 

5a:7 Rav Yosef dijo: ¿De dónde digo mi opinión? Como está escrito, después de 

que los judíos recibieron la Torá: “Ve, diles: regresa a tus tiendas” (Deuterono- 
mio 5:26), donde “tus tiendas” se refieren a tus esposas. Y dice, antes 

5a: 8 Y esta idea fue asimismo enseñado en un baratía : El fruto de la vid de cuarto 

año tiene la condición de frutos segundo diezmo, y por lo tanto su dueño ascen¬ 
dería a Jerusalén y comer allí. Si no pudo 


5a:9 Y Ulla dijo, y algunos dicen que Rabba bar bar Hana dijo que el rabino 

Yohanan dijo: ¿ Por qué razón los sabios instituyeron esta ordenanza, que al¬ 
guien que vivía cerca de Jerusalén debía traer su fruto allí? Para adornar los 
mercados de 

5a: 10 Y se enseñó más en una baratía : el rabino Eliezer ben Hyrcanus, un estudiante 
del rabino Yohanan ben Zakkai, tenía una vid de cuarto año ubicada entre Lod 
y Jerusalén, al este de Lod junto al villag 

5b: 1 y trató de dejar la fruta sin dueño en favor de los pobres, para quienes valdría 
la pena llevar la fruta a Jerusalén. Sus alumnos le dijeron: Rabino, no hay ne¬ 
cesidad de hacerlo, ya que sus colegas tienen 

5b:2 La Gemara infiere de la baratía : la razón es que votaron explícitamente para 
anular el decreto, lo que indica que si no hubieran votado, la ordenanza no ha¬ 
bría caducado por sí sola, a pesar de que es justo 

5b:3 La Gemara busca aclarar por qué Rav Yosef citó dos versos como prueba. La 
Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de: Y dice? ¿Por qué Rav Yosef considera 
necesario citar un segundo verso? El Gemara explica que esto es lo que es. 


5b:4 Y si dices una explicación alternativa, que la instrucción de "regresar a tus tien¬ 
das" no fue dada para permitir que los hombres regresen a sus esposas, sino que 
vino como una orden especial para cumplir la mitzva del derecho conyu¬ 
gal 

5b:5 Ahora, como está escrito: "Ni los rebaños ni los rebaños se alimentarán an¬ 
tes de ese monte" (Éxodo 34: 3), esto indica que la prohibición se aplica solo 
cuando la Presencia Divina se revela en la montaña, y se permite inmediatamen¬ 
te después 

5b:6 Y si usted dice: esa declaración, que un voto específico es necesario, se apli¬ 
ca solo a los asuntos prohibidos por la ley de la Torá, pero en el caso de un 
asunto prohibido por la ley rabínica, no, esta halakha no se aplica, venga 
< 


5b:7 Y si dices: en el caso de la prohibición de un huevo también, Rabban 

Yohanan ben Zakkai votó sobre él y lo permitió; la Gemara responde: cuan¬ 
do votaron, fue con respecto al testimonio para determinar el comienzo de 
t 

5b:8 Abaye le dijo a Rav Yosef: ¿ Eso quiere decir que un huevo estaba prohibi¬ 
do por votación? ¿Tomó el tribunal un voto especial para prohibir un huevo 
puesto en Rosh HaShana? ¿La halakha de un huevo no depende del asun¬ 
to? 


pnm pn xsx ib xs’ax 
m ’b mas nxi ’xat p 
bxiatsn 
x’tip bxiacn anbi 
ib xn x’wp xb pirana 
mb xm 

nspna qx nax por am 
pb’xi ’xat p pnm pn 
xasns ’xa rrnox nsra 
nan bai psaaw nan mn 
nnx psa prnsi psaaw 
Tpnnb 

xrax xsa pov 5 an nax 
nnb max ib aman nb 
naixi na’bnxb nab saiw 
ibsn nan barn prnaa 
nna 

(mn man ana (xmni 
am ibna n’bann’b nbis? 

xm m mí bab nnx 
(pattn) p (nbv) namn 
mb (aimn) p nanpsn 
nntan p pan ansian p 
nan xam’xi xbis? naxi 
pnm ’an nax nsn na na 
’pits? ntavb ma asía na 
mmaa n’bttnm 
ib nm man ana xmm 
mb nntan ntsnbx ’nnb 
’nu nan mm 
n’msib impanb wpm 
naa ’an amaba ib max 
mm’nm pman i’bs? mas 
p pnm pn pman ixa 
’xat 

mas xb xn masn xasns 
xb 

naxp ’an naixi ’xa 
amias pn ama maa 
bx wsn bx n’n’ nwbwb 
iamn nnb max pb nwx 
’b nab aa’bnxb nab 
l’saatzi nan ba ns’n s?am 
n’nnb nnx psa prnti 
xm nsis? nmiab xam ’ai 
pnaa vm xn xnxn 
nna ibsi’ nan ba’n 

ixstn as ama maa 
bia bx mn’ bx npam 
bam pcma xmn nnn 
nan ns’a siats? ’b nab 
nnx psn prnsi p’saatzi 
nmnb 
’b’a mn xam ’ai 
panna bax xn’mixna 
man ana siatn xn xb 
pann man nna xm 
mas naa mb maxpi 
imnmm pman p’bs? 
max ’ns mra xam ’an 
’xat p pnm pn nbs? 
mnsix max ’a mmisn 
max xb mrax 
mra idx ”ax mb nax 
mnsia ms’a ’xm ’a imaa 
mns? nonx xnba x’bn 
mns? mntnx nss’a nonx 
mra mn»x 
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Rav Adda y Rav Salmán, que tanto vino de Bei Kelohit, dijo: Incluso desde 
el momento de la ordenanza de Rabán Iojanán ben Zakai y hacia adelante, 
un huevo queda prohibida. ¿Cual es la razón? Que el Templo se construya 
rápidamente, 


La Gemara desafía esto: si es así, que esta es la preocupación, tampoco debe¬ 
ríamos aceptar testimonios hoy en día. ¿Cual es la razón? Que el Templo se 
construya rápidamente, y la gente dirá: El año pasado, ¿no aceptamos el tes¬ 
timonio de 

La Gemara rechaza este desafío: ¿cómo se pueden comparar estos ca¬ 
sos ? Allí, con respecto a los testigos, el testimonio se confía a la corte, y la 
corte es capaz de distinguir entre las razones de los decretos. Un huevo, sin em¬ 
bargo 

Rava dijo: Incluso desde el momento de la ordenanza de Rabban Yohanan 
ben Zakkai y en adelante, un huevo sigue prohibido. Rava explicó su razona¬ 
miento: Rabban Yohanan ben Zakkai no reconoce que si los testigos vinie¬ 
ran de minha 


Sin embargo, en lo que respecta a la santidad del Festival, el segundo día tam¬ 
bién se trató como sagrado, lo que demuestra que cuando se observaron dos días 
en Eretz Israel, se consideraron una santidad única en lugar de dos. Y Rava di¬ 
jo en resumen 

§ Rava dijo: Si uno muere el primer día de un Festival, los gentiles deben 
asistir a su entierro. Si murió el segundo día de un festival, los judíos debe¬ 
rían asistir a su entierro. E incluso con respecto a los dos días del Festival de 
Rosh HaSh 


Los Sabios de Neharde'a dicen: Incluso con respecto a un huevo, Rosh Has- 
haná no es diferente de otros Festivales, ya que un huevo puesto el primer día es¬ 
tá permitido el segundo. Como qué piensas , es decir, cuál es tu preocupa¬ 
ción; tal vez testigos 


Mar Zutra dijo: Hemos dicho que Judíos debe asistir a los muertos en el se¬ 
gundo día de Rosh HaShaná sólo cuando el entierro del cadáver ha ya se ha re¬ 
trasado y por alguna razón el entierro no era el día en que murió. En ese c 
Rav Ashi dijo: Aunque el entierro no se retrasó, pero es el día en que mu¬ 
rió, aún no retrasamos el entierro. ¿Cuál es la razón de esto? Con respecto a 
los muertos, los Sabios equipararon el estatus legal de los 


Ravina dijo: Y hoy en día, cuando hay habarei , esta práctica debe ajustar¬ 
se. Los habarei eran sacerdotes persas que hicieron falsas acusaciones contra los 
judíos en Babilonia. Citaron el hecho de que los judíos estaban enterrando a sus 
muertos en el segundo 

La Gemara relata: Ravina se sentó ante Rav Ashi en los dos días del Festival 
de Rosh HaShana, que ocurrieron ese año el jueves y viernes. Ravina observó 
que Rav Ashi estaba triste. Él le dijo: ¿Por qué está triste el Maestro? Él le 
dijo: Sé 


Ravina le dijo: Y deje que el Maestro prepare una unión de alimentos coci¬ 
nados ahora, el primer día de Rosh Hashaná, un jueves. Rava no dijo: una 
persona puede preparar una unión de alimentos cocinados de un día de fes¬ 
tival de la diáspora a un 

Rav Ashi le dijo: Puedes decir que Rava declaró esta halakha con respecto a 
los dos días del Festival de la Diáspora; pero, ¿ realmente lo dijo con respecto 
a los dos días del Festival de Rosh Hashaná? El tw 


m”nn pbE? mi xnx m 
qx ’nax n’mba ’na 
’xar p pnv p~i nipna 
’xa nmox ntva qb’xi 
no no 1 nnna xavo 
’a npnE?x naxv rnpan 
no ava nso vbnx xb 
xbi bov ’ai xnEO ve> 
oe? npnE?xn ’vt 
rrcmp xnwm p mEnnp 
x’n nnx 
bnpi xb ’Bi mis? on ’x 
rrn nin’ mna xas?D ’xa 
’a npnE?x naxv tznpan 
ba Eonn mns? vbnp xb 
bnpi ’ai xnEO ibo nvn 
mis? nnn xnEO ’m 
bab nxo pn nob rnnoa 
rnnoa 

pn mpna qx nax xm 
nxo qb’xi ’xnt p pnv 
pn mía xb ’a rnnox 
ixn oxe? ’xdt p pnv 
nbs?abi nman ia nos? 
E?np nvn ímx pmvE? 

unp nnabi 
mma xnabn xan naxi 
xbipb pa nbn vnn ann 
xnamb pn 

no ava na xan nax 
a’aas? o ipam 1 pE>xn 
iparn 1 ve’ no ava na 
nm ib’sxi bxnE” ia 
E’xn bE? aoo a’a’ 
ovan p pxw na niEO 
ovan qx ’nax ’snnni 
’naya xabn q’nn nan 
an nax xn bibxb n’b 
an nax xmn na xmn 
xb qb’xi xnn? ma’a 
naiva bibx voa 
pax xb xnav na nax 
xb bax ’nnE'xn xbx 
n’b p’nE’a ’nnE?x 
a^ by qx nax ’E’x an 
xb ’ai ’nnE’x xbn 
av xas?D ’xa n’b p’nwa 
bina na onb ve? no 
Tvab ib’sx pan nvw 
xox n’b tmabn xa’bi n’b 
xn’xm xvan nax 
P’E?”n nan xa’xn 


ann n’ap a’n’ mn xvan 
aoo a’a’ veo (’ox) 
mm n”tn niEO E’xn bE? 
nos? ’xax n’b nax nos? 
o’mx xbn n’b nax na 
pb’Eon orno 
na a’mbi n’b nax 
xan nax xb ’a xn’xn 
pb’Eon oin’1? anx nva 
ninai m’anb no ava 
xan naxn na’x n’b nax 
bE? aoo a’a’ veo 
aoo a’a’ veo nvbi 
nax ’a niE?n E>xn bE? 
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Ravina respondió: ¿No dijeron los Sabios de Neharde'a que incluso un huevo 
está permitido en los dos días de Rosh HaShana, que se tratan exactamente 
igual que otros días del Festival en la Diáspora? La misma decisión debe aplicar¬ 
se a una unión de c 

§ Se dijo que amora'im disputó el siguiente caso: Con respecto a una chica que 
nació en un Festival, Rav dijo: Está prohibido. Y Shmuel, y algunos dicen 
que el rabino Yohanan, dijo: Está permitido. La gemara explica el razona¬ 
miento 


Rav Kahana y Rav Asi le dijeron a Rav: ¿Y cuál es la diferencia entre 
este caso y el de un ternero nacido en un Festival, ya que usted acepta que un 
ternero puede ser sacrificado ese día? El les dijo: Hay una diferencia. Sinc 


Rav Kahana y Rav Ashi desafiaron aún más a Rav: ¿Y cuál es la diferencia en¬ 
tre este caso y el de una tereifa ? Si la madre tiene una afección que hará que 
muera dentro de los doce meses, ni ella ni la cría dentro de ella 
Rabba dijo, y algunos dicen que fue Rav Yosef: ¿Cuál es la razón por 
la que Rav guardó silencio? Permítale decirles: incluso un ternero nacido de 
una madre tereifa no se considera completamente muktze , ya que está prepara¬ 
do debido a su madre. 

Abaye le dijo: 

Ahora, sabemos que la comida preparada, es decir, en forma, para el ser hu¬ 
mano el consumo que se convirtió en mal estado no es automáticamente consi¬ 
derados preparado para perros, como hemos aprendido en una Mishná (ver 
2a): Uno puede cortar las calabazas antes de un animal a 


Él le dijo: sí. No es soiprendente que algo preparado y apto para los humanos 
no se considere apto y preparado para los perros, ya que lo que es adecuado 
para una persona, no se lo arroja a los perros y, por lo tanto, ha elimina¬ 
do 


Con respecto a la disputa misma, la Gemara comenta: Se enseña en una barai- 
ta de acuerdo con la opinión de Rav; y se enseña en otra baratía de acuerdo 
con la opinión de Shmuel, y algunos sa 

La Gemara elabora: Se enseña en una baratía de acuerdo con la opinión 

de Rav: se permite un ternero nacido en un Festival; Está prohibida una 
chica nacida en un festival. ¿Y cuál es la diferencia entre este caso y ese 


La Gemara explica además: se enseña en una baratía de acuerdo con la opi¬ 
nión de Shmuel, y algunos dicen que es la opinión del rabino Yohanan: se 
permite un ternero nacido en un festival, y una chica nacida en un festival 
es 


Los sabios enseñaron en una baratía : una chica nacida en un festival está 
prohibida. El rabino Eliezer ben Ya'akov dice: Incluso en un día labora¬ 
ble, el pollito está prohibido el día en que eclosionó porque sus ojos aún no 
se han abierto. Un sma 

La Gemara comenta: De acuerdo con la opinión de quién es lo que se ense¬ 
ña: El versículo que dice: "Incluso todos los animales que se arrastran sobre 
la tierra, no los comerás, porque son una cosa detestable" (Levítico 11:42) 
com 

§ Rav Huna dijo que Rav dijo: Un huevo está completamente formado cuan¬ 
do emerge; es decir, no se considera un huevo hasta que se pone. La Gemara 
pregunta: ¿Cuál es el significado de la declaración: un huevo está completa- 


qx ’s?aani ’aax xm 
ai mb aax mma mra 
aa ’b aax ra?’n 1 sa ’aaaa 
paama xnb aao xba 
ara Y?™? masx aanx 
bxiaran aiox aax aa aio 
aax pnr ’aa xamrxi 
aiox aax ni mía 
bxiaran xin nrapia 
3aX pm 1 , 33 XÜ’mXI 
laus? amai b’xin ama 
ntrnra?a 
33i Nina aa mb nax 
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aax aiD ara abura? bus? 1 ? 
iax aix pial b’xin inb 
ntrnra?a 

;a abura? bis?b nr pa nai 
aa pmra? asaran 

aa xa’mxi naa aax 
aa pmra? xas?ra ’xa qor 
aix pial b’xin inb xra’b 
traba 1 ? iax 
”ax mb aax 
nn xb aaxb pía xnra?n 
panna pna trabab pía 
nanan usb psnban nx 
traban usb nbasn nxi 
xb ax aaix mrm ’aa 
nara? aai?a abas nrrn 
;a nrxra? ’sb miox 
nn a’abab pía pian 
aaxb pía 
aaxb pía px mb nax 
’xan a’abab pía an xb 
’ara? xb ra/u’xb mb nm 
a’abab pía a’abab mb 
mnsna anxb pía an 
mb nm ’ma bax ra?’rxa 
xan aan mma xan 
xamrxi bxiara?a mma 
pnr ’an 
bis? ann mma xan 
ama aio naa abura? 
aiD ara abura? masx 
m pa ra?asn nai aiox 
lax aix pía m mb 
aix pía u’x nn ntrnra?a 
lax 

bxiara?a mnia xun 
bis? pnr ’aa xamrxi 
ama aíra ara abura? 
aíra ara abura? nnsxi 
pía m xarra ’xa ama 
lass? ama nn lax aix 
nomina 
abura? masx paa un 
’aa aiox aio ara 
qx aaix aps?’ p ats?’bx 
xbra? ’sb aiox bina 
rrs? innsns 
bab xuna xn xbtx ;xaa 
paxn bs? para?n para?n 
xbra? amnsx maab 
’aaa ;xaa anu’s? masas 
aps?’ p an?’bx 
aa aax xun aa aax 
naais nnxnr as? mra 
naau nnx’ir as? ’xa 
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mente formado en su emergencia? 


Por el contrario, la declaración de Rav debe explicarse de la siguiente manera: 
un huevo se forma completamente al emerger, ya que se le permite comerlo 
en un Festival solo si el huevo completo surgió en un día laborable. La Gemara 
expresa soipresa ante este reclamo 


Y si dices: la baraita nos enseña lo que la mishna no nos enseñó explícita¬ 
mente , y Rav declaró la halakha en consecuencia; sin embargo, esto ya 
lo aprendimos en la mishná aquí, como dice en la mishná: con 


Y si dices que la mishná debe explicarse de la manera opuesta, ya que Beit Hi- 

llel también prohíbe los huevos dentro de sus madres, y el hecho de que la 
mishná enseña: Colocado, es transmitir la naturaleza de largo alcance 
de 


Más bien, Rav ciertamente no prohibió un huevo que aún no se ha puesto. En 
cambio, su declaración debe explicarse de la siguiente manera: un huevo se for¬ 
ma completamente al emerger, y produce pollitos, es decir, un huevo puesto 
de manera regular puede b 


de un pollo vivo , que tiene? Intentó comprar huevos de este tipo. Le dieron 
huevos de pollo sacrificado . Se presentó ante el rabino Ami, alegando que 
había sido engañado. El rabino Ami les dijo a los vendedores: esto es un 

error 

La Gemara pregunta: es obvio que la transacción es nula, ya que especificó 
exactamente lo que quería. La Gemara responde: la decisión es necesaria, para 
que no digas que este individuo los quiere para comer en lugar de para polli¬ 
tos, 


La Gemara relata un incidente similar: cierta persona dijo a los vendedores: 
¿ Alguien tiene huevos de una gallina que haya tenido relaciones con un ga¬ 
llo? ¿ Alguien tiene huevos de gallo? Le dieron huevos que una gallina 


La Gemara vuelve a preguntar: es obvio que este es el caso. La Gemara explica: 
la decisión es necesaria, para que no digas que esta persona quiere los hue¬ 
vos como alimento, y lo que dijo, que quiere huevos de gallo, 


La Gemara sugiere otra explicación de la declaración de Rav. Y si lo desea, diga 
en su lugar: ¿Cuál es el significado de la afirmación: un huevo está completa¬ 
mente formado cuando emerge? Significa que está completamente formado 
con la aparición de la mayor parte de i 


man nnx’sr as? xa’b’x 
xn abna nbaxb nnmai 
nbaxb nmox nax ’s?aa 
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inb naxn xinn ’n nnaai 
m’n 

mm mb san 1 ixab xmsn 
mnn mapb xnx noinmn 
nmo npa inb nax ’ax 
nnm xin 
’xn xamn ina xo’ms 
’xm inb mn xp nbmxb 
añera xmsn naxpn 
nra xpss ’xab p’mn 
xp ’rn ’rn n’b nan’ab 
ib s?ama 
’s?’a inb naxn xinn 
xnann ’s?’a ixab xnann 
’s?’a n’b san’ ixab 
n’apb xnx xs?nxa xsson 
npa inb nax ’ax ’nnn 
nnm xin nmo 
’xn xamn ina xo’ms 
’xm inb ’s?n xp nb’axb 
mura xnann naxpn 
xpss ’xab ’dd p’amn 
’ra n’b xan’ab nra 
ib s?aiz?a xp ’ra 
as? ’xa xa’x ms?a ’xi 
nx’sr as? mían nnxm’ 
pnv ’annai nnam nam 
mrn pnv ’an naxn 
av ans?a nam nxor’tzr 
nbaxb nnma nntm aio 
aia ava 



Talmud Efshar en Español -nWDX Tl&híl 


7a:6 


7a:7 


7a:8 


7a:9 


7a: 10 


7a: 11 


7a: 12 


7a: 13 


7a: 14 


7a: 15 


7a: 16 


Y algunos dicen la siguiente explicación: ¿Cuál es el significado de la expre¬ 
sión: Totalmente formada al emerger? Significa que está completamente for¬ 
mado al surgir todo. La Gemara infiere: sobre la aparición de todos o 


§ A propósito del estado halájico de los huevos encontrados dentro de un pollo 
sacrificado, la Gemara discute el asunto en sí: en el caso de alguien que mata 
un pollo y encuentra dentro de él huevos completamente formados, se le 
permite comer estos huevos. 

La Gemara pregunta: ¿Quién es la taima que enseñó esta halakha que los Sa¬ 
bios enseñaron en una baraita ? : Una que come una de las siguientes par¬ 
tes del cadáver desenfrenado de un pájaro kosher: De un grupo de hue¬ 
vos. 


Sin embargo, si uno comió del ovario de sus óvulos, que contiene huevos muy 
pequeños que no poseen ninguna de las características regulares de los óvulos, o 
si tomó un trozo de la gata o los intestinos, o si derritió la grasa de un hue¬ 
vo. pájaro muerto 

¿Quién es la taima que enseñó que si uno comía de un grupo de huevos era 
puro, lo que indica que los huevos que todavía están unidos por tendones al po¬ 
llo no se consideran parte de la carne del pájaro? Rav Yosef dijo: Esta ruli- 
na 

Abaye le dijo a Rav Yosef: ¿ De dónde sacas esta conclusión? Quizás el rabi¬ 
no Yaakov declaró que estos huevos son parte del pollo solo allí, con respecto 
a la prohibición de comer los huevos con leche; howev 


Y si dice que con respecto a la impureza ritual, emitamos también un decre¬ 
to y seamos estrictos en caso de incertidumbre y, por lo tanto, descarte que estos 
huevos unidos se consideren parte del pollo, esto serviría para < 

Y algunos dicen una versión diferente de esta discusión, según la cual la pre¬ 
gunta es: ¿Quién es el taima que enseñó que si uno come del ovario 

de sus óvulos es ritualmente impuro? Rav Yosef dijo: es el rabino 
Ya'ak 


Y si dices: si se refiere al ovario en sí, ¿cuál es el propósito de afir¬ 
mar esto? Es obvio que el ovario en sí mismo es carne. Uno puede responder de 
la siguiente manera: tal como es en el caso de la gata y los intestinos, t 


§ El Sabios enseñó en una baraita : Cualquier especie cuyas relaciones sexua¬ 
les se produce sólo en las horas de la jornada se nacido solamente durante el 
día; cualquier especie cuya relación sexual ocurre solo por la noche nace so¬ 
lo < 


El Maestro dijo: Cualquier especie cuya relación sexual ocurre de día nace 
de día, esto es un pollo. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia prácti¬ 
ca halájica de esta declaración? La Gemara responde: La diferencia halájica 
es 
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La Gemara pregunta: ¿ Pero no examinó el nido antes del Festival y no encon¬ 
tró un huevo allí? Si es así, el huevo debe haber sido puesto en el Festival. La 
Gemara responde: Di que no examinó con mucho cuidado. E incluso si él 
d 

La Gemara pregunta: ¿Es así? Pero el rabino Yosei ben Shaul no dijo que Rav 
dijo: Si uno examina un nido de gallina en una víspera del Festival y no en¬ 
cuentra un huevo, y al día siguiente se levantó temprano y encontró un hue¬ 
vo en él, está prohibido 


La Gemara desafía esto: si es así, también en el caso de Rav Mari , se pue¬ 
de decir que el pollo se absorbió de la tierra y puso el huevo durante la noche 
del Festival. ¿Cómo, entonces, podría Rav Mari permitir el huevo? La Gemara 
answ 


La Gemara pregunta: hasta dónde exactamente se considera que tiene un hom¬ 
bre con él; ¿Qué tan cerca debe estar un gallo para que este principio surta efec¬ 
to? Rav Gamda dijo en nombre de Rav: el macho debe estar en cualquier lu¬ 
gar 

donde la gallina puede escuchar su voz durante el día, cuando los sonidos no 
pueden escucharse tan fácilmente como por la noche. Si el pollo está lo suficien¬ 
temente cerca como para escuchar la llamada del gallo durante el día, el gallo se 
considera lo suficientemente cerca del pollo como para que este último produz¬ 
ca 

La Gemara relata: Rav Mari tomó medidas de acuerdo con esta opinión, cuan¬ 
do encontró un huevo en un Festival por la mañana después de haber buscado en 
el nido el día anterior y no pudo encontrar un huevo allí. Examinó hasta una dis¬ 
tancia de sesenta hou 

La Gemara comenta: Y si hay un río entre el gallo y el pollo, el pollo no cru¬ 
za el río; pero si hay un puente, que cruza el río. Y si hay solamente un puen¬ 
te de cuerda SUS 

La Gemara además pregunta: ¿De qué manera estableciste esta halakha del ra¬ 
bino Yosei ben Shaul, que prohíbe comer un huevo descubierto en un nido en 
una mañana del Festival después de que el examen del día anterior no revelara 
nada? Dijiste th 

La Gemara responde: En un caso en el que no examinó el nido, se podría de¬ 
cir que el huevo fue puesto ayer, y no hay razón para prohibir su uso. Por lo tan¬ 
to, el rabino Yosei ben Shaul especificó que revisó el día antes 


A propósito de una declaración del rabino Yosei ben Shaul en nombre de Rav, la 
Gemara cita otra decisión de que el rabino Yosei ben Shaul dijo que Rav dijo: 
Este ajo machacado representa el peligro de exposición. Si el ajo machacado 
no se cubre adecuadamente 

§ La mishna afirma que Beit Shammai dice: La medida que determina la res¬ 
ponsabilidad por la levadura es un bulto de aceituna. Sin embargo, la medida 
para el pan con levadura es mayor, una gran cantidad de dátiles. Según Beit Hi- 
llel, la medida en ambos casos i 

La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de la opinión de Beit Shammai? La 
Gemara explica: si es para que las medidas sean iguales, que el Misericordioso 
escriba solo la prohibición del pan fermentado, y no sería 


La Gemara pregunta: Y Beit Hillel sostiene que tanto la mención de la levadura 
como la del pan fermentado son necesarias. Como si el Misericordioso hubie¬ 
ra escrito solo levadura, habría dicho que su medida que determina la respon¬ 
sabilidad es un bulto de oliva 

Y a la inversa, si el Misericordioso hubiera escrito solo pan con levadura, ha¬ 
bría dicho que la medida que determina la responsabilidad por el pan con leva¬ 
dura es un bulto de aceituna, porque es apto para el consumo por sí solo; sin 
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embargo, le 

La Gemara pregunta: Y Beit Shammai, ¿no se mantienen de acuerdo 
con la opinión del rabino Zeira ? Como dijo el rabino Zeira, el versículo dice: 
"Siete días no se encontrará levadura en sus casas, porque el que come lo que es 
leudado, th 

La Gemara responde: De hecho, con respecto a la medida que determina la res¬ 
ponsabilidad por comer, todos están de acuerdo en que la misma medida se 
aplica al pan y la levadura fermentados. Cuando no están de acuerdo es con 
respecto a la eliminación 


Los comentarios de Gemara: Esta idea también fue expuesta explícitamente 
por amora'im . El rabino Yosei bar Hanina dijo: La disputa entre Beit Sham¬ 
mai y Beit Hillel se declaró con respecto a la extracción del pan fermenta¬ 
do; sin embargo 

Esa opinión también se enseña en una baratía . El versículo dice: "Y no se ve¬ 
rá pan con levadura contigo, y no se encontrará levadura en todas tus fron¬ 
teras" (Exodo 13: 7). Esta obligación de eliminar el pan fermentado es 


§ La mishna afirma que Beit Shammai y Beit Hillel también discuten si alguien 
que mata a un animal no domesticado o un pájaro en un Festival, sin haber 
preparado la tierra el día anterior para cubrir la sangre después de la matanza, 
m 

La Gemara analiza la redacción de la mishna: Alguien que mata a un ani¬ 
mal; esto indica que después del hecho, sí, uno puede cavar la tierra, pero ab 
initio , no, incluso Beit Shammai está de acuerdo en que no se puede matar a un 
no domesticado 

La Gemara responde: Esto no es difícil, como dijo Beit Hillel y quiso decir lo 
siguiente: no se puede sacrificar un animal y cubrir la sangre. Están haciendo 
hincapié en que uno no puede cubrir la sangre incluso si sacrificó un 
La Gemara desafía esta explicación: diga la última cláusula de la mish- 
ná: y Beit Hillel reconoce que si ya mató, puede cavar con una pala y cu¬ 
brir la sangre, lo que indica que Beit Hillel no era 

Rabba dijo que esto es lo que dice la mishna . La frase: Quien mata a un ani¬ 
mal, no es una directiva amplia sobre cómo actuar, sino que significa: si hay al¬ 
guien que mata animales que viene a consultar a un Sabio 


Rav Yosef proporcionó una explicación ligeramente diferente de la mishná y di¬ 
jo que esto es lo que la mishná dice: Con respecto a quien mata animales que 
viene a consultar, ¿qué le dice el Sabio ? Beit Sh 


Abaye le dijo a Rav Yosef: Digamos que el Maestro, es decir, Rav Yosef, y 
Rabba disputan la siguiente declaración de que el Rabino Zeira dijo que Rav 

dijo, como el Rabino Zeira dijo que Rav dijo: Uno que mata a undo- 

més 


Abaye sugiere que el Maestro es de la opinión de que el fallo está de acuerdo 
con la opinión del rabino Zeira, y por lo tanto, requiere que uno cave primero y 
luego sacrifique al animal y haga que la sangre fluya hacia esa tierra. 

Rav Yosef le dijo a Abaye: Esto no es así; más bien, tanto según mí como se¬ 
gún Rabba, somos de la opinión de que el fallo está de acuerdo con la opi- 
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nión del rabino Zeira, y aquí no estamos de acuerdo con respecto a 
esto 


§ Eso dice Mishna: Y Beit Hillel reconoce que si uno transgredió y sacrificó 
un animal, entonces cava con una pala y cubre la sangre. El rabino Zerika di¬ 
jo que Rav Yehuda dijo: Y esa es la halakha 


Aquí se refiere a tierra suelta que no requiere más aplastamiento. 

La Gemara desafía esto: Pero incluso en el caso de tierra suelta, uno hace un 
agujero por el simple acto de quitar la tierra o la pala de ese lugar. La Gemara 
responde: Esta decisión está de acuerdo con la opinión del Rabino Abba, 


§ La mishna afirma: Que las cenizas de una estufa están preparadas. Los Ge¬ 
mara expresan peiplej idad ante esta afirmación: las cenizas de una estufa, 
¿quién mencionó algo al respecto? ¿Por qué la mishna de repente habla de las 
cenizas de una estufa cuando no tenía 

Rav Yehuda dijo que Rav dijo: Solo enseñaron que las cenizas de una estufa 
se consideran preparadas si la estufa se encendió en la víspera del Festival, 
de modo que las cenizas ya se habían formado al comienzo del Festival. Sin em¬ 
bargo, si yo 

Los comentarios Guemará: Esa opinión también se enseña en un barai- 

ta : Cuando dijeron que la ceniza de la estufa se preparan, dijeron modo sólo 
cuando se encendió en el Festival de la víspera; sin embargo, si se encendió 
en el 


La Gemara afirma además: si antes del Festival uno traía la tierra a su jardín 
o su ruina para usarla para diversas necesidades, se le permite cubrir la san¬ 
gre con ella. Y Rav Yehuda también dijo: una persona puede traer una cesta 
llena de 

Con respecto a este caso, Mar Zutra agregó y enseñó en público en nombre de 
Mar Zutra el Grande que la aplicación de esta halakha es limitada: y ese es el 
caso solo si se designa una esquina para esta tierra 

La Gemara plantea una objeción contra esto de un mishna (Bikkurim 4: 9): en 
el caso de un koy , un animal kosher con características de animales domestica¬ 
dos y no domesticados, uno no puede sacrificarlo en un Festival, < 

La Gemara expresa sorpresa ante esta objeción: y de acuerdo con su razona¬ 
miento, uno podría sugerir igualmente: que cubra la sangre del koy con cenizas 
de una estufa o con tierra excavada con una pala incrustada. Más bien, 

La Gemara pregunta: Si es así, si el mishna se refiere a una situación en la que 
uno no tiene tierra preparada, ¿por qué discutir específicamente el caso de 
un koy , donde hay incertidumbre sobre si hay una mitzva para cubrir su 
bloo? 

La Gemara explica que esta baratía está hablando utilizando el estilo de: No es 
necesario, como sigue: No es necesario indicar la halakha con respecto a 
los animales y aves no domesticados definidos , que 


La Guemará desafía esto: Desde el hecho de que la última cláusula enseña: Y 
si lo degolló, uno no puede cubrir su sangre, se puede inferir que en la pri¬ 
mera cláusula de que se trata de una situación en la que tiene algo w 

Más bien, Rabba dijo que las cenizas de una estufa, que según los mishna es¬ 
tán preparadas, están preparadas solo para cubrir la sangre en caso 
de una obligación definida , pero no se consideran preparadas para un 
ca 
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La Gemara pregunta: En caso de incertidumbre, ¿cuál es la razón por la cual 
las cenizas no se consideran preparadas? Si la razón es que uno hace un aguje¬ 
ro en el montón de cenizas cuando retira parte de él para cubrirlo, 
en un caso definido 

Más bien, el Gemara se retracta de la sugerencia anterior y ofrece una alternati¬ 
va: con respecto a un caso de incertidumbre, ¿cuál es la razón por la que está 
prohibido? La razón es que quizás uno olvidará y realizará un aplastamien¬ 
to 

La Gemara desafía esto: Digamos que dijimos el siguiente principio: Una mitz- 

va positiva llega y anula una prohibición en un caso como la circuncisión 

de un niño que tiene lepra. Cortar un blemis leproso 

El Gemara explica la diferencia entre esos halakhot y el tema en cuestión. En 
aquellos casos, en el momento en que uno desarraiga la prohibi¬ 
ción, que cumple con la positiva mitzva con el mismo acto. Sin embar¬ 
go, aquí 

La Guemará desafía esta explicación desde una perspectiva diferente: En última 
instancia, un festival es una mitzvá que incluye tanto la positiva mitzva de des¬ 
canso y también la prohibición para el desempeño del trabajo prohibi¬ 
das, y el 

Más bien, la Gemara rechaza la explicación anterior, a favor de la siguiente. Ra- 

va dijo: La intención inicial de uno es usar las cenizas de una estufa para una 
mitzva que sea definitiva, y no tiene esta intención para < 

Los comentarios Guemará: Y Rava sigue su línea regular de razonamiento en 
este sentido, como dijo Rava: Si uno trajo a la tierra con el fin de cubrir de 
un bebé excrementos con ella en un festival, es asimismo permiso 


Los Sabios de Neharbela dijeron: Incluso si alguien trajo a la tierra para cu¬ 
brir la sangre de un pájaro con él, se le permite cubrir el excremento con 

él, ya que no se puede decir que no tenía la intención de este uso. 

Dicen en Occidente, Eretz Israel, que el rabino Yosei bar Hama y el rabino 
Zeira no están de acuerdo con respecto a este tema, y algunos dicen que fue 
disputado por Rava, hijo de Rav Yosef bar Hama, comúnmente mencionado 
en el Talmud de Babilonia como 


La Gemara comenta: Concluya que Rava es quien dijo que un koy es similar 
a un excremento, como dijo Rava: Si uno trajo tierra para cubrir el excre¬ 
mento, se le permite cubrir la sangre de un pájaro con él; si lo hizo b 


§ Rami, hijo de Rav Yeiva, dijo una razón diferente: en el caso de un koy , este 
es el razonamiento del halakha de que uno no puede cubrir su sangre: no es 
porque esta acción constituiría trabajo prohibido; más bien, <= "" td = ""> 

La Gemara desafía esto: si es así, incluso en un día laborable, la sangre de 
un koy no debe cubrirse, debido a esta preocupación. La Gemara responde: en 
un día laborable, la gente dirá que necesita limpiar su patio, y eso 
La Gemara pregunta: Y si él mató un koy en un basurero , un lugar utilizado pa¬ 
ra la eliminación de basura, ¿qué hay para decir? Será evidente que no está 
preocupado por su limpieza y que está intentando realizar 
Más bien, la Gemara responde: En un día laborable, incluso si el asunto es in¬ 
cierto, los Sabios, sin embargo, le dicen: Ve y toma el problema y cúbrelo , ya 
que implica el posible cumplimiento de una mitzva. En un festival 


El rabino Zeira enseña la siguiente baraita : los sabios no solo dijeron que la 
sangre de un koy no debería cubrirse en un festival, sino incluso si uno matara 
a un animal domesticado, cuya sangre no necesita ser 


El rabino Yosei bar Yasinia dijo: Le enseñaron esta halakha solo en un 
caso en el que no se puede cubrir toda la mezcla con un empuje de una 
pala. Sin embargo, si puede cubrirlo con un empuje, está permitido. Ya 


Spn Sb Sai?D ’Sa paob 
Sp mi ’STI san n’357 
mnna sbs san ras; 
sas mnna mi san sas 
sabn saso ’sa pao sbs 
mi ’sm narria ras; 
’sm narria mra mm 
ms narria "rav sp m 
namn sb ns ’mi nam 
nam ms pmasn na’s 
pro namn sb ns mm 
■pío mi ’s mnsa nbm 
msma 

isb npsm spn sirvan 
san namb arpia sp 
sb isb npva spn sirva 
smp sb sn nam arpia 
moa sp a/man man 
sbi nam am nr pío pío 
nmn nam psi sin na/vn 
na/vi namn sb ns 

nnm ñas san ñas sbs 
mvn psi ’smb invm 
paob 

nasn m avob san sntsi 
ia moab ñas? onan san 
□n ia moab nma nsm 
mas mas an mas 
nsis ia moab 
ibms mas ’sbanm 
an ia moab ñas? onan 
ia moab nma mas 
nsis 

na n’ba sanvaa mas 
mm san na mi 1 mn 
nma san nb masi smr 
mm san na pon ann 
sin mn na ñas nn smr 
irs na ñas nm nsisa 
nsisa 

nasn sin sann armón 
nasn nsisa sin mn na 
m moab ñas onan san 
an m moab nma nsis 
mas mas an mas 
a’mon nsis m moab 
ñas sa” ann nma mn 
sbn savo irm na 
nnnn oia/a nmn pmaa 
mbn 

mi bina ibms mn ’s 
msn npib mas bina 
pns sin 
sa’s ’sa natnsa ona? 
’sa pba’b sa namb 
namb sa’s 
spaoa [mi ’s] bina sbs 
nno bn pan mb mas 
spaoa ’s ato ana mai 
nno bn pan mb mas m 
mai 

naba na sb smr mn ’in 
oras ibms sbs mas 
mnsnn pisi nm nana 
imoab mos nm nt ian 
ato ana 
ns’ims’ na mn mn ñas 
bm’ pso? sbs Hat sb 
bas nns nn’pna imoab 
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9a:7 

9a:8 
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que 

Los comentarios de Gemara: es obvio que este es el caso; Como cubre toda la 
sangre en una sola acción, claramente realiza una mitzva. La Gemara responde: 
Sin embargo, esta decisión es necesaria, para que no digas que debemos decre¬ 
tar un 

§ Rabba dijo: Si uno matara un pájaro en la víspera de un Festival, uno no 
puede cubrir su sangre en el Festival mismo. 

Si alguien amasa la masa en la víspera del Festival, es decir, el día antes del 
Festival, puede separar su halla en el Festival. En general, uno no puede sepa¬ 
rar teruma y diezmos en un festival. Sin embargo, ya que está permitido hornear 
pan o 


Los comentarios Guemará: Digamos que no está de acuerdo con Shmuel su 
padre, como dijo Shmuel: Con respecto a Halla desde fuera de Eretz Israel, 
donde la separación de Halla es una obligación rabínica, se puede proceder a 
comer ° 

Rava dijo: Este no es necesariamente el caso. ¿No reconoce Shmuel que si 
uno designa un trozo de masa como laalla fuera de Eretz Israel, está prohibido 
para los no sacerdotes? Esto demuestra que incluso Shmuel admite que ac 
MISHNA: Beit Shammai dice: Uno no puede cargar una escalera, que se 
usaba para alcanzar palomas, de un palomar a otro. Sin embargo, uno puede 
moverlo ligeramente para inclinarlo de una ventana a otra en el mismo palo¬ 
mar. 

GEMARA: Rav Hanan bar Ami dijo: Esta disputa se aplica solo en un caso 
en el que uno mueve la escalera en el dominio público, ya que Beit Shammai 
sostiene que quien ve a alguien que lleva su escalera se dirá a sí mismo 


La Gemara pregunta: ¿Es así? Pero Rav Yehuda no dijo que Rav dijo: Donde¬ 
quiera que los Sabios prohibieron una acción debido a la apariencia de prohi¬ 
bición, incluso si uno realiza el acto en su cámara más interna, donde 
no 


Algunos dicen una versión diferente de esta discusión. Rav Hanan bar Ami di¬ 
jo: La disputa se aplica al dominio privado, ya que Beit Shammai opina que 
el halakha está de acuerdo con lo que Rav Yehuda s 


La Gemara desafía esta interpretación: ¿deberíamos decir que Rav expresó su 
opinión de acuerdo con la de Beit Shammai? Según Rav Hanan bar Ami, solo 
Beit Shammai sostiene que cualquier cosa prohibida por los Sabios debe 
La Gemara rechaza esta sugerencia: No, es una disputa entre tanna'im , como se 
enseña en una baraita : si la ropa se cae al agua en Shabat o en un Festival, se 
puede extender al sol pero no frente a las masas. Rab 

§ Con respecto a la mishna misma, la Gemara comenta: La mishna no está de 
acuerdo con la opinión de este taima , como se enseña en una baraita : el rabi¬ 
no Shimon ben Elazar dijo que Beit Shammai y Beit Hillel agr 


El rabino Yehuda dijo: ¿En qué caso se dice esta declaración? Con respecto 
a una escalera de palomar, que claramente sirve para llevar palomas. Sin em¬ 
bargo, en el caso de una escalera de ático, que tiene una variedad de usos, to¬ 
dos están de acuerdo 


nns nmpna imoob bm 
orna 

nui samn ma sonm 
m» ion nns nn’pn 
f? i?a»a sp mmpn 

nmx on» nan ñas 
posa ps mo or aoi?a 
mo ara mis 
mo nr aoi?a non bibi 
ara nnbn raaa »nsa 
ñas bsia»n nm mo 
aoi?a non bibi ibns 
maa »nsa px mo ar 
ata ara nnbn 
bsia»n srbo sa’b 
nasn (bsia»n) matos 
pnsb nxm nbn bsia» 
p nnsi pbim bois 
»noa 

mía sb n san ñas 
mbi? snp ns» bsia» 
nntb nmos» a» 
nnais ’sa» nn 'ana 
abion ns pa’bia ps 
moa bas pi»b pi»a 
bbn nm pbnb pbna 
poma 

ms na pin an ñas mi 
nnon mona npibna 
nsmn nao ’sa» nm 
pox sin tu monb nais 
nm» nao bbn nm 
mona bas rbv nma 
orna bon nan nmm 
nmm an ñas sm ms 
nos» aipa bo an ñas 
pvn msoa moa anón 
mos amn nina ibns 
poi» stnn sn ’sin 
ai7n ma sb bas nana 
pita» nm (nnrbs) nn 
pnois 

pn an ñas nasn som 
ni»on npibna ns na 
mb ms ’sa» nm nmm 
nm an ñas nmm ann 
nmm ann mb mb bbn 
mona bas an ñas 
mos bon nan amn 
mno nasn an sa’b 
’sa» 

poi» stnn sm ’sin 
nvn mío sb bas nana 
pita» nm (nnnbs) nn 
pnois 

sm ’sn n sbn pmina 
p pita» nn ñas stnn 
’sa» nn ama nrvbs 
ns po’bia» bbn nm 
sb pi»b pi»a abion 
nn» o’tnnb sbs ipbm 
poma ps amáis ’sa» 
ps anais bbn nm 
poma 
noo nmm nn ñas 
b» abioo amas aman 
b» abioa bas pi» 
nn mos ban nan mby 
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9b:8 


9b:9 


9b: 10 


9b: 11 


9b:12 


9b: 13 


9b:14 


La Gemara relata: Los hijos del rabino Hiyya fueron a las aldeas para atender 
sus negocios. Cuando llegaron hacia atrás, su padre les dijo: ¿Alguno inci¬ 
dente que requiere un gobernante de la halajá le vienen a la notifica¬ 
ción? los 


La Gemara explica: los hijos del rabino Hiyya pensaron que por el hecho 
de que el rabino Yehuda dijo que Beit Shammai y Beit Hillel no están en de¬ 
sacuerdo con respecto a una escalera en el ático, esto demuestra por inferen¬ 
cia que la primera ta 


¿De dónde se puede inferir esto? Por el hecho de que el primer taima enseña: 
Uno puede llevar una escalera de un palomar a otro. Y si se te ocurre decir 
que Beit Shammai y Beit Hillel no están de acuerdo con respecto 


La Gemara pregunta: Y los demás, hijos del rabino Hiyya, ¿cuál es su razona¬ 
miento? La Gemara responde que responderían: ¿Se enseña en la baraita : una 
escalera de palomar? Se enseña: De uno a otro palomar, y este s 
Algunos dicen una versión ligeramente diferente de este incidente. Los hijos del 
rabino Hiyya le dijeron: La inclinación de una escalera del ático nos llamó 
la atención y lo permitimos. Nos preguntaron si una escalera del ático se encon¬ 
traba cerca de un palomar antes de 


§ La mishna enseñó: Sin embargo, todos están de acuerdo en que uno puede in¬ 
clinar una escalera de palomar de una ventana a otra en el mismo palomar. La 
Gemara infiere: Al parecer, con respecto al regocijo en el Festival, la opinión 
de Beit 

Y la Guemará plantea una contradicción desde el primer Mishna del tratado 
(2a): Con respecto a aquel que mata a un animal domesticado o un ave en un 
festival, Beit Shamai dice: Él puede cavar la tierra con una pala y cubier¬ 
ta ° 


El rabino Yohanan dijo: La atribución de las opiniones de los taima'im se in¬ 
vierte. La opinión atribuida a Beit Hillel es en realidad la de Beit Shammai, y 
viceversa. La Gemara rechaza la respuesta del rabino Yohanan: desde don¬ 
de 


Alternativamente, es posible decir que Beit Hillel dice su opinión, que un acto 
está permitido en aras de la alegría del Festival, solo aquí, donde su palomar, el 
lugar donde finalmente posiciona la escalera, demuestra 
Más bien, el Gemara retrae la versión anterior y sugiere que el rabino Yohanan 
emitió su declaración con respecto a un tema diferente: si la disputa entre Beit 
Shammai y Beit Hillel es difícil, esto es lo que es difícil: 


Aparentemente, con respecto al regocijo en el Festival, la opinión de Beit 
Shammai es estricta y la de Beit Hillel es indulgente. Y la Guemará plantea 
una contradicción como la anterior: con respecto a quien mata a un indolen¬ 
te 


La Gemara desafía esta explicación: pero tal vez no sea así, ya que es posible 
una explicación diferente: Beit Shammai solo expresa su opinión indulgente, 


pbna moa naix son 
anaix annx pbnb 
prta qx xon nn mra 
n 

pmi x’m nn no 
mb nax mx n xn’npb 
xa nwva mba pmax 
xa abra ib nax aamb 
anb nax mmnm rpmb 
annnnu? na noto ixa 
nax xpna nao inrx 
bo? abioa nmn 1 no 
xim bbaa mbo xb rrbs? 
xm xbi mbs nao xap 
xim mayo rmm no 
tina a xp xap 
nx ymbia cripta ’xaa 
’xi qaiwb qmo?a abran 
bo> abrao qnyo xpbo 
jmbia ’xn mbs mby 
qamb paica abion nx 
qnrnb abion nx p’bia 
nn ixb xbx mb naa 
b w px para bo? naxp 
xb mby 
bo? abio ’inp n pmxi 
’inp pamb pama pam 
paam naab ibnxi 
non ib inax naxn xa’x 
írmb xa mby bo? abio 
ixo anb oax mmnm 
mrx anonno? na inoxi 
xan oox xpn ’xa mao 
xon no no? xp xap 
no? xpn ’xa xn xbi 
m nox xp xap xm 
xoin 

pbnb pibna moa bax 
ai’ nnao? ni xabx nai 
xnamb ’xao? rra aio 
xbipb bbn rrai 
qiyi nn omom mram 
’xao? rra aio mn 
apta oram anaix 
anaix bbn raí noa’i 
nn ia ax xbx orno?’ xb 
ai’ myoa pía noy ib 
nsbma pmp nn nax 
iv xabn ’xaa nomn 
’xao? nn naxp xb ixa 
xa’xn xan xbx ann 
xon box pi57i npn 
xb piyi npn xa’bn 
naxp xb ixa ny ni ’xi 
ramón xbx xan bbn nn 
xb ann box i’by nmo 
xmp xn xmp ’x xbx 
xb anaix ’xao? nn 
vm p ax xbx bio’ 
bbn nm ai’ mina 
nt naixi tan anaix 
bou ’ix nn 
aio ai’ nnao? m xabx 
nm xnamb ’xao? nn 
mram xbipb bbn 
oíd mn qiyi nm omom 
nobma pm’ nn nax 
nornn 

xb ixa iv xm xb xabm 
xam xbx ’xao? nn nax 
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que se le permite cubrir la sangre, donde hay una pala incrustada. p7in npn X3’xn 

10a: 1 Sin embargo, donde no hay una pala incrustada, incluso Beit Shammai npn X3’bn X3’n bax 

no lo permitió. Alternativamente, es posible que Beit Hillel diga su opinión so- xb 1X3 ts? ’ai ’X xb yisn 
lo aquí, ya que una paloma es muktze , lo cual está prohibido por ra xbx X3H bbn n’3 ’naxp 

naiva xin nsp7an p’3 
no bou nx nn nr naixi 
xb ann bax 

10a:2 Más bien, si hay una dificultad que implique una contradicción, esta es la difi- X’ttp xn X’ttp ’X xbx 
cuitad, de una mishna diferente (lia): Beit Shammai dice: No se puede tomar px O’naiX ’Xül3 n’3 
una mano de mortero grande de un mortero, que normalmente se usa para tri- 37ipb ’btfn nx pbtm 
turar trigo en la preparación bbn n’37 3133 7’bV 

nnaiz? ’3i xabx pmna 
’xar ma 3iD av 
xbipb bbn mai xnainb 
fpsn mn omwn ’nram 
’an nax 33i ’xa» n’3 
nmc/n nsbma pnv 

10a:3 La Gemara rechaza esto: ¿ De dónde sabes esto? Quizás no sea así. Más "75? X’n xb xabn ’xaa 

bien, Beit Shammai dice su opinión solo allí, donde hay una pala incrusta- ’XatZ? n’3 ’naxp xb 1X3 

da y preparada el día anterior, pero donde no hay una pala incrustada X3’xn X3’n xbx ann 

X3’n bnx ym npn 
’ü3 ’x xb ym npn X3’bn 
n’3 naxp xb 1X3 ns? 
X3’xn xbx xnn bbn 
ann bnx i’bv ’ba nmn 
xb 

10a:4 Por el contrario, si hay una dificultad, esto es la dificultad: Se enseña en la X’!3p xn X’!3p ’X xbx 
Mishná (lia): Beit Shamai dice: Uno no puede colocar un sin procesar ocul- l’X O’naiX ’Xat3 n’3 
tar ante los que se pisar sobre ella, ya que esto es un ejemplo de lo prohibido nsb mi?n nx pama 

labor xbx un’3r xbi pnmn 

3733 n’T3 l’bi? 13’ 13 DX 

pmna bbn mai 

10a:5 Una vez más, la Gemara afirma: Aparentemente, con respecto al regocijo en 37D ai’ nnai3 ’31 xabx 

el Festival, la opinión de Beit Shammai es estricta, y la de Beit Hillel es indul- n’37 xnainb ’xa!3 n’3 

gente. Y la Gemara plantea una contradicción: con respecto a quien ’nran xblpb bbn 

37D ni’3 qisn n’n nmizn 
pmr ’3n nax 337 
no’i^n nsbma 

10a:6 Aquí también, la Gemara rechaza esto: ¿ De dónde sabes esto? Quizás eso no ns? X’n xb xabn ’xaa 

sea así. Más bien, Beit Shammai dice su opinión solo allí, donde hay una pala ’xa!3 n’3 ’naxp xb 1X3 

incrustada y preparada el día anterior, pero donde no hay e X3’Xt X3’n xbx ann 

xa’n bax p7in npn 
’ü 3 ’x xb p7573 npn xa’bn 
n’3 ’naxp xb ixa nr 
xrab ’tnn xbx xsn bbn 
xb ann bax n’tby 

10a:7 Más bien, si hay una dificultad, esta es la dificultad, como se enseña X’73p xn X’73p ’X xbx 

(lia): Beit Shammai dice: Uno no puede quitar las persianas de una fien- px O’naiX ’Xai3 n’3 

da en un Festival, abrir la tienda al levantarlas, debido a la prohibición, contra 01’3 pO’nnn nx ppboa 
la construcción qx pnma bbn n’37 aia 

nnat3 ’ai xabx mrnnb 
’Xai3 n’3 310 07’ 
xb7pb bbn n’37 xnainb 
fpsn mn Dnit3n ’nram 

737 37D ai’3' 

10a:8 Por supuesto, la contradicción entre una declaración de Beit Shammai y la otra n’3X ’Xai3 n’3 xabt33 

declaración de Beit Shammai no es difícil, ya que puede explicarse de la si- ann X’!3p xb ’xai3 

guíente manera: allí, en el caso de la matanza, se refiere a una situación X3n plM npn X3’X1 

n’3 xbx ym npn xa’b 
x’i3p bbn n’ax bbn 

10a:9 Es con respecto a esta contradicción que el rabino Yohanan dijo: La atribución nsbma pm’ ’an nax 
de las opiniones se invierte. Los comentarios de Gemara: Alternativamen- 1X3 nr (’aa ’X) nD’I3n 

te, uno puede sugerir una respuesta diferente sin invertir las opiniones: Beit Hi- X3n bbn n’3 ’naxp xb 
llel dice pin pxn ai!3a xbx 

a’baa nn’no pxi a’baa 
xb ann bax 

10a: 10 MISHNA: Beit Shammai dice: No se pueden tomar palomas novatas de un O’natX ’Xai3 n’3 ”na 

palomar en un Festival, a menos que sacudiera las que deseaba tomar cuando rara p ax xbx b7D’ xb 

aún era de día, preparándolas. Y Beit Hillel dice: no es bbn n’37 ai’ n7V3ü 


nt naixi na7r anaix 
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10a: 12 

10a: 13 

10a:14 

10a: 15 

10a: 16 

10a: 17 

10a: 18 

10a: 19 

10b: 1 

10b:2 

10b:3 

10b:4 

10b:5 


GEMARA: Rav Hanan bar Ami dijo: La disputa entre Beit Shammai y Beit 
Hillel se aplica a la primera cría, el primer par de crías nacidas en el primer 
mes del año por un par de palomas. Esos novatos 

Y Beit Hillel sostiene: no emitimos un decreto, ya que no hay preocupación de 
que uno pueda cambiar de opinión y, por lo tanto, un compromiso verbal es sufi¬ 
ciente. Sin embargo, con respecto a la segunda cría, las crías nacidas en el se¬ 
gundo ciclo en el 

La Guemará pregunta: Y de acuerdo con la opinión de Beit Hillel, ¿por qué 
una necesidad de decir: me voy a tomar esta uno y que uno? Déjalo decir: 
desde aquí, este palomar, lo llevaré mañana. ¿Por qué hay que especifi¬ 
car 

Y si usted dice que Beit Hillel no acepta el principio de designación retroacti¬ 
va , es decir, rechaza la idea de que la intención original de una persona puede 
aclararse retroactivamente, y por lo tanto no se puede decir que los novatos 

Si solo una de las entradas estaba abierta después de que la persona murió, esa 
entrada sola es ritualmente impura, ya que el cadáver ciertamente será elimina¬ 
do a través de él, y todas las demás entradas permanecerán ritualmente pu¬ 
ras. Lo mismo aplica 


Con respecto a este caso, Beit Shammai dice: Esta halakha se aplica solo si 
uno ha decidido eliminar el cadáver por una entrada en particular antes de que 
la persona muriera, de modo que la entrada a través de la cual se retiraría el 
cuerpo fuera más 

La Guemará refuta esta prueba: ¿No fue afirmado por amora'im con respecto a 
esta mishna que Rabba dijo: En este caso, Beit Hillel se refirió solo a la purifi¬ 
cación de las entradas a partir de ese momento? En otras palabras, después 
de 


Rava dijo que hay una manera diferente de resolver las decisiones conflictivas 
de Beit Hillel: en realidad, en el caso de la impureza ritual, Beit Hillel sostiene 
que todas las entradas son ritualmente puras retroactivamente. Y aquí, con res¬ 
pecto a 

La Guemará plantea una objeción: Pero si este es el problema, no se diga que es 
suficiente si uno está parado y dice: Me voy a tomar esta uno y que uno. En 
este caso, tampoco los toca. Está ahí 

Sin embargo, en el Festival se prohibió, ya que a veces las que le parecían 
ser se encuentran las grasas para ser delgada, y las delgadas se encontró 
que la grasa, y él se mueva un objeto que no es adecuado para él, 


MISHNA: Si, en vísperas de un festival, uno de los novatos negros designa¬ 
dos para ser sacrificados, y al día siguiente encontró blancos en el palomar, en 
lugar de los pájaros que él había designado, o si uno lo designó con 


Si uno los designó dentro del nido y al día siguiente no puede encontrarlos 
allí, y encontró novatos antes del nido, están prohibidos, ya que podrían ser 
novatos distintos de los que él designó y dejó dentro del nido. < 

GEMARA: La Gemara pregunta: Pero es obvio que si uno designa a los negros 
para ser sacrificados y encuentra los blancos, no son las mismas aves. Rabba di¬ 
jo: ¿Con qué estamos tratando aquí? La mishna se refiere a un caso < 


La Gemara sugiere: Digamos que esta mishna apoya al Rabino inaanina, co¬ 
mo dijo el Rabino Hanina: Al resolver una incertidumbre con respecto a la 
identidad de un elemento, si la mayoría indica una decisión pero el elemento en 


ban nx nn 
’aX 13 pn 31 nBX 'M 
nnwxn namaa npibna 
■p’-in ’33D ’X337 D’37 
nnbaxb mx xab7 
pmn xb mao bbn mai 

’337 n’137 n3 1 333 b3X 
nn nr naixi 731173 b3n 
xno bou nx 
na’ab mb nab bbn mai 
xa’b bou nx nn nr 
nnab bou nx ixna 

n’b bbn n’3 xam ’3i 
nan pnm nina mb 
nann nmns ibi n ’33 
□’xao fna 
xaa xm pía 7nx nnm 
aam pmna fnai 
ix pía 7nx3 ix’xmb 
bi? naanx 13 pbna 
ba bi? nbua naanx 
fna amntm 
xim ¡n’naix ’xaa? n’3 
xbttf 73 ix’uinb 3t¿7niz? 

bbn n’3i nan ma’ 
nan ma’B/a qx nmaix 
nan nax nbi? nanx xn 
ixaa nmnsn nx nnab 
’an nax pi xanbi 
nmnsn nx nnab xmanx 
xanbi ixaa xanbi ixna 
xb ansab px 
nnab nbii7b nax xan 
xab7 xai7D ia”n xam 
babaa pman babaa 
’7’a babaa xpi pman 
n’b nn xb7 
naixi 731173 nnax xm 
nn xno bou nx nn nr 
3iü ai’ 3ni?a ’b’a 
mox aiD ana bax 
nnaa? mancan pia’n 
nnain n’annai n’anna 
nn xb7 ’7’a babaapi 
ina’t ’aa ’x n’b 
n’tznna mba mancan 
’vnaxb ’nxi mb pman 
alo ni’ nnaa?a 
xuai amina? iar 'nna 
xaai Bnab nnab 
na?ba? xaai ana? amina? 
ana? xuai na?ba? B’mox 
B’nma 

ipn nsb xaai ipn lina 
xbx 337 px 3xi pmox 
B’nma ibx mn Bn 
xan nan nax xa’a?s mu 
lata? poa p’poi? ’xaa 
B’337m nnabi B’mn37 
Bipaa B’mn37 xaai 
Bipaa nnabi Bnab 
nn xa’nn ma amina; 
mmnnxi mm mrx 
qm ]b i?a37a xp qisnnx 
nmnx nm xabi?b mrx 
imn 

’anb mb mma xa’b 
xmn ’an nax7 xmn 
amn nnx qbn ampi am 
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10b:6 


10b:7 


10b:8 


10b:9 


10b: 10 


10b: 11 


10b: 12 


10b: 13 


10b: 14 


10b: 15 


11 a: 1 
lla:2 


11 a:3 


cuestión es pr 

La Gemara refuta esta sugerencia: tal vez sea como dijo Abaye con respecto a 
un tema diferente: estamos tratando con novatos ubicados en una repisa, una 
pieza plana de madera que sobresale del palomar, alrededor del cual se congre¬ 
gan muchas palomas. Él 

La mishna enseñó que si uno designa dos y encuentra tres, están prohibi¬ 
dos. La Gemara explica: De cualquier forma que mires este asunto, los novatos 
están prohibidos. Si estos son otros, son otros que no han sido 


§ La mishna enseñó que si uno designa tres y encuentra dos, están permiti¬ 
dos. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esto? La Guemará explica: Es¬ 
tos son los mismos, y uno de ellos ha ido al exterior mundo, leav 
La Gemara sugiere: Digamos que la mishna está de acuerdo con la opinión 
del rabino Yehuda HaNasi, y no con la de los rabinos, como se enseña en 
una baraita : si se colocan cien dinares de dinero del diezmo i 


Por el contrario, si uno coloca doscientos dinares y encuentra cien dinares, se 
presume que cien dinares se han dejado en su lugar y es dinero del diez¬ 
mo, y se eliminaron cien dinares . Este es el estadista 

La Gemara refuta esta afirmación: incluso si dices que la mishna está de acuer¬ 
do con la opinión de los rabinos, se puede explicar, como se dijo con respecto 
a esta mishna, que el rabino Yohanan y el rabino Elazar dicen: F 


La Gemara pregunta: ¿Y por qué necesito responder con respecto a esto: los 
novatos son diferentes, ya que generalmente saltan? Pero no se dijo con res¬ 
pecto a esa mishna, que se ocupa de una bolsa de dinero, que el rabino 
Yohanan y el rabino Elazar d 


La Gemara explica: De acuerdo, quien dijo que la disputa trata sobre un 
caso de dos bolsas, es por eso que fue necesario responder aquí: los novatos 
son diferentes, ya que generalmente saltan. Sin embargo, según t 


Rav Ashi dijo: Aquí estamos tratando con novatos atados juntos y con bol¬ 
sas de dinero unidas. En otras palabras, cuando se afirma que la disputa se apli¬ 
ca a una bolsa, también se refiere a dos bolsas que están unidas 


La Gemara pregunta: Pero si ese es el caso, y es obvio que alguien vino y se lle¬ 
vó el dinero, ¿cuál es el razonamiento del rabino Yehuda HaNasi? La Gemara 
explica: Y el rabino Yehuda HaNasi podría haberte dicho: las bolsas también, 
a veces 

su nudo se desgasta y se desata. En consecuencia, es posible que alguien haya 
tomado solo una de las dos bolsas. 

§ La Mishná enseña que si uno novatos designadas dentro del nido y se encon¬ 
tró que antes de que el nido, que están prohibidas. Los comentarios Guema¬ 
rá: Digamos que esto apoya la opinión de Rabí Hanina, como dijo el rabino 
Hanina: En 

Abaye dijo, en refutación de esta afirmación: Aquí estamos lidiando con una 
repisa pegada al frente del nido, donde se reúnen todas las palomas. Por lo tan¬ 
to, el principio relativo a una mayoría y un elemento cercano no se aplica a este 
caso. < 


’ai ton pna ’nx naxna 
Tn 


pmox ntübin xuai cmw 
mm mnnx ’x pañi na 
xb ’xi inri mnnx xn 
nn xa’x xn mm mnnx 
ma anaan 
joma am? xaai na?ba? 
mm inrx nn xaaa ’xa 
xabiib btx mma nm 
xbi xm nn pnnna xa’b 
ma nnn xmin pan 
naoai p’bm nmxa xuai 
man nn nt pamva nw 
ban amaix maam nn 

P’bm 

ma xttai nmxa nnn 
man bata mai mía ma 
ban amaix nmam nn 
pbm 

xn pan xam ibox 
nm pnp nn nby nanx 
mmnn naxn ntvbx 
p”iani b’xm mbm nxw 
nmb 

nxc nby ”mz?b ’b nabi 
pwsn b’xm mbm 
nbs? nanx xm nmb 
nm pnr nm xmm 
pon ’iun nax nn nn?bx 
nnx ana bax npibna 
nax nm pbm ban man 
bax npibna nnx ana 
ma ban man pon ’ian 
btna mai mía 
mata naxn ixab xaban 
mm npibna pon 
xan ”wb pmox’xn 
p”iani b’xm mbm nxtz; 
naxn ixab xbx mnnb 
bax npibna nnx ana 
ma ban man pan ’ian 
xmzm baia mai mía 
xn nby ”wb ’b nab 
xb pan ’icn nnax 
mbs 

mbrna xan rnx an nax 
a’om amanpa 
mbm p’pev ananpa 
xb pan mnnx mma 
mnnx mma 
ni pan pb nax nm 
paat 


immap baanan 

ppn nsb xuai ppn pina 
mb y”oa xa’b pmax 
nn naxn xrm nnb 
nnx pbn ampi mn xrm 
amn 

nax xan pna ”ax nax 
ira nbi?ab ir pip ’mn 
par xmaa xbi p’pai? 
mi’bsn pan xbi minnna 
xua xbi minnna xuai 
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pmax7 ti’dxi nan ,l 7i7n 
*pm xabyb ibtx -pn 
aiannC>X aiannCIX 
nmn 

1 la:4 Por el contrario, incluso si uno designa a los novatos en el nido superior y no nil’bin lar ibax xbx 

designa a los novatos en el inferior , y vino y encontró novatos en el superior tai nnnnna 1QT xbl 

y no encontró novatos en el inferior, aunque Xlta xbl nil’bin xcai 

max ai pin nnnnna 
xabyb ibtx pin pmax7 
ip’boi tío ano pim 

1 la:5 La mishna dice que si no hay otros aparte de ellos, están permitidos. La Ge- nn p xbx DE? px DX1 
mara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias? Si decimos que la Mishná está a7 am pama ibx 
tratando con novatos que son ya capaces de < X3’X pnmaaa xa’b’X 

xa 1 ?!? 1 ? ibtx pin naab 
inri ’imnx ’im 

1 la:6 Más bien, el mishna debe referirse a los novatos que solo pueden saltar de un p XD’X7 ’X p77aa xbx 
lugar a otro. Sin embargo, si se trata de un caso donde hay otro nido de palo- "mx nax D’can pira 
mas dentro de cincuenta codos, los novatos podrían tener j pina ]p XD’b7 ’XI mx 

xtnca nax naan 
xapiv na nax7 pnma7 
px rrnan ba xan na 
nax amana nm’ nina 

I la:7 La Gemara responde: En realidad, se refiere a un caso en el que hay otro nido pina ]p X3’X7 abiyb 

dentro de los cincuenta codos, y trata de una situación en la que el nido adicio- xa 11 ?! pal nax arcan 
nal está situado a la vuelta de la esquina del primer nido, en lugar de xaon ma rriT pipa 

ib yaca xp mx ”inx 
nn mm nrtan xam ba 
xb xb ’xi nina n’ipb 
nina 

II a:8 MISHNA: Beit Shammai dice: No se puede tomar un mortero grande de un nmaix ’xac na ana 

mortero, que normalmente se usa para triturar trigo en la preparación de gachas aitpb ’bim nx D’büll px 
de avena, para cualquier otro propósito en un Festival, por ejemplo, para cortar bbn nal nca l’bv 
carne; y Beit Hillel por naaix ’xac? na pama 

’iab msm nx pama px 
xbx lanar xbi lonnn 
nina nna lav en p nx 
pama bbn nai 

1 la:9 GEMARA: El Sabio enseñó en una baratía : Y Beit Shammai y Beit Hillel es- 31tp nxtn píen Xin ai 
tán de acuerdo en que si uno ya corta la carne que necesita para el Festi- ibübtib moxc nina l’by 
val en la maja, está prohibido mover el pe 

lia: 10 Abaye dijo: Esta disputa se aplica específicamente en el caso de una ’bin nplbna ’ax nax 

mano de mortero; Sin embargo, en el caso de un yunque de madera utiliza- man ’am xnana bax 
do para romper huesos, todos están de acuerdo en que está permitido. La pn ’bv XD’ina nm» ban 
Gemara pregunta: esto es obvio; nosotros 

1 la: 11 La Gemara responde: la declaración de Abaye es necesaria, para que no diga: pin Xin xs’m ma 

lo mismo es cierto, es decir, Beit Shammai y Beit Hillel no están de acuerdo, in- ai ani xnan ib’DXI 
cluso con respecto a un yunque de madera utilizado para romper huesos; y lo "P’Tinb ’bn ’inp7 ’xm 
que la mishna específicamente té nm ibax7 bbn nan ina 

me ai moxb maxbac 
ib yac?» xp 

1 la: 12 Algunos dicen una versión diferente de la discusión anterior. Abaye dijo: Es xb ’ax nax max7 XD’X 
necesario decir solo: incluso un nuevo yunque de madera utilizado para rom- xnan ib’SX xbx xanci 
per huesos también está permitido. Para que no digas: Tal vez uno lo reconsi- xamn ma ’mn ani 
derará y no xp nby nan xbi pbaa 

ib s?ac?a 

1 la: 13 La Gemara pregunta: ¿ Y es así? ¿Beit Shammai no está preocupado por la po- ’ü’m xb ’xac? nal 

sibilidad de que uno pueda reconsiderar? Pero no se enseña ( Tosefta , Beit- na X’inm aibaxb 

za 1:13): Beit Shammai dice: En un festival, uno no puede pa’bia px amaix ’xac 

xbi nana bcx paoi nac 
pací nao bcx nana 
pa’bia amaix bbn nai 
nt bcx nt 

I la: 14 Por el mismo razonamiento, Beit Shammai dice: Uno no puede llevar especias px nmaix ’xac na 

o una maja a un mortero, ni un mortero a las especias y una maja, ya que bl£X pi7ai pban pa’bia 
podría cambiar de opinión y habrá manejado estos utensilios en el Festival sin bsx nana xbl nana 
ningún propósito. Y Beit Hillel dice: bbn nal pi7ai pban 

nt bux nt pa’bia amaix 

II a: 15 La Gemara refuta esto: ¿Cómo se pueden comparar estos casos ? De acuer- nana xabea xncm an 

do, en el caso de un animal, uno puede volver a reconsiderar, como podría de- paca naxn aibaxb mx 
cir: dejemos de lado a este animal, ya que es delgado, y traeremos nenna nana ’xn 
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11 a: 16 

I la: 17 

II a: 18 

11 a: 19 

lla:20 

lla:21 

1 Ib: 1 

llb:2 

llb:3 

llb:4 

llb:5 

llb:6 

llb:7 


§ Se enseñó en la Mishná que Beit Shammai dice: No se puede colo¬ 
car una piel sin procesar antes de quien la pise. El Sabio enseñó ( Tosefta , Beit- 
za 1:13): Y Beit Shammai y Beit Hillel están de acuerdo en que 


La Guemará pregunta: Es obvio el uno no puede carne sal para cocinar en una 
olla, como que explícitamente aprendido en el Tosefta que acabamos de ci¬ 
tar: para asar, y no para cocinar. La Gemara responde: Esto viene al té 

Los Sabios enseñaron: En un Festival, uno no puede salar las grasas de un 
animal, lo que se hace para que no se descompongan y emitan un olor desagra¬ 
dable. Esto es cierto incluso si el animal fue sacrificado en el Festival. Y uno no 

puede entregarlos. < 

Rav Mattana dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Ye- 
hoshua. Algunos dicen que Rav Mattana dijo: El halakha no está de acuer¬ 
do con la opinión del rabino Yehoshua. La Gemara pregunta: Por supues¬ 
to, 


Sin embargo, según el que dijo que el halakha no está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Yehoshua, esto es obvio. En un caso de un individuo y la mu¬ 
chos, la halakha está en ingenio conformidad 


La Gemara pregunta: ¿ Y de qué manera es este caso diferente de colocar un 
escondite ante aquellos que lo pisarán, que Beit Hillel, cuya decisión es acep¬ 
tada como halakha , lo permite por la misma razón que, si uno no es 
La Gemara responde: Allí, en el caso de extender la piel, el asunto no es tan evi¬ 
dente que se extienda para broncearse porque en su estado actual, es adecuado 
para reclinarse y , por lo tanto, se puede decir que en 


Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Una persona puede salar en un Festi¬ 
val varios trozos de carne al mismo tiempo, aunque solo requiere un tro¬ 
zo, ya que todo es un acto de salazón. Rav Adda bar Ahava sería emplear arti¬ 
ficio y 


MISHNA: Beit Shammai dice: Uno no puede quitar las persianas [ teri- 

sin ] de una tienda en un Festival, debido a la prohibición de construir y demo¬ 
ler. Y Beit Hillel permite no solo abrir la puerta 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Qué son estas persianas? Ulla dijo: Esto se 
refiere a las persianas de las tiendas. Las tiendas o puestos del mercado eran 
grandes cajas o vagones, no edificios. Estaban cerrados por la noche con persia¬ 
nas. 

Y Ulla dijo: Con respecto a tres cuestiones, los Sabios permiten una ac¬ 
ción cuyo resultado no es deseable con el fin de fomentar una deseable inicial 
de acción. Y estos son los tres asuntos: primero, permiten 

Y la tercera acción permitida es el reemplazo de un vendaje en el Templo. Si 
un sacerdote tuviera una lesión en la mano, tendría que quitarse el vendaje mien¬ 
tras realizaba el servicio del Templo, ya que está prohibido que cualquier ele¬ 
mento se interponga entre ellos. 

Y Rahava dijo que el Rabino Yehuda dijo: También hay otro asunto, es decir, 
otra instancia en la que los Sabios permitieron una acción cuyo resultado no era 


’nmnx nana xa’m’aa 
’aa nnnp nra nraurn 
pataa naxn maba’xb mx 
pban x’aran rmp ’xn 
xbn ’nmnx xrm’ai 
xa’x ’xa ton pban x’ara 
p’a nan xba pbaa na’ab 
xa”p xmanb nanitrn 
px amaax ’xatzr ma 
pian xan naarn nx pama 
’batb uto a’bar pnbiaar 
xbx tac xb ”ax nax 
xb rrnpb bax ’batb 
xp xn pn ’batb XD’tzra 
’batb ab’sxn ib aratzra 
mox rmp para 

nx pnbaa px pan tan 
pn pasna pxa ambnn 
anax ariaram ’an mra 
nanm ma bar mía paitar 
ma nabn nana an nax 
nax maxn xa’x anz/am 
’aia nabn px nana an 
naxn pab xabtam ariaram 
Tnasx srtaran’ mna nabn 
rm xi’ax pnsrn xpbo 
xp amna nabn ama 
nmm nabn ib sratzra 
nabn px naxn pab xbx 
nabn ama n’m xmtam 
nanoa xam ana ama 
’xn arlaran 1 man masrta 
xba vaaa n’b matar xb 
ib araiara xp optar 
’isb naara xaiar ’xaa 
pnann 

xnba xnaaa xb ann 
n’bar xatab ’tnn miara 
’xa na’ab ’nx xan 
mm m pan ’b amar xaarta 
’b na nnob xbn 
’b na anamiatarab 
anambaab 
nax nnam an nax 
naa anx nbaa bxaaiar 
px nnx naa niara naa’nn 
xbx prnaa aa’xiar m bar 
na xnx an nnx na’nnb 
xana nbaa amara nanx 
xana 

D’iaax ’xaiar n’a '’ana 
pomnn nx ppboa px 
pmna bbn mm aaa ara 
mtnnb px 
xbaar nax pomn ’xa 'aa 
namn mmn 


aman marbiar xbaar naxa 
pbnn aaiara pao amnn 
pnann ’iob naar p abxa 
nanan ’omna 
tampaa mían nntm 


px nnam ’an nax xanm 
bmnaa aman nmsn 
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llb:8 


llb:9 


1 Ib:10 


1 Ib:11 


1 Ib:12 


1 Ib:13 


11b:14 


1 Ib: 15 


1 Ib:16 


12a:l 


deseable para alentar una acción inicial deseable. Esto se refiere a un ahorro 
Y esto es de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, quien dijo: Puede ter¬ 
minar vendiendo todo el pan hecho con esa masa y todo el vino en el barril. El 
vino o la masa vendida al público en general generalmente se clasifica como ri¬ 
tualmente impuro 

Con respecto a la declaración de Ulla, la Guemará pregunta: Nosotros ya apren¬ 
dimos la halajá que uno puede extenderse de un animal ocultar antes que 
los que pisar sobre ella. ¿Por qué Ulla consideró necesario repetir una enseñan¬ 
za explícita? 


La Guemará pregunta además: Nosotros ya aprendimos la halajá de las persia¬ 
nas de comercios, así, como dice el Mishna que Beit Hillel permiso de uno , 
incluso para sustituirlos. La Gemara explica: Esto también es necesa¬ 
rio. Les 


La Guemará pregunta además: Nosotros ya aprendimos la halajá de la sustitu¬ 
ción de un vendaje en el templo, así: Se puede reemplazar un vendaje en el 
templo, pero no en el resto del país. La Gemara explica que esto 


El Talmud hace una pregunta similar con respecto a la adición de Rahava: Noso¬ 
tros ya aprendimos la halajá de aquel que abre su barril de vino, así: En el 
caso de que se abre el cañón para vender su vino, y símil 


La Gemara explica: la declaración de Rahava es necesaria. Para que no di¬ 
gas: está permitido terminar de vender el vino o la masa porque los Sabios con¬ 
virtieron la impureza ritual de un am ha'aretz en un Festival como ritual¬ 
mente puro, y aunque uno lo hizo 


La Gemara pregunta: Y Ulla, ¿cuál es la razón por la que no dijo esta halak- 
ha junto con los otros casos que enumeró? La Gemara responde: No está lidian¬ 
do con un caso que es objeto de disputa. Enumeró solo los casos en que 


§ La Gemara comenta: La mishna no está de acuerdo con la opinión 

de este taima , como se enseña: el rabino Shimon ben Elazar dijo: Beit 
Shammai y Beit Hillel están de acuerdo en que uno puede quitar las persia¬ 
nas en un Festival. No están de acuerdo solo porque 


La Gemara cuestiona esta afirmación: pero no se enseña en una baraita : ¿en 
qué caso se dice esta declaración? ¿Cuál es la situación en la que Beit Sham¬ 
mai y Beit Hillel no están de acuerdo? No están de acuerdo cuando las persia¬ 
nas no tienen 


Un sabio, Beit Shammai, sostiene que emitimos un decreto y prohibimos una 
bisagra en el medio debido a una bisagra en el costado; y un sabio, Beit Hi- 


bnn an by moma 
naxn nmn 1 ’nri xa’bxi 
mar 


toan pmnn msb my 
nmn m”ayu xamn ma 
xrab ’tm awa bbn 
□v mva ibmxi im’by 
ib yaca xp ma mu 
inbnn mea pío nmn 
av myn px ma am 
xb ma 

xrm mo nrun mnn 
qx pama bbn mi] 
xamn ina [mnnb 
mea bbn man m^ayo 
pxi mbm pía pxn 
ibmxi mbm mmo 
ib yaca xp mu aman 
pibnn aica pío rrnn 
xb aman px nvunn 
mi cnpaa man mm 
man pinna xrm 
nrnaa xb bax cnpaa 
’xa xaya xamn ma 
cnpaa mac pxn atea 
nmay ia ixbn pa ibmx 
nmn ib yaca xp xm 
nan pbnn aica pío 
nmay ia ixbn px nmay 
xb 

xrm ma mmn nx nma 
bmnai imán nx nmsn 
mi bnn aa by moma 
a’aam mam naix nmn 1 
mar xb anaix 
ay nxaia xamn ma 
míe mnaa bina pixn 
xbn aa by qxi pai 
ib yaca xp mi bmnn 
pbnn aica pío nmn 
xb bmnn xb px bmnn 
nax xb xaya ’xa xbnyn 
n ,, a xp xb xnaibaa xn 
nm imi xnaiba ma qan 
bbn nm aipaa mac 
mea nrx 
xm ’xn m xbn pnina 
p pyac mi nax xinn 
mac nm ama mybx 
nx ppboac bbn nmi 
xb aia ava ponnn 
nmc mnnb xbx ipbna 
pinna px anaix mac 
qx anaix bbn nmi 
aman naa pinna 
mx pb c’ca amax 
nan mx qnb px bax 
ima ban 
anan naa xinm 
mx pb pxca amax 
ban nan mx qnb c 1 bax 
pb c’ca ’mx nax mox 
ban nan mm p mx 
ip’y ba mx qnb px mox 
’a’bs m ima ban nan 
yxaxa mx qnb c’ca 
yxaxa mx pita nao ia 
nao nai nxn p mx mx 
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llel, sostiene que no emitimos este decreto. Desde colocar un 
MISHNA: Beit Shammai dice: No se puede llevar a cabo en un Festival ni a 
un niño menor , ni a un lulav , ni a un Rollo de la Torá en el dominio públi¬ 
co, ya que ninguno de estos es necesario para la preparación de alimentos; y 

Beit Hola 

GEMARA: La taima que revisa mishnayot enseña una baratía antes del bar 
Rav Yitzhak Avdimi: Una persona que mata una ofrenda de regalo en un 
Festival es azotada por transgredir la prohibición: "De ninguna manera 
El bar Rav Yitz barak Avdimi le dijo a esa taima : ¿Quién podría haber¬ 
te dicho esta baratía ? Evidentemente, está de acuerdo con la opinión de Beit 
Shammai, quien dice que no decimos: ya que llevar a cabo fue permanen¬ 
te 


Rabba se opone firmemente a este razonamiento: ¿De dónde es lo que infie¬ 
re que Beit Shamai y Beit Hillel no están de acuerdo sobre este tema? Quizás 
no estén de acuerdo con lo siguiente: el halakhot de eiruv y el prohibí 


La Gemara aclara la disputa de acuerdo con esta explicación: un sabio, Beit 
Shammai, sostiene que el halakhot de eiruv y la prohibición de llevar a cabo 
se aplican al Shabat, y de manera similar el halak 

Y un sabio, Beit Hillel, sostiene que el halakhot de eiruv y la prohibición de lle¬ 
var a cabo se aplican al Shabat, pero no hay halakhot de eiruv ni una prohibi¬ 
ción. 


Rav Yosef se opone firmemente a esta explicación de Rabba: Sin embargo, 
si eso es así, la disputa es si la prohibición de llevar a cabo se aplica en un Festi¬ 
val, Beit Hillel debe permitir que uno mueva objetos muktze , como t 

En cambio, Beit Shammai y Beit Hillel no están de acuerdo con respecto a lle¬ 
var a cabo que no sea con el propósito de preparar alimentos. Según la opinión 
de Beit Hillel, dado que su realización está permitida en aras del sustento, es en¬ 
teramente p 

El Gemara comenta: Y el rabino Yohanan también sostiene que Beit Shammai 
y Beit Hillel están en desacuerdo con respecto al principio: dado que se per¬ 
mite llevar a cabo en un Festival con el propósito de preparar alimentos, tam¬ 
bién fue permitido 


¿Cómo es eso? (1) Está azotado debido a la prohibición de cocinar el ner¬ 
vio ciático , lo cual está prohibido porque el nervio ciático no es apto para el 

consumo; (2) y es azotado debido a la prohibición de comer el ciático <= "" td 
— 

debido a la prohibición de encender un fuego en un festival. 

El rabino Yohanan le dijo a esa taima : Sal y enséñala afuera, es decir, esta ba¬ 
ratía no es apta para la discusión en la sala de estudio. La opinión de que hay 
una prohibición contra encender y cocinar en un Festival no es una 


La Gemara explica por qué la baratía no puede atribuirse a Beit Hillel. Si uno 
sugiriera que esta baratía sigue la opinión de Beit Hillel, este no puede ser el ca¬ 
so, como dicen: dado que se permitió llevar a cabo 


pan xb 
amaix ’xa® mu 'ana 
ppn nx xb pxvna px 
nx xbi abibn nx xbi 
aam m®nb nmn ido 
pmna bbn man 
am map xnn an 'ai 
t>m®n ’aaax na pmr 
npib me ara nam nba 
ma aa qb naxn mb nax 
xb naxt x’n ’xa® 
nnmn® Tina pnax 
an nnmn pmxb nxxm 
bbn na ’xn qmntb xb® 
mnm pina nax xn 
an mmn qnvtb nxntm 
Tina an xan qnmtb xb® 
qnvtb non® mmn® 
pmxb xb® an mmn 
man ’xaa nan nb q’p™ 
a’bs xna bbn man ’xa® 
nxmm anva xabn 
nxmm anv pxi na®b 
absa xp am avb 
nxntm ara nao na 
avb nxntm anvi na®b 
aun 

nxntm anv nao nan 
nxntm anv pxn na®b 
xbn amana ana an’b 
ava aamaa x®a nx’ntnn 
ana ava px na®a na®n 
xb 

xbx qov an nb p’pn» 
xbx aaaxa nibmb nnva 
na® aaaxa absa xbna 
nna 

a’bs qnnntb xb® nxntnna 


qnnaa nao pnv an pxn 
qnnntb nxntm mmn® 
qnnntb xb® an mmn 
ann map xnn am a’bs 
n®nn na b®aan pnv 
nbaxn ana ava abna 
®an npib 
na b®aa an®a npnb 
na banx an®a npnbn 
n®a b®aa an®a npnbn 
banx an®a npnbn abna 
npnbn abna n®a 
nnvan an®a 
xnab an pía mb nax 
m®a nn’x bn®an nnvan 
nn®a nanb xntan axn 
xb naxn xm ’xa® na 
mmn® pina pnax 
an mmn qnnntb nxntm 
xb an xan qnnntb xb® 
mmn® pina pnax 
an mmn qnnntb nnvan 
qnnntb xb® 
naxn pa bbn na ’xn 
nxntm mmn® pina 
xb® an mmn qnnntb 
pina an xan qnnntb 
qnnntb nnvan mmn® 
qnnntb xb® an mmn 
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MISHNA: La separación de halla está permitida en un Festival, ya que a uno se 
le permite preparar masa y hornearla en un Festival, y el pan no se puede comer 
sin separar primero halla . Beit Shammai dice: uno no puede traer 


Beit Shammai le dijo a Beit Hillel: Esta halakha se puede derivar por analo¬ 
gía: Halla y los otros regalos se consideran un regalo para el sacerdote, y tam¬ 
bién el teruma separado del producto también 


Beit Hillel les dijo: No, esta analogía es incorrecta. Si dijiste que derivas el ha¬ 
lakha de teruma , donde su separación no está permitida en el Festival, ¿có¬ 
mo dirás lo mismo con respecto al gi? 

GEMARA: Se te ocurre explicar que cuando la Mishná dice: Hoy se separa¬ 
ron, significa: De los animales sacrificados hoy. Y la frase: se separaron ano¬ 
che, se refiere a 


Y Beit Shammai razonaría de la siguiente manera: Hlala y los regalos de un 
animal sacrificado son un regalo para el sacerdote, y el teruma es un regalo 
para el sacerdote. Así como no se puede llevar teruma a un sacerdote en un 
festival, así 


El rabino Yosei dijo: Ese no es el registro correcto de la disputa, ya que Beit 
Shammai y Beit Hillel no discutieron sobre el hecho de que uno puede llevar 
los regalos de un animal a un sacerdote en un Festival. Discutieron solo con 
respecto a t 


Aherim dice que la disputa fue la siguiente: Beit Shammai y Beit Hillel no dis¬ 
putaron con respecto al teruma , que uno no puede llevarlo a un sacerdote en 
un Festival. Discutieron solo el caso del otro regalo 


Rava dijo: ¿Se enseña en la Mishná: fueron separados ese día y asesinados 
ese día? No; Enseña: estaban separados, y en realidad la mishná debería ex¬ 
plicarse de la siguiente manera: fueron asesinados anoche 


La Gemara pregunta: Si es así, esta es la misma opinión que la del rabino Ye- 
huda. ¿Cuál es, entonces, la diferencia entre las opiniones del rabino Yehuda 
y Aherim ? La Gemara responde: La diferencia práctica entre ellas es con res¬ 
pecto a t 


anasx ’xaiz? ma mna 
minas nbn pa’bsa px 
pa aso ara pab 
pa iz?dxd sammz? 
bbn mai ¡ama sammz? 

pmna 

mu ’xaiz? ma anb siax 
nina minas nbn miz? 
pab nina nanm pab 
nx pa’bsa pxiz? atz?a 
pa’bsa px "¡a nannn 
minan nx 
nx xb bbn ma nnb nax 
si’xiz? nanna omax 
naxn anaína ’xdt 
pama ’xanz? nsinaa 
pnv-r xpbo xp 'ai 
stimz?iiz?s aína sammz? 
iz?axa sammz?s aína 
’ia iz?axa sumz?iiz?s 
xbs ’os’ m xb pmina 
annx xbx nmm m 
xb nmn 1 m nax x’inn 
bbn nm ’xaiz? ma spbm 
amia sammz? minan bs? 
as? pa’bsaiz? aso dt> 
mma sammz? minan 
spbm xb asma stimz?iiz?s 
b xbx 

pn ’xaiz? n’a sm pan 
pab nina mmai nbn 
diz?d pab nina nanm 
nannn nx pa’bsa pxiz? 
minan nx pa’bsa px pa 
nx xb bbn n’a nnb nax 
si’xiz? nanna nrnax 
naxn mama ’xdt 
inama ’xanz? minaa 
spbm xb ’oi’ ’ai nax 
bs? bbn nm ’xaiz? n’a 
xb pa’bsaiz? minan 
nannn bs? xbx spbm 
px anasx ’xaiz? maíz? 
anasx bbn nm pa’bsa 
bbn n’a m pan pa’bsa 
nina minas nbn pn 
inab nina nanm pab 
minan nx pa’bsaiz? atz?a 
nannn nx pa’bsa pa 
’xaiz? n’a nnb nax 
spbm xb anasx annx 
bs? bbn nm ’xaiz? n’a 
xb pa’bsa pxiz? nannn 
minan bs? xbx spbm 
px anasx ’xaiz? maíz? 
anasx bbn nm pa’bsa 
xn annx xa’b pa’bsa 
nnsn’ m xbs 
sammz? ’inp ’a xai nax 
asna itimz?iiz?s asna 
nbss?bs ’inp sammz? 
’ai xa’b iz?axa pomiz? 

annx xbs xn nnsn’ 
pinas annx xam sbnx 
tz?axa snmz?n 
nnsm m si”n ’an ’x 
nbao sm’i’a xa’x 
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Con respecto a la disputa citada en el Tosefta , Rav Yehuda dijo que Shmuel di¬ 
jo: El halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Yosei. La Gemara re¬ 
lata: Rav Tovi, hijo del rabino Nehemya, tenía una botella 


§ La Gemara relata: El anfitrión de Rava, hijo de Rav Hanan, tenía manojos 
de mostaza sin procesar, cuyas semillas permanecían en sus tallos. Le dijo a su 
invitado, el Sabio: ¿Cuál es el halakha con respecto a aplastar a estos 


Abaye planteó una objeción a Rava desde una baraita : en el caso de alguien 
que desgrana granos de grano en la víspera de Shabat, al día siguiente, en el 

mismo Shabat, puede aventar la paja de manera irregular al pasar el grano. 

Con respecto a alguien que desgrana granos de grano en la víspera del Festi¬ 
val, al día siguiente, puede aventar un poco de grano a la vez y comer, inclu¬ 
so con una bandeja o un recipiente grande. Sin embargo, no puede hacer¬ 
lo con una tableta, ni con un ave 


La Gemara refuta esto: incluso si dices que está permitido en un Festival, la ba¬ 
raita puede ser entendida. La razón es la siguiente: desde que enseñó en la pri¬ 
mera cláusula de la baraita : en la víspera de Shabat, 

Abaie plantea una dificultad en contra de la opinión de Rava desde un ángulo di¬ 
ferente: Si usted dice es así, nos hemos ese modo encontrado un caso 
de Teruma para los que se permite la separación en un festival. Antes de ser 
frotado, los granos de trigo. 

La Gemara refuta este desafío: esto no es difícil. 

Esta fuente, la baraita , está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda Ha- 
Nasi, quien sostiene que uno debe separar el teruma de los granos de grano en el 
tallo, y uno puede separar la terumota en un festival. Que agrio 

Sin embargo, si desde el principio uno trajo los tallos de grano no para molerlos 
sino para descascarar los granos y comerlos poco a poco, el rabino Yehuda 
HaNasi lo obliga a separar el teruma de ellos y le prohíbe la par 
La Gemara desafía esto: y de acuerdo con la opinión del rabino Yosei, hijo del 
rabino Yehuda, también puede encontrar un caso en el que uno debe separar 
el teruma del grano que no se ha procesado completamente. ¿Cómo es eso? Por 
ejemplo, si uno b 

Más bien, uno debe decir: ¿Cuál es el teruma que Beit Shammai y Beit Hillel 
acuerdan que no se puede separar en un Festival? Se está refiriendo a la mayo¬ 
ría de los teruma , por ejemplo, grano que ha sido trillado y acumulado en pi¬ 
las 

Abaye dijo: Esta disputa, relativa a cuándo entra en vigencia la obligación de 
separar el teruma y la prohibición de los productos sin tejer , se refiere solo a los 
tallos de grano, que generalmente se llevan a un granero, donde están 
La Gemara sugiere: Digamos que la siguiente mishna lo apoya ( Terumot 10: 

6): con respecto a alguien que tenía fajos de fenogreco, un tipo de legum¬ 
bre, de productos sin tejer, puede machacar estos fajos para quitar la semi¬ 
lla. 


La Gemara rechaza esta afirmación: No, esto no es una prueba, ya que se puede 
afirmar que la mishna que trata con fenogreco está de acuerdo con la opinión 
del rabino Yehuda HaNasi, quien obliga a uno a separar el teruma en el caso 
de 


nax nmn’ an nax 
’or ’ana nabn bxiaiv 
mam ann mía nía ai 
xnam xam mb mn 
arr mapb xnx nannn 
na mb nax por 
ximxn inab miaxb 
ai nax mn mb nax 
nabn bxiaiv nax nmm 
’or ’ana 
an na xann miamcix 
xmmox mb mn pn 
ina mb nax xbnnnn 
ara m”ia ba’ai ’anab 
xnx mma mn xb aio 
mb nax xann mapb 
panaai mb’ba pbbia 
aiD ara nrmp 
bbian ”ax ma’mx 
nnab natv anva mb’ba 
bax baixi mb ma naia 
mana xbi pipa xb 
nr anva mb’ba bbian 
bv m bv naia nnab ma 
pipa ib’sx baixi m 
xb bax mana ibnxi 
xbi naia xbi xbaaa 
px aia ar anva nnaaa 
xb mu ara 
aia ara xa’n ibnx 
anva xam xmn ’T’xi 
anva ’ai xsro xm natv 
ma ar 

’xanv nann urna p ax 
ax xb pm nnanna 
ii’xiv namna annax 
iai nnanna ’xar 
x’tvp xb 
’ana ’or ’an xn ’an xn 
pbatv D’ian x’inn nmn’ 
baix no’v ina nrvvb 
niaai ’xnv pa 
’an mb’baa ibbiab 
’ana ’or ’am ama 
nina nmm 
’ai nmn’ ’ana ’or ’anbi 
D’iamv pía nb nnatva 
no’v pa nrvvb pbatv 
ara ibbiab p’bv iban 
n’ai’a xbaan aio 
an nann ’xa xbx 
nann 


pbatva npibna ”ax nax 
ban nan m’itapa bax 
xbaa xn’mox 
rmv ’a mb v”oa xa’b 
baa biv pbn ’b’an ib 
naa acmai tvma m nn 
bv ivnaai ana im vnt 
pvn bv tmnaa mxi vnrn 
’ana ’or ’an ixb ’xa 
xb ann naxn xn nmm 
xbaa xan xbaa 
xn ’an ’x xn ’an xb 
ibnx pbn xn’x ’xa 
’ai pbaiv 
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La Gemara rechaza esto: más bien, ¿ entonces qué ? ¿Está la mishna de acuerdo 
con la opinión del rabino Yosei, hijo del rabino Yehuda? Si es así, que nos en¬ 
señe esta halakha con respecto a otros tipos de legumbres, es decir, que tie¬ 
nen 

Más bien, no se puede probar que la mishná siga la opinión del rabino Yosei, hi¬ 
jo del rabino Yehuda, o la del rabino Yehuda HaNasi, ya que era necesario que 
el tanna declarara el caso de la alholva por una razón diferente. 


Algunos dicen que Abaye dijo lo siguiente: Esta disputa entre el rabino Yosei, 
hijo del rabino Yehuda, y el rabino Yehuda HaNasi se refiere a tallos de gra¬ 
no; sin embargo, con respecto a las legumbres, todos están de acuerdo 
en que 


La Guemará rechaza esta: No, se está refiriendo a un caso diferente, el de primer 
diezmo que todavía se considera como producto untithed, porque de Teru¬ 
ma del diezmo que aún debe ser separado de ella. Se da el primer diezmo a 
la 

Y esta declaración está de acuerdo con la opinión de que el rabino Abbahu di¬ 
jo que el rabino Shimon ben Lakish dijo, como el rabino Abbahu dijo que 
el rabino Shimon ben Lakish dijo: Puede ocurrir que un levita tome el primer 
ti 

Si no se siguió este orden, y el primer diezmo se separó primero mientras el gra¬ 
no todavía estaba unido a los tallos, el rabino Shimon ben Lakish sostiene que 
se aplica el siguiente halakha : su nombre, es decir, el hecho de que se haya de¬ 
signado 

La Gemara desafía esta interpretación: si el primer diezmo se considera produc¬ 
to sin título cuando se nombra, ¿por qué necesito el acto de machacar? Deje 
que el levita le diga al sacerdote: como me dieron tallos de grano, o no prepara¬ 
dos b 

La Gemara comenta: Esa opinión también se enseña en una baraita . Con res¬ 
pecto a un levita que recibió tallos de grano como sus diezmos, los entre¬ 
ga en un granero, es decir, debe trillarlos y procesarlos en la usua. 


pero solo del granero y el lagar, así también, el teruma del diezmo se separa 
solo del granero y el lagar. 

La Gemara pregunta: si la mishna se refiere a un producto del que no se ha sepa¬ 
rado la teruma gedola , es apropiado usar el término: Calcula. Sin embargo, de 
acuerdo con la sugerencia de que se refiere a un primer diezmo, del cual teruma 

< 

La Gemara explica: ¿De acuerdo con la opinión de quién es esta mishna? Está 
de acuerdo con la opinión de Abba Elazar ben Gimmel, como se enseña en 
una baraita : Abba Elazar ben Gimmel dice: El versículo dice: "Y y 


§ Como se mencionó incidentalmente, la Gemara discute el asunto en sí: el rabi¬ 
no Abbahu dijo que el rabino Shimon ben Lakish dijo: Con respecto al pri¬ 
mer diezmo, en un caso en el que el levita precedió al sacerdote mientras 
el 


’ana ’ov ’an ’Na NbN 
’ra “inc p’yacb nmn 1 
pbn pe bai nmap 

n’b Ñañaro pbn NbN 
b’Nin nton -pin Npbo 
me mai to ¡ayan 
Np TON TO Cinab 
]b yaca 

TON TON ’TONt N3’N 

baN pbaca npibna 
ban nan rrmopn 
Nbaa Nb NirmoN 
’b’an ib rae to ’an’a 
nt nn baa be pbn 
c’ ynt naa acnat erro 
yntn by cnaat pa 
’Na p yn by ensa tpni 
nann be bino bao tNb 
nann be bino bao Nb 
neya 


’an ton iton ’annai 
’an tont cpb p pyac 
p pyac ’an ton iton 
pCNi "icya cpb 
pbaca tanpnc 
icya narinb iban tac 


’a rrb Na’b ’b nab cma 
NTO’rp ’an ’b innn ’an 
ND]p Nan iaN pb 

imc ’ib p ’an to N’3n 
rmneyaa pbac ib 
n’aiy pn piN nciy 
nciy □’D’T p 1 piN nciy 
□rrby entro pe piN 
pab pmn neya nann 
nbra nanne acac 
nbü’3 nrN 
■p apn pi pnn ]a NbN 
nbam nrN neya nann 
apn pi pnn ia NbN 
’ya m a Nn acna 


p ntybN NaN ’to Nn 
NaN N’m N’n ba’ti 
naiN ba’tt p ntybN 
nanann nab aenr 
aman mann nca 
nbra nann nnN nana 
□ca neya nann nnNi 
nbü’i nbnn nanne 
■p nacnarn naiNa 
nbtri neya nann 
nacnarn naiNa 
naN inaN ’an naN Nan 
neya cpb p pyac ’an 
pbaca lanpne pcNn 
neya nannb iban tac 
Nan naN Naya ’Na 
□c i’by ns’i b’Nin 
neya 
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La Gemara cita un halakha similar al que dijo el rabino Shimon ben La- 
kish: Con respecto al primer diezmo, en un caso en el que el levita prece¬ 
dió al sacerdote mientras el grano todavía estaba en los tallos, antes de ser trilla¬ 
do y girar 

Esto se debe a que se dice: "Y apartarán de él un teruma para el Señor, in¬ 
cluso una décima parte del diezmo" (Números 18:26), que indica: Una déci¬ 
ma parte del diezmo, es decir, el teruma del diezmo, yo, Dios, <= "" td = 

»»?»> 


Rav Pappa le dijo a Abaye: Si es así, si hay una fuente para este halakha en la 
Torá, incluso si el levita precedió al sacerdote, es decir, el primer diezmo se se¬ 
paró después de que el grano había sido trillado y los granos de grano coloca¬ 
dos en 

La Gemara pregunta: ¿Y qué viste que te llevó a requerir la separación de teru¬ 
ma gedola del primer diezmo que se tomó del grano procesado amontonado en 
el granero, pero no del primer diezmo que se tomó del grano en los tallos? Aba- 
ye answe 

§ Aprendimos en un mishna allí ( Ma’asrot 4: 5): Quien pela granos de ceba¬ 
da para comerlos crudos puede pelarlos uno por uno y comerlos inmediata¬ 
mente sin diezmarlos, ya que esto se considera una manera casual de 


La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿Pero la esposa de Rav no le había pelado 
la cebada en Shabat por la copa? Y asimismo la esposa de Rav Hiyya sería pe¬ 
lar la cebada para él en Shabat por la copa. Más bien, si el comentario del ra¬ 
bino Elazar 


El rabino Abba bar Memel se opone firmemente a esto: Y con respecto a la 
primera cláusula de la Mishná, uno debe concluir: Sí, si se pela un puñado de 
cebada, se considera preparado con respecto a los diezmos, pero no, que 
yo 


Rav Sheshet, hijo de Rav Idi, se opone firmemente a esta afirmación: 

¿ Y no hay ningún ejemplo de halakha en el que los diezmos se traten de mane¬ 
ra más estricta que Shabat? ¿Y no existe el halakha de su granero para 


tit 


Más bien, ¿qué tienes que decir? ¿Por qué uno está exento si forma un montón 
en Shabat? La Torá prohibió sólo se planeó, constructiva trabajo en Shabat, el 
tipo de trabajo que implica la creación de algo nuevo, y la formación de 

A propósito de desgranar los granos en Shabat, la Gemara pregunta: ¿Cómo se 
puede desgranar un grano en un Festival? Abaye dijo en nombre de Rav Yo- 
sef: un dedo sobre otro, es decir, uno puede colocar los granos entre dos dedos 
y frotar. Y Rav Avya dijo que yo 


La Gemara además pregunta: ¿Cómo se puede soplar el grano para aventarlo de 
manera permitida en Shabat? Rav Adda bar Ahava dijo que Rav dijo: Uno so¬ 
pla 

desde las articulaciones de sus dedos y arriba, es decir, no coloca los granos 
mezclados con paja en la palma de la mano, sino en los dedos, lo cual es una for¬ 
ma inusual de sostenerlos. 

Se rieron de esta explicación en Occidente, Eretz Israel, diciendo: Dado que él 
altera su comportamiento del método habitual, también debería permitirse ha¬ 
cerlo incluso con toda su mano . Más bien, el halakha i 

MISHNA: Beit Shammai dice: Las especias pueden machacarse en un Festi¬ 
val de una manera ligeramente inusual, con un mortero de madera, y la 


tmpb p pvaw ’an nax 
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sal puede machacarse solo con un matraz de barro o con un cucharón de ma¬ 
dera, de una manera v 


GEMARA: En cualquier caso, todos, tanto Beit Shammai como Beit Hillel, 
están de acuerdo en que los golpes de sal requieren un cambio; no se puede 
realizar de la manera habitual entre semana. ¿Cuál es la razón de 
esto? Rav 


Y el otro dijo una razón diferente: todas las especias pierden su sabor y no se 
pueden preparar con anticipación, y la sal no pierde su sabor, lo que significa 
que uno podría haberlo preparado el día anterior. Ya que él no lo hizo 
La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre estas dos razo¬ 
nes? La Guemará responde: La diferencia práctica entre ellos es en un caso don¬ 
de se sabía de antemano lo que el tipo de plato que quiere cocinar en 
Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Todos los alimentos que deben machacar¬ 
se antes de comerse pueden machacarse de la manera habitual, y esto se apli¬ 
ca incluso a la sal. La Gemara desafía esto: pero no dijiste 


Solo discreparon sobre si está permitido machacar la sal por sí mismo, como 
dice Beit Shammai: la sal puede machacarse con un matraz y con un cucha¬ 
rón de madera para asar, es decir, en pequeñas cantidades, ya que uno no re¬ 
quiere mucho 


Rav AHA Bárdela dijo a su hijo: Cuando se libra de sal, incline un poco ha¬ 
cia un lado y luego libras, por lo que al menos se llevará a cabo de una manera 
ligeramente diferente en un festival. La Gemara relata de manera similar: Rav 
Sheshet 

La Gemara pregunta: ¿ Pero tal vez lo inclinaron y golpearon de una manera 
permitida? La Gemara responde: Este no podría haber sido el caso, ya que Rav 
Sheshet escuchó que era un sonido claro, a diferencia del que se produce cuan¬ 
do se inclina una mano de mortero, los 

§ Los Sabios enseñaron en una baratía : en un festival, uno no puede prepa¬ 
rar sémola [ tisanei ], un plato compuesto de granos de trigo triturados en cuar¬ 
tos, lo que implica un gran esfuerzo, ni se puede moler el grano con un morte¬ 
ro y pe 

Y deje que el taima simplemente diga: No se puede moler con un mortero y 
una mano de mortero, de lo que se puede inferir que los granos no pueden es¬ 
tar preparados. La Gemara explica que si solo enseña : uno no puede moler 
con un mortero y una mano de mortero 


La Gemara desafía esto: ¿ pero no se enseña explícitamente en una barai- 

ta que no se puede moler con un mortero y una mano de mortero grandes, 
sino que se puede moler con un mortero y una mano de mortero peque¬ 
ños? Abaye dijo: Además, cuando la primera baratía fue ta 


Rava dijo: Esto no es difícil; los baraitot no se contradicen entre sí. Esta deci¬ 
sión, que permite un pequeño mortero, es para nosotros, los residentes de Babi¬ 
lonia, que no tenemos sirvientes, y ese estado 

La Gemara relata: Rav Pappi vino a un festival a la casa de Mar Shmuel. Le 
trajo gachas de avena, hechas de granos de trigo, pero no lo comió , por temor 
a que el trigo pudiera haber sido machacado en la sa 


La Gemara pregunta: ¿ Y tal vez lo prepararon el día anterior, en la víspera 
del Festival? La Gemara responde: Este no puede ser el caso, ya que observó 
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que las cáscaras de los granos eran brillantes, una indicación de que habían si¬ 
do preparados recientemente. 

MISHNA: Con respecto a alguien que selecciona legumbres en un Festi¬ 
val separando las porciones comestibles y no comestibles, Beit Shammai dice: 
Puede seleccionar comida y comerla inmediatamente, mientras deja la basu¬ 
ra. Y Beit Hillel dice: Él m 


GEMARA: Se enseña en una baraita : Rabban Gamliel dijo: ¿En qué caso se 
dice esta declaración? ¿En qué circunstancias Beit Hillel permitió la elimina¬ 
ción de los desperdicios en la forma de selección entre semana? En una ca 


La Gemara pregunta: si la cantidad de basura es mayor que la cantidad de co¬ 
mida, ¿hay alguna opinión que lo permita ? Dado que la cantidad más peque¬ 
ña de alimentos es anulada por los desechos, toda la mezcla se considera mukt- 
ze y puede no ser 

La mishna enseñó que Rabban Gamliel dice: Uno puede incluso lavar las le¬ 
gumbres en agua y eliminar los desechos que flotan en la parte superior. Se en¬ 
seña ( Tosefta , Beitza 1): el rabino Elazar, hijo del rabino Tzadok, dijo: Este 
era el custo 


La Gemara pregunta: ¿ Pero no se enseña lo contrario en otra baraita , que la 
comida se elevó a la cima mientras que la basura se hundió abajo? La Gemara 
responde: No es difícil. Esta baraita , que dice que la basura se hunde, se está 
refiriendo 

MISHNA: Beit Shammai dice: Uno puede enviar solo porciones de comida 
preparada en un Festival, pero no otros regalos. Y Beit Hillel dice: incluso 
se pueden enviar regalos de animales domesticados, animales no domestica¬ 
dos y 


GEMARA: Rav Yehiel enseña: Y uno puede enviar estos artículos siempre 
que no lo haga por medio de un convoy de personas, ya que parecería que es¬ 
tán transportando mercancías al mercado. Es tau 


La mishna enseñó que el rabino Shimon permite el envío de grano. Se ense¬ 
ña en una baraita : el rabino Shimon permite el envío de granos, por ejem¬ 
plo: trigo para preparar hidiyot , un tipo de galleta; cebada a 


MISHNA: Uno puede enviar ropa, ya sea cosida o no, e incluso si contienen 
diversos tipos, una mezcla prohibida de lana y lino [ sha'atnez ]. Pero uno pue¬ 
de hacerlo sólo si se 


GEMARA: La Gemara hace una pregunta: De acuerdo, está permitido en¬ 
viar ropa cosida , ya que son adecuadas para usar. Con respecto a las pren¬ 
das que no están cosidas también, son al menos adecuadas para cubrir 

< 
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Y si usted dice que la ropa de diversos tipos es adecuada para que se la colo¬ 
que debajo de sí mismo, pero ¿no se enseña en una baraita : "Tampoco ven¬ 
drá sobre usted una prenda de diversos tipos" (Levítico 19:19)? Este verso en¬ 
seña 


Y si usted dice que la cantidad permitida de tela de diversos tipos se refiere a un 
caso en el que hay algo que se separa entre ellos, es decir, uno puede colocar 
una prenda de diversos tipos debajo de otro objeto, pero el rabino Shimon ben 
Pazi no lo hizo. 


Más bien, la mishna se refiere a una cortina [ vilon ] de diversos tipos, que 
puede colgarse, ya que no es una prenda de vestir. La Guemará se opone a 
esta: Pero no dijo Ulla: Por lo que razón tenía los Sabios dicen tha 

Más bien, se refiere a la ropa dura , sobre la cual se permite sentarse incluso si 
son una mezcla de lana y lino. Y esto está de acuerdo con la opinión de que 
Rav Huna, hijo de Rav Yehoshua, dijo: Con respecto a 

Rav Pappa dijo: Con respecto a los calcetines de fieltro [ ardalayin ], no 
hay prohibición de diversos tipos con respecto a ellos, ya que son difíciles. Ra- 
va dijo: Estos paquetes para monedas, compuestos de tela dura o fieltro, no 
hay p 


§ La mishna enseñó: Sin embargo, uno no puede enviar una sandalia con 
púas en un festival. La Gemara pregunta: Una sandalia con púas, ¿cuál es la 
razón por la que no se puede usar? La Gemara responde: se debe a un inciden¬ 
te ocurrido. Un gre 

Abaye dijo: Con respecto a una sandalia con púas, está prohibido usarla en 
Shabat, pero está permitido moverla. Se aclara: Está prohibido usar una san¬ 
dalia de punta, debido a la incidencia que se produjo. Y es 


La mishna enseña además: Tampoco se puede enviar un zapato sin coser en un 
festival. La Gemara pregunta: Esto es obvio, ya que estos zapatos no son aptos 
para usar. La Gemara responde: Esta declaración fue necesaria solo para ense¬ 
ñar que aunque < 

La mishna enseña que el rabino Yehuda dice: Uno ni siquiera puede en¬ 
viar un zapato blanco. Se enseña en un baraita : Rabí Yehuda permite el en¬ 
vío de un negro de zapatos , pero prohíbe el envío de una blanca debido 
a una 


La Gemara comenta: Y no están en desacuerdo con respecto a la halakha , ya 
que este Sabio gobernó de acuerdo con la costumbre de su localidad, 
y este Sabio gobernó de manera diferente, de acuerdo con la costumbre de <= 
""td = ""> 

§ La mishna enseñó que este es el principio general: con respecto a cual¬ 
quier artículo que uno pueda usar en un Festival, uno puede enviarlo. La Ge¬ 
mara relata: Rav Sheshet permitió a los Sabios enviar filacterias en un Festi¬ 
val. Una bahía 
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Abaye dijo: Con respecto a las filacterias, dado que este tema se nos presen¬ 
tó en la discusión anterior, digamos un asunto novedoso al respecto: si al¬ 
guien viniera a la carretera la víspera de un Shabat o Festival, < 


Rav Huna, el hijo de Rav Ika, ha propuesto una excepción de la siguiente en¬ 
señanza: Si uno se acercaba a la carretera con filacterias en la cabeza, y el 
día fue santificado antes de que llegó a su destino, coloca su mano sobre ellos 
u 


La Gemara responde: Esto no es difícil. Esta baraita , que enseña que uno colo¬ 
ca las filacterias en la casa más cercana a la pared, se refiere a un caso donde las 
filacterias pueden protegerse allí, mientras que 

La Gemara cuestiona esto: si la baraita está lidiando con un caso donde las fi¬ 
lacterias no están protegidas, ¿por qué discutir específicamente el caso de fi¬ 
lacterias que estaban en su cabeza? Incluso si uno no se estuviera ponien¬ 
do 

La Gemara responde: Esto no es difícil. Esta baraita , donde se enseñó que no 
es necesario ponerse las filacterias si aún no estaban en su cabeza, se refiere a 
una situación en la que están protegidos de los ladrones y también 

La Gemara aclara el elemento novedoso de la decisión de la Mishná. Para que 
no digas: Dado que la mayoría de los ladrones [ listim ] son judíos, que no 
tratarían a las filacterias con desprecio, no se debe permitir que las carguen 
porque no hay peligro de que 

MISHNA: Con respecto a un Festival que ocurre en la víspera de Shabat, 
uno no puede cocinar en el Festival con la intención inicial de cocinar para 
Shabat. Sin embargo, puede cocinar ese día para el Festival en sí, y si 

él 


Los tanna'im no estuvieron de acuerdo con respecto a los detalles de esta orde¬ 
nanza: Beit Shammai dice: Para unir los alimentos cocinados, uno debe prepa¬ 
rar dos platos cocinados, y Beit Hillel dice: Un plato es suficiente. Y 
ellos bot 

Si uno comió la comida preparada antes del Festival como un eiruv y nada que¬ 
dó para Shabat, o si se perdió, no puede confiar en ella y cocinar con la inten¬ 
ción inicial de cocinar para Shabat. Si dejara alguna parte de 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿ De dónde se derivan estos asuntos ? ¿Cuál 
es la fuente de la halakha de la unión de los alimentos cocinados y de la halak- 
ha que alguien que no pudo preparar tal eiruv no puede cocinar en un 


La Guemará pregunta: ¿Cuál es la razón por la que los Sabios instituyeron esta 
ordenanza en particular para asegurarse de que Shabat no sea pasado por 
alto? Rava dijo: Los sabios lo hicieron en deferencia a Shabat, e instituyeron 
un eiruv para que 

Rav Ashi declaró una razón diferente: los Sabios lo hicieron en deferencia al 
Festival, para que la gente diga: Uno no puede hornear en un Festival para 
Shabat a menos que comience a hornear el día anterior; más aún, uno no puede 
hornear <= "" td = ""> 

Aprendimos en la mishná: se puede preparar un plato cocinado en una vís¬ 
pera del Festival y confiar en él para cocinar para el Shabat. De acuerdo, se¬ 
gún Rav Ashi, quien dijo que la razón de un eiruv es para que la gente diga: 
Uno puede 
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max’c na nax ’cx ai 
nacb aio ara psix px 
bmb aio ara naim bp 

anira b’can ncur pn 
nacb rbir paioi aio ar 
naxi ’cx anb xabea 
psix px max’c na 
irm nacb aio ara 
ara px aio ar anirai 
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15b:9 


15b: 10 


15b: 11 


15b: 12 


15b: 13 


15b: 14 


15b: 15 


15b: 16 


15b: 17 


15b: 18 


La Gemara responde: Sí, de hecho es así; ese objetivo podría haberse logrado 
incluso en el Festival. Sin embargo, los Sabios emitieron un decreto de que 
el eiruv debe prepararse en el Festival antes de que uno sea negligente y fal¬ 
so. 

La Gemara comenta: Y un taima cita la prueba de eiruv tavshilin de aquí, el si¬ 
guiente verso: “Mañana es un día de descanso, un Shabat sagrado para el Se¬ 
ñor. Hornea lo que vas a hornear y cocina lo que vas a cocinar, 


§ Los Sabios enseñaron en una baraita : Hubo un incidente que involucró al 
Rabino Eliezer, quien estuvo sentado y dando conferencias sobre el halak- 
hot del Festival durante todo el día del Festival. Cuando el primer grupo se 

fue en el 


Un cuarto grupo se fue, y él dijo: Estos son dueños de frascos [ lagini- 

na ], que son más pequeños que las jarras. A la salida de un quinto grupo, dijo: 
Estos son dueños de tazas, que son aún más pequeñas. Cuando un sexto grupo 
comenzó a 

Echó un vistazo a los estudiantes que quedaban en la casa de estudio. Inmedia¬ 
tamente, sus rostros comenzaron a cambiar de color por vergüenza, ya que te¬ 
mían que se estuviera refiriendo a ellos y que tal vez deberían haberse ido junto 
con los demás. 


En el momento de la partida de los estudiantes restantes al concluir la confe¬ 
rencia del rabino Eliezer, él les dijo el versículo: "Ve, come la grasa y bebe el 
dulce, y envíale porciones para las cuales no hay nada preparado, por 
eso 


La Gemara aclara esta baraita . El Maestro dijo anteriormente: Porque aban¬ 
donan la vida eterna y participan en la vida temporal. La Gemara se pregun¬ 
ta esto: pero no es la alegría del Festival en sí una mitzva y, por lo tanto, parte 
o 

Como se enseña en una baraita, el rabino Eliezer dice: Una persona no tie¬ 
ne forma de cumplir la mitzva de un Festival correctamente, aparte de comer y 
beber, cumpliendo así la mitzva de la alegría de una manera completamente físi¬ 
ca. 


El rabino Yohanan dijo: Y ambos derivaron sus opiniones de un verso, es de¬ 
cir, los dos abordaron la misma contradicción aparente entre dos versos, resol¬ 
viéndola de diferentes maneras. Un versículo dice: "Será solemne 


§ Dado que la baraita menciona el verso de Nehemías, la Guemará plantea la si¬ 
guiente pregunta: ¿Cuál es el significado de: "Enviar porciones a aquel para 
quien nada está preparado" (Nehemías 8:10)? Rav Hisda dijo: Enviar a al¬ 
guien que no 


La Guemará plantea otra pregunta con respecto al mismo versículo: ¿Cuál es el 
significado de: “Porque la alegría del Señor es tu fortaleza”? El rabino 


’xa xanb xbx xb mu 
mt) DU 3157Q X’TX 
’a] ana ara ibnx 
nnn xbx ’a] un px 
S?U>3’ xau? 


nx tona nb m”a xm 
na?x nxi nx nxn na>x 
nax ;xaa ibina tbtz/nn 
xbx paix px nn?’bx ’an 
pbflna pxi psxn bs? 
ixaa bunaan bu xbx 
’anvb maan nao 
nmnn ;a pb’wan 
’ana nona pan un 
unrn aum nnw nn?’bx 
□u mabna ibn aun ba 
nnnxn na nnn aio 
na paos ’bva ibbn nax 
’bs?a ibbn nax nua? 
nax mn’bn na nuan 
pna ’bs?a ibbn 
ibbn nax mman na 
nu^an na prib ’bua 
mon ’bva ibbn nax 
nx^b muw na íbnnn 
nnxa ’bs?a ibbn nax 
□’mabna urv pu 
p]nwa anua íbnnn 
ux aab xb un anb nax 
ixmo? ibbnb xbx naix 
□bu? ”n anuas; 
m w ”nn mporn 
□nb nax pinna nuca 
man auana ibax nb 
pxb nua mbsn a’pnaa 
□un iz?T7p n ib pa] 
n insyn bxi uunxb 
natva xn 'n mnn 
□bu? ”n pnuan na nax 
xm m?u? ”nn ppou?i 
x’n ñuta mo au nnao? 
naxn mas?üb nn?’bx ’an 
man mo au nnan 
naix ntv’bx ’an xunn 
mu aua anxb ib px 
ix nmsn baix ix xbx 
yunm ’an muzn norn 
'nb van mpbn naix 
□ab i’sm 
□nuan pnu ’an nax 
aína isnn nnx xnpa 
'nb nnxs? naix nnx 
naix nnx aína; qnbx 
nxn xn aab mnn nnxs? 
íbn ix nao ntv’bx ’an 
’am aab íbn ix 'nb 
rsn mpbn nao vunm 
□ab uam 'nb 
an nax ib pai pxb ’xa 
nun xba? ’ab xnon 
xa’x pb’tnan mnu? 
ib mn xba? ’a naxn 
pb’tnan ’nnu? nunb 
nunb ib mnn ’a bax 
nun xbi pb’unn ’anu? 

xn yuro 
xn n mnn ’a ’xa 
pnu ’an nax ñama 
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16a:6 
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16a: 8 


Yohanan dijo en nombre del rabino Eliezer, hijo del rabino Shimon: El San¬ 
to, Bendito sea, dijo a la J 


A propósito de la declaración atribuida al rabino Yohanan en nombre del rabino 
Eliezer, hijo del rabino Shimon, la Gemara cita otra declaración que el rabino 
Yohanan dijo en nombre del rabino Eliezer, hijo del rabino Shimon: Al¬ 
guien que quiere que sus propiedades sean preservadas. 

Alternativamente: La Eder árbol preservará de una propiedad, como impli¬ 
ca su nombre, como se dice: Lo que se alude en el nombre de la Eder ? Sus 
nombre insinúa que se aguanta por muchas generaciones [ Darei 


§ La Gemara vuelve al tema anterior: Rav Tahlifa, hermano de Ravnai 
Hoza'a, enseñó: 

Se le asigna todo el sustento de una persona durante el período desde Rosh 
HaShana a Yom Kippur. Durante ese tiempo, a medida que se juzga a cada in¬ 
dividuo, se decreta exactamente cuánto dinero ganará por todos sus gastos del 
próximo año. 


El rabino Abbahu dijo: ¿Cuál es el verso del que se deriva este dictamen? La 
fuente es: "Toca el shofar en la Luna Nueva, en el momento oculto para 
nuestro día del Festival" (Salmos 81:4). ¿En qué festival se oculta la luna 
nueva? 


La Gemara explica: ¿ De dónde se puede inferir que esta palabra "estatuto 
[ hok ]" es un término relacionado con los alimentos? Como está escrito: "Y 
comieron su asignación [ hukkam ], que Faraón les dio" (Génesis 
47:22). 

Se enseña en una baratía : dijeron sobre Shammai el Viejo que todos sus días 
comería en honor a Shabat. ¿Cómo es eso? Si se encontró un animal de elec¬ 
ción, sería decir: Esto es para Shabat. Si él posteriormente <= "" td = 

?»?»*> 


Sin embargo, Hillel el Viejo tenía un rasgo diferente, que todas sus accio¬ 
nes, incluidas las de un día laborable, eran por el bien del Cielo, como se dice: 
“Bendito sea el Señor, día a día; Él lleva nuestra carga, nuestro Dios que es 
nuestra salvación; Selah "(P 


§ A propósito de las declaraciones sobre honrar el Shabat, la Gemara cita otra 
declaración sobre el mismo tema. El rabino maama, hijo del rabino Hanina, 
dijo: Quien le da un regalo a su amigo no necesita informarle que se lo ha 

dado, y no necesita preocuparse. 

La Gemara plantea una objeción a esto. ¿No está escrito: "Sin embargo, debes 
guardar Mi Shabat , porque esta es una señal entre Yo y tú a lo largo de tus gene¬ 
raciones, para que sepas que Yo soy el Señor que te santifica" (Éxodo 3 


La Gemara responde: Esto no es difícil; Este caso, donde uno no necesita infor¬ 
mar al destinatario, se refiere a un regalo que es probable que se revele, como 
el rostro brillante de Moisés, que todos le señalarían; ese caso, donde 


man anrbx ma mra 
enpn nnb aax pitae 
nb un bxae’b ton ira 
nun nemp tenpt ’bst 
sms uxi m umxm 
’m aíra pirr ’m aaxi 
Time ’ma anrbx 
■porn ia”pn’e aman 
YTN aaXie 17X im 57D’ 
n maam 
traen xanx ’»} ’x 
xanx ’xa ’eux naxnn 
xun ’tt nnb xa”pn 
Ttx nn e’e me ’nn 
noam nrxi nbtu nrx 
pnanea nminmi 
mnx xtrbnn m ’m 
nxnn ’xmnn 
mx be mura bn 
rúen exna ib nmmp 
pin nnmnn nu nm 
nxmm mrae nxmna 
un nxmm mn au 
nnn nxe nmn mabnb 
pmm nxi ib pnnm 

ib l’D’DIÜ 
nxnp ’xa mnx ’m nax 
(xonn) ame ennn utpn 
m mrx mn ¡nub 
un n nonna ennne 
nmm men exa nt aaix 
anea xm bxae’b pn ’n 
npm mbxb 
pn ’xm mea ’xa 
nmm xm unan xtie’b 
tru aex npn nx ibnxi 
aax xamr aa nmn nnb 
’pn nnb umnnn xnna 
’xae bv ubi? max xun 
bmx nm va’ bn iptn 
nann xm nne mnnb 
xm nneb ir aaix nxi 
nx nua nmm nxi nanx 
anexan nx bmxi nuen 
nanx nna pin bbn bnx 
neb uei?a bne ib nnm 
nu m pian aaxie mae 
nm mn ’ai xun nu 
pme nna nnaix ’xae 
nnatx bbn nmt pmneb 
nu nu m pian 
xum man xan ma aax 
px mnnb nma pun 
aaxie unrinb pms 
au? pp m snp xb neai 
1U3 

m ux m nmb mm’a 
empn ib aax nnenpa 
nea neab xm pian 
nmn ’b e’ nma nma 
uxi nae nnet ’m 
pb bxae’b nm’b epna 
aax ixna nmx mm 
bx’bai p Time pa 
pms pumb nn pun 
taxb irmnb 
nman xn x’ep xb 
xn ’ubixb xnmm 
’ubixb xnmi? xbn nman 
xnmm nma ’ai nne 
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16a: 15 


16a: 16 


16a: 17 


El Maestro dijo anteriormente que desde aquí Rabban Shimon ben Gamliel 
dijo: Quien le da un pedazo de pan a un niño debe informar a su madre. La 

Gemara pregunta: ¿Qué le hace él? ¿Cómo le informa a la madre del niño? Se 

frota aceite 


La Guemará cita una declaración adicional con respecto al regalo de Shabat al 
pueblo judío. El rabino Yohanan dijo en nombre del rabino Shimon ben 
Yohai: Todas las mitzvot que el Santo, Bendito sea, dio al pueblo judío, Él 
les dio 


Los desafíos de Gemara: si es para que fuera dado en secreto para que no todos 
lo supieran, los gentiles no deberían ser castigados por no querer aceptar¬ 
lo ; pueden recibir castigo por negarse a aceptar 


Como dijo el rabino Shimon ben Lakish: El Santo, Bendito sea, le da a una 
persona un alma adicional en la víspera del Shabat, y al concluir el Shabat 
se lo quita, como se dice: "Él dejó el trabajo y se renovó [ vayinafash ] 

" (Exod 


En la Mishná se le enseñó que una persona puede preparar un plato cocinado 
en la víspera del Festival y confiar en él para el Shabat para la unión de los ali¬ 
mentos cocinados. Abaye dijo: Enseñaron que la unión de alimentos cocinados 
permite cocinar en un Festival por S 

La Guemará pregunta: ¿Qué es diferente acerca de pan que hace que 
sea no apto para este fin? Si decimos que necesitamos algo que acompañe 
al pan y que el pan no se acompañe a sí mismo, surge la siguiente dificul¬ 
tad 


Algunos dicen una versión diferente de esta discusión: Abaye dijo: Enseña¬ 
ron que una combinación de alimentos cocinados permite cocinar en un Festival 
de Shabat solo cuando está hecho de un plato cocinado; sin embargo, si está 
compuesto de brea 


Rabino Hiyya enseñó: En relación con lentejas, que permanecen en el fondo 
de una olla en la víspera de un festival, uno puede confiar en ellos 
para la unión de los alimentos cocinados. Aunque no estaban preparados con 
este propósito en mente, el 


Rav Asi dijo que Rav dijo: El pescado salado pequeño que un gentil luego co¬ 
cinaba no se considera el alimento cocinado de los gentiles porque cocinar no 
los prepara para ser más alimentos de lo que ya eran, ya que se pueden comer en 
su sa 


xb nnaiz? pa ”ibaxb 
”lbaxb XT357 
pn nax paa na nax 
pian bx’baa p pota» 
57’imb ■pot piamb na 
q”tz? mb rao? ’xa laxb 
mb ’bai xnma mb 
P’tmmi xamxm xbma 
xas ai nax ’xa nminab 
pan urna mb p’m 
’an ama pnr ’an nax 
rima ba mi’ p imau? 
ira cnipn anb pata? 
□nb pa bxnw’b ton 
paw ñama pin x’onnaa 
’an naxatz; xofaua anb 
xm mx bxntm na pan 
□bmb 

□na waatb xb ’an ’x 
mamnx mmx nam> nba? 

mamnx xb nía» pa 
ma® pa xa’x nma ’xi 
nmn 1 natzra mamnx ’aa 
mamnx xb 
tmpb p imam ’an naxn 
tzrvrpn pía nmm ñama 
nam ans? mxa xm pía 
nmx pbtaia nam ’xmabi 
msan nam ~iaxatzr iaam 
msa max m natzrtzr pn 
335?a b’man anx nmm 
natz; xb ’nx 3ax ana av 
xb na bax b’man xbx 

xa’b’x xbi na xam ’xa 
xb nai pma naban ’na 
xbi ’aa xo”i xm xnaba 
xnn ’an naxi xnaba 
’baxi ’xmata ’xbaa ’an 
an naxi xanaa xana 
mama mnat na ’aina 
xbx X0”13 ]’3357a ”3X1 
nai pma mam xbi ’na 
xmam xb xo”m xmam 
xb ”ax aax naxi xa’x 
na bax b’man xbx iam 
xa’b’x xa57D ’xa xb 
lama mam xbi ’nai 
xb xo”i xm xmam nai 
na mina an naxi xmam 
px ”axi mama mnat 
’na xbx xo”ia pano7a 
xb nai pma nabal 
xb’aa xo”ii xnaba 
xtt ’an naxi xnaba 
’baxi ’xmata ’xbaa ’an 
n’B/157 x”n ’an ’an 
P’ba? paio nmp ’bimam 
’am pb’man mino? ama 
nax nna ma mxi ’b’a 
nnm ani nna pmr an 
paon ’aa b57tzr nmaam 
□ima rbo? paioi nma 
’b’a ’am pb’man mino? 

nna ma mxi 
□ni an nax ’ox an nax 
□na px amiba nnap 
an nax ana ’bima aima 
paio na ixbai axi pon 
’aina? aima ambo? 
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Los desafíos de Gemara: es obvio que este es el caso; no necesita ser enseña¬ 
do. La Gemara responde: La justificación para enseñarla es para que no di¬ 
gas eso 

La grasa de pescado, que se permite comer incluso si es cocinada por gentiles, 

es el elemento esencial. Por lo tanto, nos enseña que la harina es el elemento 
esencial y que el gentil ha creado un plato nuevo y significativo. 

El rabino Abba dijo: Una combinación de alimentos cocinados requiere una 
gran cantidad de alimentos de oliva . Se planteó un dilema ante los Sabios: 

¿es suficiente tener una masa de aceitunas para todos los miembros del hogar 
que confían en este eiruv , o tal vez 


La Gemara comenta: Aprendimos en la Mishná: si uno comió la combinación 
de alimentos cocinados que preparó, o si se perdió, es posible que no confíe en 
ellos y cocine con la intención inicial de cocinar para Shabat; pero si dejaba al¬ 
guna 


La Gemara intenta traer otra prueba. Venga y escuche: el plato cocido que se 
requiere para unir los alimentos cocidos puede ser asado, o incluso en escabe¬ 
che, o bien hervido, o hervido de manera regular, o puede evitar 


Rav Huna dijo que Rav dijo: Una combinación de alimentos cocinados re¬ 
quiere conocimiento, lo que significa que uno debe ser consciente del eiruv pa¬ 
ra que sea efectivo. Los comentarios de Gemara: Es obvio que requeri¬ 
mos el conocimiento del 

La Guemará sugiere: Ven y oyen una prueba de los siguientes testimonios: el 

padre de Shmuel sería preparar un eruv para la totalidad de la ciudad de Ne- 
harde'a, y Rabí Ami y el rabino Asi sería preparar una 


La Gemara relata: Con respecto a la persona ciega que presentaría mishna- 
yot ante Mar Shmuel, este último observó que estaba triste. Mar Shmuel 
le dijo: ¿Por qué estás triste? Él le dijo: Porque no preparé un joi 


Los Sabios enseñaron: Si un Festival ocurre en la víspera de Shabat, uno no 
puede preparar un eiruv en ese día, ni una unión de los límites de Shabat [ ei¬ 
ruv tehumin ] ni una unión de patios [ eiruv hatzerot ], para Sha 

El rabino Yehuda HaNasi dice: En un festival que se celebra un viernes, uno 

puede preparar un eiruv para unir patios, pero no para unir los lími¬ 
tes del Shabat. Su razonamiento es el siguiente: hay un di 


Se dijo que los amora'im no estaban de acuerdo con el fallo concluyente. Rav 
dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión del primer tanna , quien dijo 
que está prohibido preparar ambos tipos de 


’u innay ’xi pbman 
nos xnam xoa 
xa’m in» xonn 


f? yac» Xp »p’y X]0»n 
apn xnap 

may xax na aax 
mn panx pbman 
aax mn inb xna’x 
bab mn xabi ix ibab 
aaxi yac xn aaxi aax 
may na aax xax na 
pn mn panx pbmnn 
nxab pn inxb 
xb mxe ix ibax pn 
nm v abana rby bum 
r’bv paio xiac ba naa 
ixb xinc bn ’xa nncb 
xb rrn xn’bn nr by qx 
rrn nn mxn 
’bs nr bmnn yac xn 
pibe enn ibnxi 
pnoxa cmbipi beinai 
nr naya pan rby pnc 
ib px 7D7D7 mbnn mn 
ib px ixb ’xa aiy’e 
ib px xb bba ame 
ib c bax nbyab aiya v 
noab ame 
aa aax xmn aa aax 
panx pb’enn mas? 
ana nyn xd’cd nyn 
ib innne ’» nyn pnn 
pnn xb ix pnn 
bxiacn mnxn yac xn 
na xynnm nbnx naya 
naya nx nal nx 
na rana xnaa inbnx 
xbc ’a mx aa npy 1 
xa 1 pb’enn may ana 
naa nyi ’bc by qiaon 
rraat aa ’aira aa aax 
man ay ’nxn maca 
nnc 

ano» man xno xinn 
bxiac aan nnp xnnna 
rrb aax any man ama 
xbn rrb aax nnny ’xax 
pb’enn may mmx 
mnx qi»o n’b aax 
any man n”tn naeb 
nany ’xax rrb aax 
mmx xbn rrb aax 
rrb aax pb’enn may 
nc xaby ’bnb nx yen 
mox qnnb 
bnc aiD ¡nr pan nn 
px nnc aaya nrnb 
painn may xb inaya 
mam may xbi 
may paaya aaix na 
may xb bax mam 
noix nnxc naa painn 
nnx ’xi ib aioxn annn 
ib aman annn inoix 
xmn naba aax aa aanx 
naba aax bxiaci xap 
naa 
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17a:7 


Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿Es el indicio de que el halakha está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi una indulgencia o una res¬ 
tricción? La Gemara se pregunta por esta pregunta: es obvio que él lo dijo 


La Gemara intenta citar una prueba: ven y escucha que Rav Tavlifa bar Avdi- 
mi realizó una acción de acuerdo con la opinión de Shmuel, quien dictaminó 
que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNasi, y 


R 


La Gemara responde: Dado que corrompe el comportamiento de las masas, ya 
que, si se abstienen de preparar una unión de patios en el Lestival, aunque está 
permitido hacerlo, podrían llevar por error de un dominio a otro en Shabat 
Esta es la corrupción que podría resultar de un fallo que prohíbe preparar un ei- 
ruv el día anterior. Por lo tanto, esto no puede servir como prueba de la resolu¬ 
ción concluyente. Rava dijo que Rav Isda dijo que Rav Hun 
§ Los Sabios enseñaron la siguiente baraita : En el caso de un Festival que 
ocurre en Shabat, Beit Shammai dice: Uno debe recitar una oración de Ami¬ 
da que incluye ocho bendiciones, insertando dos bendiciones adicionales entre 
ellas. 


Una taima enseñó una baraita ante Ravina con una lectura ligeramente dife¬ 
rente: Concluye la bendición con: ¿Quién santifica al pueblo judío, el Shabat 
y las estaciones? Ravina le dijo a esa taima : ¿ Eso es para 


Los Sabios enseñaron la siguiente baraita : en el caso de Shabat que ocurre 
en una Luna Nueva o en uno de los días intermedios de un Festival, para las 
oraciones de la tarde, la mañana y la tarde, uno reza de la manera habitual, 
r 


El rabino Shimon ben Gamliel y el rabino Yishmael, hijo del rabino 
Yohanan ben Beroka, están en desacuerdo y dicen: Donde sea que uno ten¬ 
ga que recitar siete bendiciones, ya sea en las oraciones de la tarde, de la maña¬ 
na o de la tarde, comienza la oración. 


§ Rav Hiyya bar Ashi dijo que Rav dijo: Si una persona olvidó colocar un ei- 
ruv antes de un Festival que se celebra los jueves y viernes en la Diáspora, pue¬ 
de actuar de la siguiente manera: Puede colocar un eiruv para la unión de 
< 

Rava dijo: Una persona puede colocar un eiruv para la unión de alimentos 
cocinados en el primer día del Festival para el día siguiente y estipular lo si¬ 
guiente: Si hoy es un día de la semana y mañana es el Festival, esta es mi unión 
de los alimentos cocinados 


ona nnbn inb a’an’a 
aireo anatnb itt abtpb 
mra naap abtpbn 
nbob ntaba on nbtan 
baña prta analto ah 
pnota nonm non on 
n’anm nota on aba 
’aa pnoa 
na aa’bnn nnn aata an 
non anata naa nona 
nbnn an nnai baiatan 
pana anmx ’ann namn 
nnaa ’a abipbpb 
tro naap abtpb aabco 
nnaa ’a aba abtpbp 
an’a abipbp ’aa anatnb 
non na ’bpbpan po 


aan naa abtpbp tro 
an naa anón an naa 
ntoabt onn nnbn ann 
bnta no nr pan pn 
’aata no naco nrnb 
] mata bbsna anata 
osa nao? bit? [naiat 
osa no ai’ btat ñaua 
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aúnan ato ntatnp natat 
na amn pa nata on 
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aparo 
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an naa noarnt banco 
p’onnm ona nabn pop 
aran 

nt’nb bnta nata pan pn 
be? tbtna ta tamn taann 
moneo nona nata 
natat unta bbana nmat 
aat minan antaan paa 
on tnta pmrna naa ab 
namnn nata nta’ba 
bco bnna psotant 
nata bao a”oat nata 
aúnan ato nemp natat 
ba’bntt p paac? pn 
on be? pn baaata 1 om 
bn anata apiña p pnt’ 
antab ppnnta aipa 
a”oat nata bao bnna 
ntatnp naiat nata btaa 
ann an naa aúnan nto 
nrn imán nnbn pa 
naa ’taa na a”n an naa 
otn’a ana non an 
tnanb ao ato patnn 
ntnai 

ana non aan naa 
ate ato i’b’taan otn’a 
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Los comentarios Guemará: En relación con el que dijo esta halajá en relación 
con una eruv para la unión de Shabat límites, tanto más cuanto iba a permitir 
una para actuar de esta manera en relación con una eruv para el 


Los Sabios enseñaron en una baraita : no se puede hornear pan en un día del 
Festival para el siguiente, es decir, en el primer día del Festival para el segundo 
día del Festival que se celebra en la Diáspora. Sin embargo, en realidad, dije¬ 
ron lo siguiente 


Fa baraita continúa: el rabino Shimon ben Elazar dice: Una mujer puede lle¬ 
nar todo el horno con pan, aunque no tiene la intención de usarlo todo ese 
día, porque el pan se hornea bien cuando el horno está lleno. Un homo lleno 
tiene menos vacío 


§ Un dilema se planteó ante los Sabios: En el caso de que no se prepa¬ 
ró una eruv para la unión de los alimentos cocinados, es prohibió desde coci¬ 
nar para Shabat y su harina es asimismo prohibida, media 

Fa Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica halájica que surge de esta 
pregunta? El Gemara explica: Hay una diferencia con respecto a si debe o 

no transferir la propiedad de su harina a otros. Si tu 


Fa Gemara responde: Venga y escuche una resolución de la siguiente barai¬ 
ta : Quien no preparó un eiruv para la unión de alimentos cocinados en la vís¬ 
pera del Festival no puede hornear, cocinar ni aislar alimentos en 


Se planteó otro dilema ante los Sabios: en el caso de alguien que transgre¬ 
dió esta prohibición y horneó en un Festival de Shabat sin haber colocado un ei¬ 
ruv para la unión de alimentos cocinados en la víspera del Festival, <= "" td = 

1111 > 


Y si es así que si uno hornea sin haber colocado un eiruv para unir alimentos co¬ 
cinados, se le permite comer el pan, deje que la baraita simplemente ense¬ 
ñe: Con respecto a alguien que transgredió la prohibición 


Fa Gemara sugiere: Venga y escuche una resolución de una baraita diferen¬ 
te : alguien que preparó un eiruv para la unión de alimentos cocinados en la 
víspera del Festival puede hornear, cocinar y aislar alimentos en el Festival 
para 


Sin embargo, incluso sin una eruv , uno en esta situación puede cocinar para 
el Festival de sí mismo, y si sobra parte de lo que él cocinó, se ha deja¬ 
do que sobre para el Shabat, siempre y cuando no lo hace artificio em¬ 
plean a CIR 

Rav Ashi dijo: Esto no es una prueba, ya que hablas de un caso de artificio, y 
un caso de artificio es diferente, ya que los Sabios fueron más estrictos con 


pamn mima? naxn ixa 
pb’enn mima? pe? ha 
mima? naxn pai 
mima? bnx pb’emn 
xaa?ta ’xa xb pamn 
xb xnnem nmaau? ’apabn 
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map mapxb qmaz 
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map mapxb qmaz 
’xa amnxb 
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pao’ xbi bizm’ xbi nax’ 
xbi amnxb xbi ib xb 
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xm na’a vatz/ ib pbtzmai 
a/ata? noxa mapi noxa 
na’a 

’xa naxi naa? mb x’jn’x 
nvn xbtz? ’a xm xn 
xm tara pb’tzmn mima? 
amnxb map napa nena? 
pbenai ib psix amnxi 
ib 

naxi naa? ’an’b xn’x ’xi 
na xnx an nax nma 
xnnmn xnapn xan nana 
xb xmoxn xnapn ’anp 
’anp 

mima? mane/ ’a xm xn 
naix nt mn pb’tzmn 
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nax xbiz? na? ibnx mm 
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respecto a quien emplea el artificio que con respecto a quien intencional 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo que hay otra razón para rechazar la prueba de 
esta baraita : ¿De acuerdo con la opinión de quién es esta baraita ? Está de 
acuerdo con la opinión de Hananya y de acuerdo 


Y Beit Hillel dice: Uno puede preparar un eiruv para unir alimentos cocina¬ 
dos con un plato cocinado y usarlo para todas sus necesidades, es decir, hor¬ 
near, cocinar y aislar. Desde la opinión de Hananya de acuerdo con la opinión de 
Beit Sha 

La Gemara ofrece otra sugerencia. Aprendimos en amishna: en el caso de al¬ 
guien que transgredió una prohibición rabínica y diezmó su producto en Sha- 
bat, si lo hizo sin darse cuenta, puede comerlo ; si actuó con intención 

La Gemara plantea otra resolución: venga y escuche una prueba de una fuente 
diferente: en el caso de alguien que sumerge sus embarcaciones en Sha- 
bat, una actividad que los Sabios prohibieron porque es similar a reparar una 
embarcación, si lo hizo < 

La Gemara rechaza este argumento: No, es necesario enseñarle a este halak- 
ha con respecto a un caso en el que tiene otros recipientes y no está obligado a 
usarlos. Alternativamente, es posible para él manejar por borr 
La Gemara sugiere otra prueba: venga y escuche lo que se enseñó en la siguien¬ 
te baraita : en el caso de alguien que cocina en Shabat, si lo hizo sin darse 
cuenta, puede comer la comida que cocinó; pero si lo cocinaba 
§ Se dice en la Mishná: Beit Shammai dice que para unir los alimentos cocina¬ 
dos uno debe preparar dos platos cocinados, mientras que Beit Hillel dice que 
un plato es suficiente. La Gemara comenta: La mishna no está de acuerdo 


Rava dijo: La halajá está de acuerdo con la opinión de la tanna de nues¬ 
tra Mishná y de acuerdo con la opinión de Beit Hillel que uno basta pla¬ 
to. 

La mishna afirma que si uno comió la comida preparada antes del Festival como 
un eiruv o si se perdió, no puede confiar en ella y cocinar con la intención ini¬ 
cial de cocinar para Shabat. Abaye dijo: tenemos una tradición 

MISHNA: Si un Festival ocurre directamente después de Shabat, es decir, un 
domingo, y uno desea comportarse de manera apropiada y purificarse a sí mis¬ 
mo y a sus vasos en honor del Festival, Beit Shammai dice: Uno debe sumer¬ 
girse en todo 


Y Beit Shammai y Beit Hillel están de acuerdo en que uno puede po¬ 
ner agua ritualmente impura en contacto con agua ritualmente pura en reci¬ 
pientes de piedra en Shabat para purificar el agua. El agua impura se puede 
purificar si es p 

GEMARA: En cualquier caso, todos están de acuerdo, es decir, tanto Beit 
Shammai como Beit Hillel están de acuerdo, que no se puede sumergir un bar¬ 
co en Shabat. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón por la que uno no puede 
hacerlo? Qué tipo de proh 

no sea que uno venga a recoger el recipiente en su mano y lo lleve a cuatro 
codos en el dominio público a un baño ritual. Abaye le dijo a Rabba: si uno 
tiene un pozo lleno de agua de un baño ritual en su patio, para que esto d 


’sd pon m n’anxn 
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xn oax pmr no isra no 
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noin xom ’xau? non 
¡n’oaix ’xatz? mo oaix 
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vn p nx xbx paap 
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noya n’oaix bbn moi 
ha n nrayi nnx b’rann 
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meo nono nxc pira 
pono? ix nn pnb pn 
bop 

xjno xnobn xon nax 
bbn non xn’bxi po 

xb nt nn noxc ix ibox 
”nx nax om oby bra’ 
mora bmnn p’tipi 
nao imo’y boxn 
nnx nonb bn 'ona 
nmaix ’xatz? mo ñora 
osba bon nx pb’noa 
nnaix bbn noi ñora 
noxi ñora osba mbn 
ñora 

eran nx pp’raw pira 
xb box pnob px ’bon 
mb nía pb’noai pb’noa 
nmonb nmnnai 
’bo nn’a xaby ’bioo 'ai 
nax xayo ’xa xb ñora 
non non 
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Abaye planteó otro desafío: esto funciona bien con respecto a Shabat, pero con 
respecto a un Festival, cuando no hay prohibición de llevar de un dominio a 
otro, ¿qué hay para decir? Rabba respondió: Los sabios 
La Gemara pregunta: ¿ Y emitimos un decreto en tal caso? Pero no se apren¬ 
de en la Mishná: Y Beit Shamai y Beit Hillel tanto de acuerdo en que es posi¬ 
ble interponer ritualmente impura el agua entre en contacto con agua ritual¬ 
mente puros i 

La Gemara rechaza este desafío: ¿ Y cómo puedes entender que hay sustancia 
en esta pregunta? Si tiene otra agua buena, ritualmente pura, para beber, ¿por 
qué necesito llevar esta agua ritualmente impura? 


Abaye planteó una objeción de la siguiente baraita : se puede extraer agua de 
un manantial o un baño ritual en un festival con un cubo ritualmente impuro, 
y el cubo se vuelve ritualmente puro porque mientras se llena con 


Abaye planteó una objeción de una baraita diferente , en la que se le enseñó: 
con respecto a un recipiente que se hizo ritualmente impuro en la víspera de 
un Festival, uno no puede sumergirlo en el Festival; sin embargo, si se volvió 
impuro en 


Abaye planteó otra objeción de la siguiente baraita : con respecto a un reci¬ 
piente que se volvió ritualmente impuro por una fuente primaria de impure¬ 
za, uno no puede sumergirlo en un Festival. Sin embargo, si se prestó 


Rabba respondió: ¿Dónde encuentra un caso en el que las personas son particu¬ 
lares sobre la purificación de un recipiente que contrajo impureza ritual a partir 
de una fuente derivada de impureza? Es solo en una situación, a saber, con 
respecto a los sacerdotes, ya que 

La Gemara sugiere además: Ven y escucha una prueba diferente, ya que Rav 
Hiyya bar Ashi dijo que Rav dijo: Una mujer que menstrúa y que no tie¬ 
ne ropa ritualmente pura que usar después de sumergirse en un baño ritual para 
purificar 


La Gemara responde: allí es diferente; ya que se le permite sumergir la 
ropa solo poniéndola como prenda, recuerda que está prohibido sumergirla por 
sí misma y no va a violar esta proh 

A propósito de la opinión de Rabba de que no se puede sumergir un barco en 
Shabat para que no venga a transportarlo en cuatro codos en el dominio públi¬ 
co, Rav Yosef dijo que está prohibido sumergir un barco en Shabat por una ra¬ 
zón diferente: es un decreto emitido por 

Abaye le dijo a Rav Yosef: Esto funciona bien con respecto a los recipientes 
aptos para escurrir, como la ropa, pero con respecto a los recipientes que no 
son aptos para exprimir, ¿qué hay para decir? Rav Yosef le dijo : El S 


Rav Beivai dijo una razón diferente: la prohibición de sumergir un recipiente en 
un Festival es un decreto emitido por los Sabios para que no se demore la in¬ 
mersión de sus recipientes impuros. ¿Fueron los sabios los que le permitieron su¬ 
mergir cinco 

Rava dijo una razón diferente: está prohibido sumergir una embarcación en Sha¬ 
bat porque parece que está reparando la embarcación. Dado que el recipiente 
anteriormente no era apto para su uso, y el acto de inmersión lo hace utilizable, 
esto es similar a 

La Gemara desafía esta explicación: esto funciona bien en un caso en el que se 
sumerge en agua limpia y buena , en la que sería un placer bañarse; pero si se 
sumerge en agua mala y turbia , como el agua 


’xa nía ara me? nrnn 
mu ar Yin na’ab xn’x 
me? ira 
■píen pn xm pun ’ai 
’bnn eran nx pp’aran? 

xb bnx pnab px 
un: xrrx ’xi pb’naa 
nbnan iax npau 
b’b n’b rrx ’x xnnom 
nnyab ’b nab nn by’ 
n’b n’bn xbx npe?n inb 
uní anta rrb n’bn p’m 
mn 

xao ’bnn pbna unY’x 
Tina xn’x ’xi uno xim 
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en un día caluroso y se lava a sí mismo incluso en pútrida agua en la que el li¬ 
no estaba empapado, ya que el calor ha hecho tan incómodo. 

La Gemara plantea otra objeción: esto funciona bien en la temporada de vera¬ 
no; sin embargo, en la temporada de lluvias, cuando las personas no suelen su¬ 
mergirse en agua para refrescarse, ¿qué hay para decir? Rav Nahman bar 
Yitzhak dijo: S 


La Gemara continúa con otra objeción: esto funciona bien y explica por qué se 
le permite a uno sumergirse en Shabat, cuando se le permite lavarse, y por lo 
tanto se puede argumentar que no es claramente evidente que él es i 
Rava dijo: Es imposible prohibir la inmersión solo en Yom Kippur, ya que ¿hay 
algo permitido en Shabat y el mismo acto está prohibido como trabajo en 
Yom Kippur? De hecho, la prohibición contra el trabajo es más 


La Gemara pregunta: ¿Rava acepta el principio de: desde entonces? Pero no 
aprendimos en una mishná: alguien que está preocupado por el dolor en los 
dientes no puede beber vinagre a través de ellos en Shabat para aliviar su do¬ 
lor de muelas; sin embargo 


Y Abaye dijo: También aprendimos cuando este fallo en la Mishná, aprendi¬ 
mos que con respecto al caso de alguien que bebe y escupe lo fuera. Rava di¬ 
jo: Incluso si dices que la mishná prohíbe beber vinagre incluso en un 
caso 


La Gemara completa su pregunta: Y si es así que Rava acepta el principio de: 
Desde entonces, déjenle decir: Dado que está permitido tomar vinagre antes 
de sumergirlo, también se permite hacerlo después de sumergirlo. La Gema¬ 
ra responde: <= "" td = ""> 

La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde se puede determinar que se retractó de 
esa enseñanza? Quizás se retractó de esta declaración con respecto a la inmer¬ 
sión en un baño ritual en lom Kipur. La Gemara responde: Esto no puede en¬ 
trar en tu mente 


§ Se enseñó en la mishná: Y Beit Shammai y Beit Hillel están de acuerdo en 
que uno puede poner en contacto agua ritualmente impura con agua ritual¬ 
mente pura en recipientes de piedra para purificar el agua. Sin embargo, uno 
no puede sumergirse 

La Gemara pregunta: si ese es su significado, ¿de acuerdo con la opinión 
de quién es la mishná? Es no de acuerdo con la opinión de Rabí Yehuda HaNa- 
si ni con la de los rabinos. Como se enseña en el Tosef 


Si es así, ¿de acuerdo con la opinión de quién es la mishná? Si está de acuerdo 
con la opinión del rabino Yehuda HaNasi, entonces el fallo con respecto a po¬ 
ner agua impura en contacto con agua pura en un recipiente de piedra i 
La Gemara responde: Si lo desea, diga que la mishná está de acuerdo con la opi¬ 
nión del rabino Yehuda HaNasi; y si lo desea, diga que está de acuerdo con la 
opinión de los rabinos. ¿Cómo es eso? Si lo desea, diga 


Y si lo desea, diga en cambio que la mishná está de acuerdo con la opinión 
de los rabinos, y en un festival se le permite incluso sumergir un recipiente im¬ 
puro a causa de su agua para purificarlo. Y toda la mishná 
§ Los Sabios enseñaron en una baraita : con respecto a un recipiente que se 
volvió ritualmente impuro en la víspera de un Festival, uno no puede su¬ 
mergirlo durante el crepúsculo, un período de estado dudoso ya sea un día de 
la semana o un Festival, debido a la 
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19a:3 

19a:4 

19a:5 

19a:6 

19a:7 


19a:8 

19a:9 

19a: 10 

19a: 11 

19a:12 

19a: 13 

19a:14 

19a: 15 


El rabino Shimon Shezuri dice: Incluso en un día laborable, uno no puede 
sumergir un recipiente impuro durante el crepúsculo porque el barco requiere 
la puesta del sol. Después de sumergir un recipiente impuro, permanece ritual¬ 
mente impuro para ciertos fines hasta que el sol ha 
La Guemará pregunta: Y no la primera taima no requiere la puesta del 
sol? Está claro que esto es obligatorio. Rava dijo: Encontré a los Sabios de la 
escuela de Rav sentados y diciendo con respecto a este tema que no están de 
acuerdo sobre cuándo 


Este sabio, es decir, los rabinos, sostiene que el hecho de que esté corriendo in¬ 
dica que sabe que el barco requiere la puesta del sol. Si llega tarde al baño ri¬ 
tual, se dará cuenta de que debe esperar otro día, y 

Y este sabio, el rabino Shimon Shezuri, sostiene que tal vez se está ejecutando 
debido a su trabajo que no ha terminado a tiempo, y no necesariamente porque 
sabe que la purificación de su nave requiere la puesta del sol. El cree eso 
Rava continúa: Y les dije: Con respecto al principio de que la intención de 
uno es evidente por sus acciones, todos están de acuerdo en que esto se acep¬ 
ta. Donde no están de acuerdo es, por ejemplo, en un caso donde un recipien¬ 
te b 


Se enseñó en la mishna que uno puede sumergirse en un Festival de un princi¬ 
pio a otro y de un grupo a otro. La Gemara intenta aclarar el significado de esta 
declaración: Los Sabios enseñaron en una baratía : 

Del mismo modo, alguien que desee hacer su cántaro además de la purifica¬ 
ción de sus vasos por el bien de su lagar puede hacerlo . Es decir, si original¬ 
mente tenía la intención de usar el cántaro para su lagar, y después de sumergir¬ 
lo, d 

Del mismo modo, ¿cómo se sumerge uno de un grupo a otro? Si uno esta¬ 
ba planeando comer la ofrenda pascual con este grupo, y él se sumergía a sí 
mismo o sus vasos ritualmente impuros para ese propósito; y ahora ha reconsidi- 
do 

MISHNA: Beit Shammai dice: Uno puede traer ofrendas de paz en un Festi¬ 
val, pero no puede poner sus manos sobre ellas, ya que esto se considera el 
uso de animales, lo cual está prohibido en un Festival por decreto rabínico. Sin 

embargo, en 


GEMARA: Ulla dijo: La disputa se aplica solo a las ofrendas de paz del Fes¬ 
tival, una obligación del Festival, con respecto a poner las manos sobre 
ellas, y a las ofrendas quemadas de apariencia, que deben presentarse 


Pero con respecto a los ofrecimientos de votos y las ofrendas de regalos, que 
no son parte de las obligaciones del día, todos están de acuerdo, incluso Beit 
Hillel, que no pueden ser sacrificados en un Festival. Y del mismo modo, 
Rav Adda bar Ahava dijo: Voto 

La Gemara plantea una objeción contra la declaración de Ulla de la siguien¬ 
te baratía : el rabino Shimon ben Elazar dijo: Beit Shammai y Beit Hillel no 
estaban en desacuerdo con respecto a una ofrenda quemada que no es parte 
de los requisitos de 


La baratía continúa: ¿ Con respecto a qué, entonces, estuvieron en desacuer¬ 
do? Es con respecto a una ofrenda quemada que forma parte de los requisi¬ 
tos del Festival, como la ofrenda quemada, y con respecto a la paz. 


px naix mita? pyaa? ’an 
imx pb’aaa px bina 
a?aa? anyn pnxa? asa 

anyn ’ya xb xap ¡om 
xan nax a?aa? 
ai ’an panb mpnnaa?x 
imanan nax xpi ’ann 
abaap pa?ya pina rra 
xia mpn pía ’an ’ami 
pa b’txi amm mma 
mbiaaxb ma?aa?n 
amn xpn ’xn "no na 
’yan 2 ?t> ara b’txi 
a?aa? anyn 
inaxba nana nao nai 
amnpn sin 

maa?naa xix mb xraxi 
’bian ra?ya pina nnai 
mbs ’a mba xb xaby 
mnsa ’aa’xn pía 
mapb xnxi na?nyaa 
mnsa ’bpa?b pan 
na xb ’x ’aa’x na?nyaa 
anyn Tai xb xnna nao 
nai mai xb ’a] a?aa? 
xn Tai xbn xin xn nao 
Tai a?aa? anyn 
un aib aia pb’aaai 
n^nn aib aia tira pan 
na ai by mi ma?yb 
nany mi ai by nal 


th nmanb nmana nra 
mnm ir nmana baix 
nnnx nmana biaxb 
ira ma?nn 
anaix ’xaa? n’a 'ana 
paaio pxi a’aba? px’aa 
nai mbiy xb bax p’by 
px’aa anaix bbn 
paaioi mbisn a’aba? 

P’by 

npibna xbn nax 'ai 
piaob ni’in ’aba?a 
n’an anp’b n”xn nbm 
imx amm nao ’xaa? 
nbn px nrin nb in 
nao bbn nai xb n”xn 
nbn ba 'nb' 
man mam anm bax 
ma apa panp px ban 
nanx na xnx an nax pa>n 
panp px mam ami 
ma apa 
p pyaa? ’an nax rama 
nn ipbm xb nrybx 
nbiy by bbn nai ’xaa? 
nrxa? ma ap ba? nrxa? 
byi an apa nanp 
an ap ba? pa? a’aba? 
ma apa pampa? 
nbiy by ipbm na by 
byn ata ap ba? xma? 
an ap ba? p’xa? a’aba? 
xb anaix ’xaa? maa? 
anaix bbn n’ai xa’ 
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19a: 16 


19a: 17 


19b: 1 


19b:2 


19b:3 


19b:4 


19b:5 


19b:6 


19b:7 


La Gemara responde: Resuelva la contradicción modificando el texto y diga lo 
siguiente: el rabino Shimon ben Elazar dijo: Beit Shammai y Beit Hillel no 
estaban en desacuerdo con respecto a las ofrendas quemadas y las ofrendas 
de paz que no son parte de la r 


Rav Yosef dijo: Nunca hubo motivos para objetar desde el principio, ya que has 
eliminado a todos los tanna'im del mundo? Este es el objeto de una disputa en¬ 
tre Taima ’im , y el rabino Shimon ben Elazar' 


Sin embargo, con respecto a las ofertas de votos y las ofrendas de regalos, to¬ 
dos están de acuerdo en que no pueden ser sacrificados en el día real del Fes¬ 
tival, como lo afirman Ulla y Rav Adda bar Ahava. 

§ La Gemara comenta que en este asunto, estos taima ’im son como esos tan- 
ita ’im , que también no estuvieron de acuerdo sobre el mismo tema, como se en¬ 
seña en una baraita : uno no puede traer una ofrenda de agradecimiento en 
el festival de Matzo 


La baraita continúa: el rabino Shimon dice: Pero dice: "En el festival de Mat- 
zot , en el festival de Shavuot y en el festival de Sucot " (Deuteronomio 
16:16), para enseñar: Cualquier ofrenda que viene en el festival. 


La Gemara analiza la baraita citada anteriormente. El Maestro dijo en la barai¬ 
ta que uno no puede traer una ofrenda de agradecimiento en el festival 
de Matzot debido al pan con levadura incluido . La gemara expresa sorpre¬ 
sa 


Se enseñó más en la baraita : tampoco se puede traer una ofrenda de agradeci¬ 
miento a Shavuot porque es un festival. La Gemara explica: Esta tan- 
na sostiene que las ofrendas de votos y las ofrendas de regalos no pueden ser 
sacrificadas. 

La baraita continúa: Sin embargo, una persona puede traer su ofrenda de 
agradecimiento al festival de Sucot . La Gemara pregunta: ¿Cuándo? Si deci¬ 
mos que puede traerlo el mismo día del festival de Sucot , esto es difícil, <= "" 
td = ""> 

La baraita enseñó además que el rabino Shimon dice: Pero dice: "En el festi¬ 
val de Matzot , en el festival de Shavuot y en el festival de Sucot ", ense¬ 
ñar: Cualquier ofrenda que venga en el festival de Ma 


xra 

’an nax ’an xa’xt pmn 
tpbm xb nrabx p pvao? 
bt? bbn mat ’xao? ma 
bt v p’xo? traban nba? 
ara pamp pxo? ato ov 
ba? po? traba? bt?t ata 
ato ava pampo? ata nv 
nbtt? bt? tpbm na bt? 
moa? ata av ba? tana? 
xra xb omatx ’xao? 
x’a’ omatx bbn mat 
nbpo? ’xrn nax pov an 
xvnn xm ’xm xabra 
av nana a’xan ambo? 
’xao? rva ata ava ata 
ant?a p’bt? pato omatx 
ata ava pman ata av 
pato arara bbn mot 
pmon ata ava p’bt? 

ata ava 
man mamt omi bax 
ata ava pamp px ban 

’xan an ’a ’xm am 
nmn px’aa px xvnn 
pan asa imán ma 
asa nmn?a xbt nao? 
x’aa bax ata av tona? 
matan ma tnmn anx 
sin mn natx pvaa? ’an 
mat mitán mn natx 
ba maon mat ni5?tna?n 
mn xa rman mn xa a? 
matan mnt minno?n 
msan ma xa xbo? bat 
nit?tna?n mn xa tvx 
nrabx ’an matón mat 
x’ao natx pvaa? ’ana 
matón mn trntn anx 
ma?a tnatn ’T na xtrm 
a?a na xxv i’xt nnao? 
nmn px’na px na nax 
pan asa mitán Ana 
xnx an nax xd’b?d nao? 
nb naxt pnir ann man 
xan xax na bxtao? an 
p’pot? nao? mianxa 
aranp px’aa px naopt 
btoan mab 
xtno? asa nmn?a xbt 
o’nm naop ato av 
ava pamp px mamt 
ato 

mn tnmn anx xma bax 
ava xa’b’x na’x matón 
xbt nnax xm taiti? ato 
av xtno? asa nmt5?n 
mna ba? tbtna xbx ato 
xtn ’nn natx psiaa? ’an 
mat mitán Ana natx 
ba matón mat mt?taa?n 
ma xa imán ma xaa? 
matón mat mi?ina?n 
mitán ma xa xba? bat 
mvtaa?n mn xa tvx 
nb p’pna matan mat 
mtbo xna?n xn’t ’an 
mamt orna p’nboa 
x’t?aa 
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19b: 16 

20a: 1 

20a:2 

20a:3 

20a:4 

20a:5 

20a:6 


Abaye dijo: Con respecto al sacrificio de estas ofrendas en los días interme¬ 
dios de un Festival, todos están de acuerdo en que está permitido. Cuando no 
están de acuerdo, no se trata de la halakhot de un Festival, sino con respecto a 

determinar 

La primera taima sostiene que el Misericordioso declara tres festivales en la 

Torá, incluso no en su orden correcto , lo que significa que no está de acuerdo 
con el ciclo anual que se encuentra en la Torá: Pascua, Shavuot , Sucot 
Pero el rabino Shimon sostiene que si tres Festivales han pasado en su or¬ 
den correcto , sí, él ha violado la prohibición de demorar; pero si no han pasa¬ 
do en su orden correcto , él no ha violado el p 

La baraita enseñó además que el rabino Elazar, hijo del rabino Shimon, dice: 
Una persona puede traer su ofrenda de agradecimiento en el festival de Su¬ 
cot . La Gemara pregunta: ¿Cuándo? Si decimos que quiere decir en los días 
intermedios del Festiv 


La Gemara pregunta: Si es así, ¿qué hay de diferente en el festival de Su¬ 
cot que lo citó específicamente como un ejemplo de un Festival? La Gemara 
responde: el rabino Elazar, hijo del rabino Shimon, se ajusta a su línea están¬ 
dar de <="" td = ""> 


Sin embargo, el rabino Elazar, hijo del rabino Shimon, dice: se trata de decir 
que este Festival es lo que hace que una persona tarde en cumplir su voto. En 
su opinión, la prohibición de retrasar no depende del número de festivales. R 
Se enseña en la baraita : una persona puede traer su ofrenda de agradecimiento 
al festival de Sucot y cumplir con ella su obligación de traer ofrendas de paz 
de regocijo, pero no cumple con ella la obligación de traer 


La Gemara responde: No, es necesario declarar este halakha para enseñar que 
incluso si alguien especificó en el momento de su voto que está consagrando al 
animal como una ofrenda de agradecimiento con la condición de que pueda usar¬ 
se como Fes 

Esta enseñanza es similar a la pregunta que el rabino Shimon ben Lakish pre¬ 
guntó de Rabí Yohanan: Con respecto a aquel que jura y dice: Corresponde a 
mí para traer una ofrenda de gracias, y yo también cumplir 

y me afeitaré la cabeza, lo que significa que compraré las ofrendas nazareas que 
se traen cuando un nazareo se afeita, con el dinero del segundo diezmo, que en 
cualquier caso estoy obligado a traer a Jerusalén, ¿qué es el halakha ? Rab 
En relación con el caso anterior, en el que uno hace una declaración condicional 
y solo se acepta parte de su declaración, Gemara relata un incidente algo simi¬ 
lar: un cierto hombre dijo a los que lo atendían, en forma de testamento: dar 
cuatro 


La Gemara comenta: La razón es únicamente porque lo dijo de esta mane¬ 
ra: dale el dinero y deja que se case con mi hija, mencionando el regalo antes 
de la condición. Sin embargo, si especificó la condición primero, por sa 

La Gemara relata: Mareimar se sentó y expresó esta halakha con respecto a 
alguien que atribuye una condición a su voto de traer una ofrenda de agradeci¬ 
miento en su propio nombre, sin atribuirla al Sabio que lo declaró. Ravina le 
dijo a Mareimar: 


§ Un taima enseñó la siguiente baraita ante el rabino Itzjak bar Abba: El ver¬ 
sículo sobre la ofrenda quemada a Aarón se le ordenó sacrificar para la inaugura¬ 
ción del Tabernáculo: "Y trajo la ofrenda quemada a 


El rabino Yitzhak le dijo a la taima : ¿El que te dijo que esta halakha requiere 
una fuente bíblica explícita, de acuerdo con la opinión de quién dijo esto? Es el 
de Beit Shammai, que no aprende el <= "" td = ""> 


’bio nanpna ”ax nax 
n nn ’i’bs xb xabs; 
ban mbs; ap’ab ’i’bs 
nnxn 

a’bn -do xap ton 
xbrn ibmx xsann nax 
1TT03 

pnoo "no imam mi 
xb pnoo xbc px 

listan mno nrstbx mn 
mmn anx xma naix 
xa’b’x na’x maion uro 
ten irm istia bit? ibmo 
noopi mo ava xbx xap 
ava pomp mann avv 
aiD 

opn maion un xsm ’xai 
listan moa ntstbx mn 
listan ’an x’mn mastob 
maion un nax’ xb naix 
nab nana aman nm 
pnnx ntm naib nato 
listan moa ntstbx ’an 
ann nrw naib naix 

nnam aiono na xxvi 
mmm aíra na xm’ irxi 
xm namattf nan xo’tzm 
xa irx namam nan bai 
pbmn ]a xbx 
on bs? pxn xomx xb 
imnon 


p listan ’an mía xstano 
naixn pnv ’ana ovpb 
’T na xitxi nnm ’bs; mn 
mn ’vnn ni’in 
no? norna ms?aa nbixi 
irxi ora mb nax ma 
nbia írxi mn xsv 
ian mb naxn xooi xmn 
mbob ’tit nxa snox n’b 
xoo an nax mna amibi 
nmnai b’pu? nxa snox 
xb ’sn ’x ami ’sn ’x 
ami 

mb tan naxn xasto 
nmib nax ’x bax amibi 
b’pif ami ’x n’b lam 
b’po? xb ams xb ’xi 
xnb naxpi ñama am’ 
momio maon xnstat v 
namab xroo mb nax 
px nb m’ma ’on pnx 
ovpb ovo mra xsnoo 
nb pnna pnv mna 
pmr mnn n’ap xm ’m 
nbistn nx anpv xax na 
Docaa osuno nu?sm 
nbis; bs; nab noni nbis; 
nomo mistou? nam 
ma na pb naxn n’b nax 
mbu? man xbn xm ’xaw 
’xn noni ’abum nam 
’abttt man iva bbn ma 
nbis; nam ’abum nam 
xnp man xb ’ai nam 
nam nbis?a man 



Talmud Efshar en Español -1ÜQN 7lrf?n 


20a:7 La Gemara pregunta: ¿ Y de dónde se puede demostrar que Beit Hillel apren- ’abu? bbn n’37 ’ítaai 
de el halakhot de las ofrendas de paz obligatorias de las de las ofrendas ’naí, raí] ’abti?a nmn 

de paz de regalo? Quizás no aprendan el halakhot de la ofensiva de paz obliga- ’nai rain nbtaa Nabn 

toria N’aa Ntm nmn nbisn 

top 

20a:8 La Gemara cuestiona este argumento: ¿Qué hay de diferente en las ofrendas de n3T ’abti?a KTO ’Na 
paz obligatorias de modo que Beit Hillel no aprenda el halakha que las gobier- ppxa pw ’naa Nbn 
na de la halakha que se aplica a las ofrendas de paz de regalo? Es ’naí, Nb ’a] rain nbltta 

b’ba pw 

20a:9 La Gemara responde: más bien, la halakha que gobierna las ofrendas de paz (N”3’3a N’nN (NbN 

obligatorias se deriva de entre los dos . La Torá declara explícitamente que uno 
debe poner las manos sobre las cabezas de los holocaustos obligatorios y los 
gifs. 

20a: 10 La Gemara plantea una pregunta con respecto al halakha mismo: ¿ Y Beit ’abtz? ’NatZ? n’3 ’naoi 

Shammai sostiene que las ofrendas de paz obligatorias no requieren que na’ao 1173 Nb mtn 

se coloquen las manos sobre la cabeza del animal? Pero no se enseña en Nb ’07’ ’an nax tnnni 

una baratía : Rab bbn n’37 ’Nao? tro ipbm 

■pnxw natta na’aon bs 
pan bv ipbm na bs? 
n’au? now na’aob 
■pas irx anaitt ’xaw 
■pis a’naix bbn rrm 

20a: 11 La Gemara responde: El taima de la mishna dijo lo que dijo de acuerdo con la ton ’Nn ’3 natrr Nin 
opinión de este taima , como se enseña en una baratía diferente : el rabino Yo- ’ana ’07’ ’an natt mnn 
sei, hijo del rabino Yehuda, dijo: Beit Shammai y Beit ’xaw rv’n ipbm Nb nmn’ 

na’aob pan bt? bbn rrm 
na by -pnxw no’mz? 
na^v na’aon bv ipbm 
itn o’ooin ’noo? n’ao? 
a’iaix bbn man pns 
■pos 

20a: 12 § La Gemara vuelve a la disputa básica entre Beit Shammai y Beit Hillel. Los bbna nü?570 pan pn 

sabios enseñaron en una baratía : Hubo un incidente que involucró a Hillel el niTtfb inbll? N’anu? pin 
Viejo, quien llevó su ofrenda quemada al patio del Templo para pía 310 07’3 n’ba "paob 

’noo? ’T’abn vby man 
bt¿? na’D na ib ioon pprn 
napa anb ion ir nana 
a’abu? ’natbt N’n 
naita anb oooo nmttan 
anb tabm 

20a: 13 Ese día, cuando se conoció el incidente, lo que sugiere que incluso Hillel había bü> OT no37 arn intNl 
aceptado la opinión de Shammai, Beit Shammai se impuso a Beit Hillel y tra- bbn rra by ’NOO? n’3 
taron de establecer el halakha a este respecto de acuerdo con t piaa nabn viapb 7t¿pm 

’Tabna nntt ppr atz7 n’m 
Nota p xaat pptn ’noo? 
nabno? mr n’no? too? 
nbun bbn n’aa 

20b: 1 y trajo todas las ovejas de alta calidad de Kedar que estaban en Jerusalén, y nnp pa ba N’am 

las puso en el patio del Templo y dijo: Cualquiera que desee poner sus ma- p’avm n’btnn’ao? 

nos sobre la cabeza de un animal debe venir y colocar su < nana? ’O ba nato niT33 

iniNt *pao’7 xa 1 *paob 
n’a ba? ir no37 orn 
pnaa nabn taapi bbn 
ntniw oin ao? n’n Nbi 
aiba nana 

20b :2 Y algún tiempo después hubo otro incidente que involucró a cierto discípulo nnN Tabna na?aa ata? 
de entre los discípulos de Beit Hillel que llevó su ofrenda quemada al pa- N’anu? bbn rra ’Tabna 

tio del Templo para colocar sus manos sobre la cabeza del animal en un n’bt? "paob nntab nnbnv 

Fe ’Tabna nnN rabn ixaa 

ir na ib ion ’noo? n’a 
ir na ib ion na’ao 
pbm no’m ipna? np’na? 

ib 

20b:3 Abaye dijo: Por lo tanto, es evidente desde aquí que un estudioso de la Torá, ’Nn pabn ”3N ion 

cuyo compañero dice algo reprimenda o insultar a él debe no responder de n’b lONn pana sams 
vuelta con algo más que su colega le había dicho, para evitar publicidad nnnb Nb Nnbo n’nan 

lONn ’noo ’dd Nnbo n’b 
n’b ion m’Nn n’nan n’b 
nina xpi na’ao ir na 
np’no? ir na n’b 
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20b:4 


20b:5 


20b:6 


20b:7 


20b:8 


20b:9 


20b: 10 


20b: 11 


20b:12 


20b:13 


20b:14 


§ Con respecto a la disputa sobre el sacrificio de holocaustos de aparición en un 
Festival, se enseña en una baratía : Beit Hillel le dijo a Beit Shammai: Al 
igual que en un lugar donde está prohibido matar por el s 


Beit Hillel les dijo: Si de votos Ofrendas y sacrificios de regalo no pueden ser 
sacrificados en un festival, es porque no tienen un tiempo fijo y no hay obliga¬ 
ción de sacrificarlos en un festival en particular, pero puede usted 


Beit Hillel les dijo: Aunque no es necesario sacrificar un holocausto de aparien¬ 
cia en un día particular del Festival, sin embargo , también tiene un horario fi¬ 
jo, aunque sea más largo. Como aprendimos en un mishna: si el entir 

Beit Shammai le dijo a Beit Hillel en apoyo de su propia posición: Pero no es¬ 
taba ya establecido en el versículo: "Solo lo que cada alma debe comer, eso so¬ 
lo se puede hacer por ti" (Éxodo 12:16), que indica que para ti la comida 


Abba Shaul declaró el mismo desacuerdo en una formulación diferente, que 
Beit Hillel le dijo a Beit Shammai de la siguiente manera: Al igual que en un 
lugar donde su estufa está cerrada, es decir, en Shabat, cuando una persona no 
puede cocinar para sí mismo, su Mas 


La Gemara pregunta: ¿ Con respecto a qué están en desacuerdo el taima de la 
primera baratía y Abba Shaul en sus diferentes versiones de la declaración de 
Beit Hillel? La Gemara explica: Un sabio, Abba Shaul, sostiene ese acuer¬ 
do 

Rav Huna dijo: Según la declaración de quien dice que los ofrecimientos 
de votos y las ofrendas de regalos no pueden ser sacrificados en un Festival, 
no debe decir que, de acuerdo con la ley de la Torá, de hecho son aptos para 
ser sacrificados, y < 


Esta no es la razón; más bien, de acuerdo con esta opinión, no son aptos para 
ser sacrificados en un Festival, incluso por la ley de la Torá. Como los dos pa¬ 
nes traídos en el festival de Shavuot son una obligación de ese día, y el 


§ Se planteó un dilema ante los Sabios: según la declaración de quien 
dice que las ofrendas de votos y las ofrendas de regalos no pueden sacrificar¬ 
se en un Festival, si uno transgredió y sacrificó esas ofrendas de votos. 


La Gemara pregunta: ¿Cuál es la diferencia práctica entre la opinión de Rava y 
la de Rabba bar Rav Huna, ya que ambos están de acuerdo en que se rocía la 
sangre? La Gemara responde: Hay una diferencia práctica entre ellos en 
CA 

La Gemara plantea una objeción a la opinión de Rabba bar Rav Huna de la si¬ 
guiente baratía : Con respecto a los corderos de Shavuot , es decir, los dos cor¬ 
deros sacrificados como ofrendas de paz que acompañan a las dos hogazas de 
pan. 


bbn ma anb max xvn 
aipaa nai ’xata mab 
nma ovnnb moxta 
nmaw aipa rnanb 
nmata pn irx avnnb 
ma anb max maib 
imav mam ’xata 
noto ovnnb nmata 
maib 

na bbn ma anb max 
aiap pxw manv am:) 
nbiaa naxn pt anb 
lar nb ampia n”xn 
qx ’xaia ma anb mas 
pnn iat nb amp px v 
mo ava m xbia ’a 
qbim ruin m bt v piaxn 
mo avi ibm bnn ba 
m bia pnnxn 
ir qx bbn ma anb max 
naa pnn qar nb amp 
a”n irx in xbi bnn 
wvnnxa 
xbm ’xata ma anb nax 
nmib xbi aab naxn naa 
xbm bbn n’a anb nax 
ax 'nbn ba 'nb naxn naa 
aab naib mabn na p 
xbi aab a’nb xbi aab 
a’abab 

piaba nnaix bixtz; xax 
qnnma aipaa nai nnnx 
nmns qan ama ñamo 
nmns qnnma aipaa 
qan nnmia pn mx 
xm xbia pna pi nmns 
qan pbuai xba qmbua 
ipm 

nao na ’ibsa xp ’xaa 
ava panp mam avn 
panp px nao nai ata 
ata ava 
nanb xvn an nax 
px mana anv naixn 
xam xb ata ava panp 
irn xtna xn”mxna 
nmn ma nm xm pam 
nma’ xaia 
’a] xm’mxna ib’sx xbx 
anbn ’nw xnn un xb 
xa’bi wm avn namn 
na’xn nma’ xaia nnab 
xbi nman nx xb nmn 
aio av nx 
naixn nanb mb xma’x 
panp px mam ann 
’xa omat naa aio ava 
ba ann nx pmr nax xan 
nb’axa man mnnb nía 
nax xvn an na nan 
ma ba ann nx pmr 
anab pma’x mopnb 
m”va xa’x m”va ’xa 
xanb naxta ix man xaoí 
xvn an na nanb pmr xb 
pmr 

nnsa ’iaaa ’am’a 
ix piab xbla pmaia 
pa par ’ísb pa pmaia 
pnr ann par nnxb 
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21a:6 


21 a:7 


21a:8 


21a:9 


2 la: 10 


2 la: 11 


la oferta es aceptada con la condición de que se queme las partes de sacrifi¬ 
cio que se ponen sobre el altar de la noche y no durante el día. La redacción de 
la baraita indica que si la carne no se puede comer ese día, 


§ Rav Avya el Viejo planteó el siguiente dilema ante Rav Huna: si un ani¬ 
mal es propiedad en sociedad, la mitad de él perteneciente a un gentil y la otra 
mitad a un judío, ¿cuál es el halakha con respecto al sacrificio? 


Cuando Rav Avya se fue, Rabba, hijo de Rav Huna, le dijo a su padre: ¿No 
era Rav Avya el Viejo, a quien el Maestro nos recomendaría , diciendo que 
es un gran hombre? Si es así, ¿por qué lo trataste de esa manera y evadiste 
su 


La Gemara pregunta: ¿Y cuál es, entonces, la razón? La Gemara explica la di¬ 
ferencia entre un animal de propiedad conjunta y una ofrenda de voto u ofrenda: 
un animal de propiedad conjunta , la mitad de los cuales pertenece a un gentil 
y la otra mitad a un judío, ma 


En la continuación de la discusión anterior, Rav Hisda dijo: Un animal de pro¬ 
piedad conjunta, la mitad de los cuales pertenece a un gentil y la otra mitad a 
un judío, puede ser sacrificado en un Festival porque es imposible obte¬ 
ner un gran volumen de carne con aceituna 


Rav Hana bar Hanilai planteó una objeción de la siguiente mishna: 

La masa para pan que está destinada a perros, cuando es de tal calidad que in¬ 
cluso los pastores comen de ella, se considera como pan normal. En consecuen¬ 
cia, uno es obli 


Con respecto a la asignación para hornear esta masa, la Gemara pregunta: ¿Y 
por qué se puede hornear en un Festival? ¿No es posible dividirlo durante el 
amasado, para que hornee solo la porción que comerán las personas y deje a un 
lado la parte gi? 

La Gemara cuestiona esta explicación: ¿acepta Rav Hisda el principio de desde 
entonces, es decir, dado que es posible que la situación cambie, el halakha no se 
determina en función de las circunstancias actuales? Pero no fue st 


La Gemara explica las dos opiniones: Rav Hisda dijo que está azotado porque 
sostiene que no decimos eso ya que , si los invitados lo visitan, cualquier cosa 
que hornee será adecuada para él en el Festival i 


Más bien, la Gemara se retracta de su respuesta anterior: no digas que la masa 
para perros es diferente, ya que es posible que uno de sus animales muera y apa¬ 
cigüe a los perros con el cadáver. Más bien, la referencia aquí es a 

§ Plantearon un dilema ante Rav Huna: con respecto a los residentes ju¬ 
díos de una aldea [ baga ] a quienes las autoridades impusieron la obligación 


nnm asi bas 1 ncnm 
pnt asi pnr sb miz? 
nmpnb rúa ba namn 
pnt as anab pmam 
sb nbnnab ps namn 
sbs snu sanb sabE?a 
s’E?p saín an na nanb 
use sam rrarrsi s’E?p 
av maE?a nnE? maE? 

mu 

sao sus ai nua sita 
bE? man nam sam ma 
ma bsnE ? 1 bE? mam un 
mb ñas mu ava nnnE?b 
pa na un rrb ñas ama 
ñas mnnai amnab nt 
ma sama rrb 
nma nan rrb ñas paz m 
sao sus m mm isb 
mina na rrb nanean 
rrb ñas sin nan snann 
avn us rrb ravs nai 
unan nií/TO uiaao 
’sra sam amistan 
saata smnn snba 
man nana ’sa salten 
bsnE ? 1 bE? mam va bE? 
mu ava nunE?b nma 
nE?n mrab nE?ss ’sn 
amna bas numE? sba 
ava iunE?b mas mnnai 
iat sp U) aúnan ato 
int sp man inbE?a 
man nana snon an ñas 
bsnE ? 1 bE? mam un bE? 
mu ava nunu?b nma 
nu?n mrab nE?ss ’sn 
man nour nomo? sba 
bsnu ? 1 bu? mam un bu? 
ata ava nmasb nos 
nnbaab mb nE?ss snn 
nu?’bn 

’sbun na snn an ama 
psnnnE? lata ambn nou? 
nbna nn’m maa pbms 
na psnnE?ai na pnnaai 
paatai mbat pannai 
mu ava nssri mbat 
mam ’T na sav ansí 
nasa 

mb nu?ss sm ’sasi 
use? nu?’bn nnbsab 
nE?asi b’sm amba nom 
nbnan icmsb 
snon anb mb ms mi 
nmsn nans sm b’sm 
snon an bmb mu ava 
trsi ñas nan npib ñas 
npib 

sb npib ñas snon an 
mb utbpai b’sm pmas 
ma snE?n mb un nmms 
U’s ñas nan mb un 
b’sm pmas npib 
b’sm sam sb sbs 
mb msn púa sbs nE?ssi 
ID’mb nu?ss ’snm nbna 
nbnan 

un sam ana nua uta 
im’bat tann snsn ua 
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21b: 1 


21b:2 


21b:3 


21b:4 


21b:5 


21b:6 


21b:7 


de suministrar harina y pan a las tropas militares gentiles < 


La Guemará desafía dictamen flexible de Rav Huna: ¿Pero no es enseñado en 
un baraita : Hubo un incidente en el que Shimon timnateo, que no vino en la 
noche del Festival de la sala de estudio. Por la mañana, el rabino Ye 


Rav Yehuda ben Bava le dijo: Me pregunto si su ganancia, lo que ahorró al 
evitar que los soldados tomaran sus posesiones, no fue compensado por su pér¬ 
dida, el castigo por su profanación del Festival. Como dice la Torá 


Rav Yosef dijo: En ese caso, era un ternero con una condición que lo haría 
morir dentro de doce meses [ tereifa ], que los judíos no pueden comer. La 
Guemará reta: ¿Pero no estaba siendo apto para ser comido por los pe¬ 
rros, una 

La Gemara responde: La cuestión de si uno puede realizar trabajos prohibidos en 
un Festival por el bien de los perros es una disputa entre tanna'im . Como se en¬ 
seña en una baraita : Está escrito: "Sólo lo que cada alma m 


indicando para usted, pero no para perros; Esta es la declaración del rabino 
Yosei HaGelili. El rabino Akiva dice: cuando el verso dice "cada alma", viene 
a enseñar que incluso el alma de un animal está incluida. Si es así, ¿cuál es el 

significado cuando 


La Gemara pregunta: ¿Y qué viste que te llevó a incluir perros entre aquellos 
en cuyo nombre se le permite a uno realizar un trabajo en un Festival y excluir a 
los gentiles? La Gemara explica: incluyo perros porque el responsi 


Con respecto a este baraita , Abaye dijo a Rav Iosef: Y de acuerdo con el ra¬ 
bino Yosei HaGelili, quien dijo que el verso indica: “Para ti”, pero no para 
los perros, cómo se nos permitimos a huesos de dátil fundido a los animales 
en un festival? < 

Rav Yosef le dijo: Dado que son aptos para el combustible, pueden ser mani¬ 
pulados y, por lo tanto, también se pueden dar a los animales. Abaye se opuso: 
esto funciona bien en el caso de los dátiles secos ; pero en el caso de los húme¬ 
dos, 

Abaye planteó otra objeción: esto funciona bien en el caso de un Festival, cuan¬ 
do se permite alimentar un incendio, pero en el caso de Shabat, ¿qué hay para 
decir? ¿Por qué se le debe permitir a uno manejar piedras de dátiles en Sha¬ 
bat? 

La Gemara comenta: Y la decisión del Rav Huna de que se permite hornear a los 
gentiles en un Festival si permiten que un judío coma del pan difiere de la opi¬ 
nión del Rabino Yehoshua ben Levi. Como dijo el rabino Yehoshua ben Le- 
vi: Uno puede 

Rav Aha bar Ya'akov dijo: Incluso en Shabat también, uno no puede invitar 
a un gentil para una comida debido a los restos de vino en las copas. Una vez 
que un gentil ha bebido vino de una copa, lo que quede en la copa no se puede 
usar y está ahí. 


na xbn nai xnap 
nax ain nua nmsxb 
n’b ’an’ ’x xurn (n’b) 
ba ’iap xbi xpirb xnDn 
xpii’b xnn xim xm 
mox ixb ’xi ’nun 
pyama nmma X’inm 
max xa xbm nann 
nnnm unían nnb 
xaa p nnn’ [’an ] ixua 
nxa xb na usa ib nax 
ib nax unían n’ab max 
nmpai nn’yb nxa nmba 
n’irn ba nx pinnb 
bn nnb iionun 
mbmb miniar mibaxm 
xb nx ’ix nan ib nax 
naioana nanam xn 
nnb nmn nnax nnm 
un xn ’xaxi nnab xbi 
mra ba’ab 
nano bav pou nn nax 
mnbnb nn xm ’xin 


nmx px xnni xn ’xin 
nnb xn mai bnb bnx’ 
naxim namaa nab nmi?’ 
ib’ax nx nairn mai bab 
pura naman nana mni 
nana mai naai naxim 
nab naib nabn mabun 
nai mnbnb xbi nab 
nn ’b’bin ’ou nn 
mi ib’ax naix xn’py 
na p nx naman nana 
xbi nab nab naib nabn 
mub 

nx manb nnn nai 
nnn nx x’xmbi mnban 
mnban nx nx nana 
nx x’mai p’bi? ímnram 
inulta pxm nnn nx 
-pby 

pon anb ”nx n’b nax 
naxi ’b’bin nn ’nnbi 
nn nnbab xbi nab 
P’iur ’an xnunb ’baio 
mu nua nnb 
írm b’xin n’b nax 
xnm’n’n nrn npnnb 
xa’x ’xa xnn’unn 
itn n’b nax na’ab 
bni ponb 
’xa ñauo mu nua nnn 
prbubua na’ab xa’x 
bxiamin xnsn nix nnb 
mx nunv bxiam naxi 
naa ian^ ba 
nb p vunn’ ’am xrbai 
nb p vunn’ ’an naxi 
px; ñama nn nx piara 
am nua un nx piara 
ib’atz/a nan’ xam nnn 
nax apn na xnx an 
mura xb ’ai ñama ib’ax 
p’i ’an ’x mora num 
pbnmnb un p’i ’ai 
pbnmnb un ’ai inri 
mui nxn ’mn’x inri 



Talmud Efshar en Español -3ÜDN 71Qp3 


21b:8 La Gemara pregunta: Y que mueva lo que queda del vino a causa de la ’3 X03 37X I37’bl2bt2bl 

copa, que es un recipiente que puede manipularse, ya que los restos de vino de- pbübra X33 33X xb 
ben considerarse nulos en relación con la copa. Rava no dijo: uno puede mo- *757 qx 3’3Dp 37X X7173 
ver una sartén de carbón nsit? 3’b77 X3’X7 37 

□3777 

21b:9 La Gemara rechaza este argumento: hay una diferencia entre los dos ca- 3X73 ’HD’X 1X7 nnn 

sos. Allí, los palos rotos no son elementos de los que está prohibido obtener 3X73 ’no’X X33 inri 
ningún beneficio, sino que son simplemente muktze , mientras que aquí, qué 1373 

rem 

21b: 10 Rav Aha de Difti le dijo a Ravina: Pero que sea como un orinal para las he- ’3373 xnx 31 3’b 33X 
ces, que se puede sacar de una habitación porque es repulsivo. Asimismo, se de- bit? q373 33bl X7’33b 

be permitir que descarte los restos de estas tazas, ya que es indecoroso dejarlas plT?!!? ’31 3’b 33X ’573 

en el 3b333b ’573 bit? q37 

21 b: 11 En resumen de esta halakha , la Gemara declara que Rava autorizó al Sa- bxi317? 33b X33 3 , 337X 

bio Mar Shmuel, de la casa del Exilarch, para dar una conferencia pública, y es- 373 3X p73T3 17?377 
te último enseñó: Uno puede invitar a un gentil a comer en Shabba 373 3X 133T3 pXl 3317?3 

H33 1 X3t7? mn 3112 ai’3 
X3D1T 331 33’33 7b’312?3 
ai’3 37 inb i?bp3 mn ’3 
qb xm ’x n’b 133X 3io 
’Xl 3D13 ib Xn’7127 ’X33 
X3S77X X3 l m X33D xb 
12’3712 xb *]T7 

2Ib: 12 MISHNA: Beit Shammai dice: Una persona no puede calentar agua en un 3P331X ’XSIT? 3’3 '333 
Festival para lavarse los pies a menos que también sea apta para beber, ya 7’b73b psn tnx an 1 xb 

que sostienen que encender un fuego en un Festival está permitido solo por el rrwb p3X3 p QX xbx 

bien O 33317 P3’33 bbn 3’31 

□313331 33173 D7X 
37773 

21 b: 13 GEMARA: Se planteó un dilema ante los Sabios: este halakha con respecto , X3 13b X 1 173 , X '37 

al fuego, ¿quién lo enseñó? ¿ Es una declaración aceptada por todos, incluso ’337 3b ’73p 1X3 33173 
Beit Shammai, y Beit Shammai diferencian entre 3’3b 13b 3131 X’3 b33 

1317 b3 3X73 1’3 ’X3177 
X3b7 IX 73X 73X 3X73b 
3 1 3 b3X 3b ’73p bb3 3 1 3 
13b 313 Xb ’X3!27 

21b: 14 Ven y escucha una prueba de una baraita explícita : Beit Shammai dice: una ’XSlZi 3’3 17317? X3 

persona no puede encender un fuego y calentarse, pero Beit Hillel lo permi- D7X 3!7?17’ xb a’331X 
te . Está claro a partir de aquí que la última cláusula de la Mishná se enseñó solo 3’31 37773 a3333 33173 
de acuerdo pT’ns bb3 

2Ib: 15 MISHNA: Rabban Gamliel fue estricto con respecto a tres cosas de acuerdo p7 □ 1 337 3l7?bl77 '333 
con la declaración de Beit Shammai: No se puede aislar la comida caliente 3’3 ’3373 3’333 bx’b37 
en un Festival de Shabat ab initio , sino que se debe hacer en el 3X 133112 px , X3177 

3112 m’3 3b333b 1’333 
331733 3X 1’DplT pXl 
1’3D 1’DIX l’Xl 3112 Q13 
33X 1773 XbX 13337 
blT? 13’3’3 bX’b37 133 
I’DIX 1’3 Xb X3X 3’3 
1773 xbx 1’77 , 37 1’33 
3’3b 317377 33 ib 133X 
3’333 3317? q’3X 

21 b: 16 GEMARA: Con respecto a la declaración de Mishna de que Rabban Gamliel no 37X7 ’X ’37 1 3 1 3 '37 
permitiría el aislamiento de agua caliente en un Festival ab initio , la Gemara X37712 ’X3 T’b’17733 , 317 1 57 

pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias? Si se refiere a un caso donde él 37X xb7 ’Xl ’X3177 3’37 

pr X377D ’X3 l’b’17733 , 313’77 

X713 33 33X bb3 3’37 
333 xbiT? -|b X3’x nbutb 
T”3 ’731 l’b’17733 , 313’57 
1733 3’b 13177 

21 b: 17 La Gemara comenta: Y Rav Huna se ajusta a su línea de razonamiento están- 33X7 3’317t2b X713 331 
dar , como dijo Rav Huna: Con respecto a alguien que no preparó un eiruv 333 xblT? ’3 X713 33 

tavshilin en la víspera de un Festival, otros pueden hornear una barra de ib psix l’b’17733 1 313’77 

pan. 337p ib l’bl77331 33X 33 

33X 

22a: 1 y enciende una lámpara para él. Dijeron en nombre del rabino Itzjak: inclu- 011773 373 3X ib I7’b73l 
so pueden asar un pez pequeño para él. Eso también se enseña en una barai- pblTJ qx 733X p37T ’33 
ta : con respecto a alguien que no preparó un eiruv tavshilin , otros pueden ’3 ’33 ’37 X33 IDp 77 ib 
hornear uno l’b’17733 , 313’57 333 xblT? 

1331121 33X 33 ib 1’31X 
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Rava dijo: En realidad, se puede decir que la mishna se refiere a un caso en el 
que uno preparó un eiruv tavshilin y, sin embargo, si no aisló la comida calien¬ 
te en la víspera del Festival de Shabat, no puede hacerlo en el Festival i 

Abaye planteó una objeción a la opinión de Rava de la siguiente barai- 
ta : Hananya dice que Beit Shammai dice: No se puede hornear en un Festi¬ 
val de Shabat que ocurre al día siguiente a menos que establezca una unión de 
c 


Más bien, Abaye dijo que el mishna se refiere a un caso en el que estableció 
una unión de alimentos cocinados para esto, lo que significa que horneó y coci¬ 
nó antes del Festival por el bien de un eiruv , pero no estableció una unión 
< 

§ La mishná afirma que una de las tres restricciones que practicó Rabban Gam- 
liel de acuerdo con Beit Shammai fue que en un festival no se puede instalar 
un candelabro que caiga. La Gemara pregunta: ¿Qué acto prohibido se realiza 
< 


El Talmud relata que Ulla vez pasó a venir a la casa de Rav Yehuda en un fes¬ 
tival. El sirviente de Ulla se puso de pie e inclinó la lámpara de aceite [ she- 
ragga ], desviando la mayor parte del aceite hacia un lado, con la intención de 
pr 


Con respecto a la extinción que gobierna la halakha en un Festival, Rav dijo: 
Está permitido recortar el extremo de una mecha que se ha convertido en 
carbón, para que se queme mejor; Esto no se considera extintor. 

Con respecto a este mismo problema, Abba bar Marta planteó un dilema ante 
Abaye: ¿Cuál es la halakha con respecto a la extinción de una lámpara que se 
está quemando en una habitación en un Festival por otro asunto, un eufemismo 
para las relaciones matrimoniales? 

Abba bar Marta continuó: Si no tiene una habitación diferente, ¿qué debe ha¬ 
cer? Abaye respondió: Es posible erigir una partición de hojas y entablar rela¬ 
ciones al otro lado de la partición. Abba bar Marta preguntó 


Abba bar Marta planteó una objeción a la opinión de Abaye de la siguiente ba¬ 
ratía : no se puede extinguir un trozo de madera para evitar que se queme 
innecesariamente, pero si se extingue para que la casa o una olla 


Más sobre el tema de la extinción, Abaye planteó un dilema ante Rabba: 
¿Cuál es el halakha con respecto a la extinción de un incendio en un Festi¬ 
val? Aclaró su pregunta: donde hay peligro para la vida, no tengo dilemas, ya 
que 


Abaye planteó una objeción a su opinión de la baratía citada anteriormente: no 
se puede extinguir un trozo de madera para evitar que se queme innecesaria¬ 
mente, pero si se extingue para que la casa o la olla no se conviertan 


ib pp’bnai nnx nnnp ib 
pmp ib panal un nx 
pbix px mnaix an nnx 
IDp ra ib 
nmna> nbiyb nax xan 
xnaian niaun mxan 
xnaan xmnxn xnba 
mavp 

naix mnn ”ax ma’mx 
px mnaix ’xaa? ma 
non ans? p nx xbx psix 
p nx xbx pban» pxi 
piaio pxi b’amna mi? 

pan ib rn p nx xbx 
xn aia np ans?a pnao 
xma pnat> pan ib rn 
xnman m bs? pxi ras? 
naan xmnxn xnba 
mayp 

anva> pro ”ax nax xbx 
mmm nrb am? xbi nrb 
’xaa? man xa’bxi xm 

minan nx pspir pxi 
an nax raí; xp ’xa 
xan xno’a na xmm 
p’pos? nrbn ba? nmnaa 
’xaa? man nmn ’tnan 
mai D’baa pna a ? 1 nao 
n’ban pna px nao bbn 
D’baa nmno pxi 
min 1 an ’nb sbp’x xbiy 
xma?b nb ppr miran? np 
xbivb nrnim an mn’mx 
mn?a n”n nna pa? pmn 
maa psnoam mina 
mb nax naaa mam n”n 
’xninx ixb 
na? xanp an nax 


xnna na xax mra xm 
nnn nx maab ina ”nxa 
ib nax nnx nan man 
nnx man nnmx 
nnmx ’xa nnx mn ib px 
ib px nnrna ib manb 
nnmx ’xa urna mnmb 
px ’bnn nx vbi? maab 
mox mb nax ’xa ’ba ib 
nx pana px n’a’n’x 
mbi? oinb ’ta mrpnn 
inmm xbn? bnnn axi 
nma nnnpn ix man 
nmn 1 ’an xmn n’b nax 
panb xnx xn’axp ’a x’n 
ina nana ”ax mra xm 
ava npbnn nx maab 
nnao xa’xn xnm ma 
’b x’ina xp xb maní 
’a na? naan ib’sxn 
max mam ’b x’map 
mox mb nax ’xa paa 
nx paaa px ma’mx 
mbi? oinb na mrpnn 
innrm xba? bnnn axi 
nma nnnpn ix n’an 
’a xm nmn’ ’an xmn 
panb xix xraxp 
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§ Rav Ashi planteó un dilema ante Ameimar: ¿Cuál es el halakha con respec¬ 
to a pintar un ojo con una pomada medicinal en un festival? Explicó su pre¬ 
gunta: donde hay un peligro para la vista, por ejemplo, 


Rav Ashi le planteó una objeción desde la misma baraita : no se puede extin¬ 
guir un trozo de madera para evitar que se queme innecesariamente, pero si lo 
apaga para que la casa o la olla no se humeen, está permitido 
La Gemara relata que Ameimar permitió pintar un ojo con fines medicina¬ 
les en Shabat por medio de un gentil. Algunos dicen que Ameimar mismo 
pintó su ojo en Shabat por medio de un gentil. Rav Ashi le dijo a 
Ameim 


Sin embargo, esto se aplica solo cuando la persona enferma, o cualquier otro ju¬ 
dío, no ayuda a los gentiles. Pero en este caso, el Maestro, Ameimar, ayuda al 
gentil mientras se aplica la pomada, mientras cierra y opera 


La Gemara relata además que Ameimar permitió pintar un ojo con una poma¬ 
da medicinal el segundo día del festival de Rosh HaShana si el ojo está cau¬ 
sando dolor y requiere tratamiento. Rav Ashi le dijo a Ameimar: Pero Rava 
no dijo 


lo cual no es así con respecto a un huevo. Con respecto a un huevo puesto en 
un Lestival, los dos días de Rosh HaShana se consideran un día largo y un solo 
período de santidad. Lúe solo en deferencia a los muertos que los sabios fueron 
indulgentes con respecto 

Ameimar le dijo: Sostengo de acuerdo con la opinión de los Sabios de Nehar- 
de'a, quienes declaran esta halakha incluso con respecto a un huevo puesto 
en el Lestival y otros asuntos, ya que no hay diferencia entre los dos días de 
R 


§ Se enseña en la mishná: y no se pueden hornear panes gruesos en un festi¬ 
val sino solo los delgados. Los Sabios enseñaron la siguiente baraita : Beit 
Shammai dice que no se puede hornear pan grueso en la Pascua, ya que po¬ 
dría convertirse 


Rav Yosef se opone enérgicamente a este argumento de Rav Huna: si los Sa¬ 
bios declararon esta indulgencia con respecto al pan de la proposición que pre¬ 
paran los sacerdotes, que están atentos a las mitzvot y se aseguran de que la ma¬ 
sa no se filtre 

Rav Yosef continúa: si declararan esta indulgencia en el caso de la madera se¬ 
ca, que se usaba en el Templo, ya que se quemaría bien y hornearía el pan rápi¬ 
damente, dirían lo mismo en el caso de la madera húmeda, que yo 


Rav Yirmeya bar Abba dijo: Le pregunté a mi maestro en privado, ¿y 
quién es este maestro? Es rav. Rav Yirmeya le preguntó: ¿Qué significa pan 


’ax m man xm 
nx bannb ana nanxa 
xnm mu ara pra 
xnn iras narra xnnn 
xnnnpa xnran xan xron 
xmna xb xbnax rabnm 
n na rara abaxn ’b 
xbnax pao ’b xnnap 
mb nax ’xa xan ’mrsi 
mox 

nx lasa px mn’mx 
paran mb ratón nypnn 

xa a bnarab na nanx 
naxn xnn xnnan rara 
xan bna) msaa nanx 
nn mb nax xnnan rara 
-pnon ’xa nanxb ’ax 
nnn nnn xbra? naxn 
nbm rara bn ’xb’V 
rara na ’r br? para? 
non bn xaaaan nn naxa 
raab naax narra a pxa 
nara?i 

raoa xbn xan ’bn ran 
raoa xp na bnx mnnn 
nnoa pnr? xpn mnnn 
T3r nn xn’x n’b nax 
n’b ’raai pmn ’xpn 
aaa a px raoa 
xr’o? bnnab xna na’ax 
axn ba raa sita ana 
’ax an n’b nax nran 
na xnn naxm na’axb 
apora’ paxn ara ara 
raa nao aíra paaa? a 
nb’Dxi bxna’ a apera’ 
axn ba anata an’ raaa 
naan 

nroan p pxa na 


arman xax n’b nax 
px maxn ’b xnno 
xabn pmra ’xaa moran 
naxn babxb n’b nnra 
man xana na xaam nn 
rana xb pb’xa xnrr? 

nnra?a babx 
prona pías psax pxa 
mn pan aan pp’pn xbx 
psax px anaax ’xaa 
bbn rana nona ñas? no 
nax nns? rra nana pnna 
ama pa nra xaan nn 
nata arara anbn 
ax poa’ nn nb p’pna 
nax’ prnn nax 
anax ax prnt ir’xan 
nra nax’ nbar? nra 
nbar? nana 
a’am anra nax ax 
ax amb anra nax 1 
nax’ an mana nax 
anax ax pan mana 
anax’ nana ba mana 
onn ba mana 
xnx nn mam nn nax 
araa nana nn nx n’bxa 
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grueso? Rav explicó que significa una gran cantidad de pan, un lar 
Algunos dicen que Rav Yirmeya bar Abba dijo que Rav dijo: Le pregun¬ 
té esto a mi maestro en privado; ¿Y quién es el maestro de Rav? Es nuestro 
santo rabino Yehuda HaNasi. Y explicó el asunto de la siguiente mane¬ 
ra: ¿Cuál es el significado? 


La Guemará pregunta: Ahora, ya que la prohibición aquí es porque él ejerce 
innecesariamente, entonces ¿por qué los baraita enseñan esta hala- 
já específicamente con respecto a la Pascua? El mismo halakha debe¬ 


ría 


MISHNA: Rabban Gamliel también dijo tres cosas como indulgencia, en opo¬ 
sición a la opinión de la mayoría de los Sabios: Uno puede barrer la sala de los 
sofás en un Festival, es decir, el comedor, donde se reclinaban en sofás para 


GEMARA: Rav Asi dijo: La disputa con respecto al incienso se aplica solo a 
un caso en el que uno desea quemar el incienso para perfumar sus prendas. Sin 
embargo, si quema el incienso para disfrutar de t 

La Gemara plantea una objeción contra la comprensión de Rav Asi de la mish- 
ná a partir del siguiente Tosefta : No se puede barrer la sala de los sofás en un 
Festival para que no se llene de agujeros y nivele el suelo, sino en la casa 
de 


El Tosefta continúa: Del mismo modo, uno no puede colocar incienso sobre las 
brasas en un Festival, pero en la casa de Rabban Gamliel sí colocaron incien¬ 
so. El rabino Eliezer bar Tzadok dijo: En muchas ocasiones seguí a mi pa¬ 
dre a R 


Los otros Sabios le dijeron: Si es así, también está permitido hacerlo en Sha- 

bat. Esto muestra que el problema no era perfumar la ropa sino quemar incienso 
para el olor de la casa. De ello se deduce que los sabios prohíben la práctica 
Por el contrario, la Gemara se retracta de su declaración anterior y dice que si 
esto se afirma, se afirma lo siguiente: Rav Asi dijo que la disputa con respec¬ 
to al incienso se aplica solo a un caso en el que uno quema el incienso para 
Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿Cuál es la halakha con respecto a fu¬ 
mar fruta en un Festival con incienso para mejorar su aroma? Rav Yirmeya bar 
Abba dijo que Rav dijo: Está prohibido, ya que es 


Rav Yehuda dijo: Aspersión de las especies aromáticas en las brasas sí mis¬ 
mos es de hecho prohibido por las razones antes mencionadas. 


nana no nast no ’xa an 
an nax naxn xa’x 
an nax xas na nnn’ 
uan nnn nn nx n’bxin 
ñas? na ’xa onnpn aran 
n’b np ’xaxa nana na 
tunan mra nast na 
nnnxa ni ’x not’ba 
na nana na xin ’xnn 
n’b np nast 
xnno nnapn mina naa 
xnx ’xa xan qns xbn 
ara 1 nxon abnx noa 
•>aa ran px na ¡amo 
’xp noan aao apa xam 
’xan nn ran na x’an 
na psax px anaix 
bbn nai anta ana nana 
pana 

notbüt nax xan px nna 
nn pnaaa bpnb nnan 
nanan nx pn’iaa nnan 
na ponsta nao ara 
anos ’b’ba obapa 
pnoax anana 
npabna nx an nax na 
nan nnnb bax naa 1 ? 

nnaa han 
nn pnaaa px nnn 
nn bon nao nra naoan 
nax pnaaa bx’bai pn 
pato na nnt’bx nn 
nnx noaaa nann onsts 
bx’bai pn nn 1 ? xax 
nn pnaaa pn xbi 
xbx nao aan nauan 
aa’ ansta pax pnaaa 
paño an’bst ponasí aao 
pona onnaxoo nna 1 ? 
ataai panon nx ppboa 
naaian nx pn’aa pxa 
pn nn han aao aan 
nn nax pn’aa bx’baa 
anata pino na ntat’bx 
xax nnx noaaa nann 
an xbi bx’baa pn nn 1 ? 
aan naaian nx pn’aa 
pxna xbx aao 
braa bo? naxponna? 
aa’ anata pax patnataa 
anata pnpa pppaaa aao 
amnaxoo nnab aio ai’ 
aaa 

naon px p ax ib anax 
p niotatb nnaa 

nanx nn nanx ’x xbx 
npabna nx an nax 
naox naab bax nnnb 
an patb ana mb xna’x 
an nax xax na nnn’ 
nnaa nax bxaaon naox 
’aoa naox nax xaan an 
pm an n’b nax naaao? 
Tinao? ’aaa na xana 
nnaa mbnn n’b nax 
nnaa aaaoa 
ni bit nnan’ an nax 
naox nbm 
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Sin embargo, está permitido colocarlos sobre un fragmento hirviente 
de loza de barro, ya que no existe la preocupación de apagarlos o encender¬ 
los. 

Y Rabba dijo: también está prohibido colocar las especias en una pieza de ba¬ 
rro caliente , ya que produce un nuevo aroma en la loza, y uno no puede crear 
cosas nuevas en un Festival. La Gemara señala que de manera similar, Rab¬ 
ba 


La Gemara pregunta: ¿ Y de qué manera es este caso diferente del caso discuti¬ 
do en la siguiente baratía ? Uno puede presionar un trozo de madera aromática 
entre sus dedos y olerlo, y también puede cortar 


La Gemara relata que Rav Geviha de Bei Katil una vez enseñó en la entrada 
de la casa del Exilarch que la ketura está permitida en un Festival; pero no 
añadió más aclaraciones. Ameimar le dijo: ¿Qué es 


Algunos dicen una versión ligeramente diferente de esta historia, en la 
que Ameimar le dijo a Rav Geviha: ¿Cuál es el significado de ketura ? Si esto 
significa atar nudos ornamentales a mano, esto es el acto de un artesa¬ 
no, WH 


§ Se enseña en la Mishná que una de las tres clemencias de Rabban Gamliel es 
que uno puede preparar una cabra entera [ mekulas ] , es decir, una cabra asa¬ 
da entera, con sus entrañas sobre su cabeza, en la noche de la Pascua. Se ense¬ 
ña en un 


La Gemara expresa soipresa: ¿Puede entrar en su mente que los Sabios real¬ 
mente querían decir que Teodosio estaba alimentando al pueblo judío con comi¬ 
da consagrada fuera del Templo? Estas cabras ciertamente no son animales con¬ 
sagrados. Más bien, di que h 

MISHNA: Hay tres cosas que el rabino Elazar ben Azarya permite y los ra¬ 
binos prohíben: su vaca saldría a Shabat con una correa decorativa entre sus 
cuernos. El rabino Elazar sostiene que tal stra 


Y uno puede peinar [ mekardin ] a un animal con un peine fino en un Festi¬ 
val para eliminar las garrapatas y la suciedad de su cabello; los rabinos lo prohí¬ 
ben debido a la preocupación de que pueda herir o magullar al animal. Y uno 

puede g 

El rabino Yehuda dice: No se puede peinar a un animal para eliminar las ga¬ 
rrapatas y la suciedad de su cabello en un Festival porque esto ciertamen¬ 
te crea una herida, pero se puede cepillar con un peine de madera, ya que sus 
dientes romos no hieren al animal. Pero el 


GEMARA: Con respecto a la declaración de Mishna de que la vaca del rabino 
Elazar ben Azarya saldría al Shabat con una correa entre los cuernos, la Gemara 
pregunta: ¿Eso quiere decir que el rabino Elazar ben Azarya tenía solo una 
vaca? Pero no R 


ama oin bsr 


’ai om ’in bs? aax mu 
7’bia xp7 mra aiox 
qor mi mi xma 
’oinoN in”ian ’aam 
mu xava ’xamx xoa 
¡ama xas?o ’xa nos 
xma 7’biap7 
mai ibbiaa xiar ’xai 
¡ann la mal laoipi la 
’oioixi xrra xma xma 
xan urna rpoia xpi ton 
urna 7’biap7 ton mbix 
’ai nbm ’ai bsr aax xaa 
xawax mm ma ama 
’aaux 

b’na ’aa xmai aa wn 
smbi ma ’aa xnnoN 
mb aax n® xaiup 
’x xaiop ’xa aa’ax 
pix mzrsra ma xaiop 
xm aiox pzmb ’xi sin 
aa rrb aax naaa xp 
ma pz?s?b nbiyb mx 
’aaux xainax mm 
rrb aax ’aax7 xa’x 
’x xaiop ’xa aa’ax 
pix nizrya ma xaiop 
xp7 aiox pz?srb ’x xin 
mx aa aax xma 7’bia 
mbm nmaax xix 
naa xaara mawai 
¡abisrb mbm nmaax 
xarnax mm mal pz?srb 
’aanx 

x’in obipa m pomn 
mx omn aaix ’or ’aa 
’aia ’ia nx rmn ’aia 
’b’ba obipa m biaxb 
xbabx mb mbo? amos 
■pbv liara nnx omn 
’ia nx b’axa nnxo? ’ra 
fina ornap bxam 
xbx qnsn xpbo omap 
omap pira xa’x 


’aa anal mz?bor ”ina 
ama man? p atvbx 
inao maoix o’aom 
pao? mima nxxr 
mnp 

ora nanan nx ptapai 
pbobon nx ppmrn aio 
pbo? o’naa 

px aaix mim ’aa 
ora nanan nx paapa 
naian n wm? ’ioa aio 
o’aam pompa box 
xb qx paapa px maaix 
pompa 
anrbx ’aan xaa’ab ’m 
xnn nao X7n man? p 
nb ’aaxi aa aaxm mb 
aa aax min 1 aa aax 
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§ En el mishna se enseña que el rabino Elazar ben Azarya sostiene que uno pue¬ 
de peinar un animal en un festival. Los Sabios enseñaron en una barai- 
ta : ¿Qué se considera peinar y qué es cepillar? El peinado se realiza con un 
pequeño 

Y hay tres disputas con respecto a este asunto. El rabino Yehuda sostie¬ 
ne que un acto no intencional, una acción permitida de la cual se produce un 
trabajo prohibido no intencionado en Shabat, está prohibido, ya que en su opi¬ 
nión es prohi 


Y los rabinos también sostienen de acuerdo con la opinión del rabino Yehu¬ 
da con respecto a la cuestión fundamental de que un acto no intencional está 
prohibido. Sin embargo, sostienen que emitimos un decreto y prohibimos 

el cepillado debido a 


Rava dijo que Rav Nahman dijo que Shmuel dijo, y algunos dicen que Rav 
Nahman dijo esto enseñándose a sí mismo: El halakha está de acuerdo con la 
opinión del Rabino Shimon, que un acto no intencional es p 


MISHNA: El molino de pimienta mencionado anteriormente es un recipiente 
compuesto, y cada una de sus partes debe considerarse independientemente con 
respecto a la impureza ritual. Es susceptible a la impureza ritual debido a ca¬ 
da uno de los tres 

GEMARA: Un sabio enseñó: la sección inferior del molino es susceptible a la 
impureza porque se ve como un recipiente, ya que la pimienta molida descien¬ 
de hacia ella. La sección media es susceptible a impuri 

MISHNA: La carreta de un niño, con la que juega y sobre la que también se 
sienta, es susceptible a la impureza ritual impartida al pisar. Se considera un 
asiento fijo del niño, de modo que si el niño es un zav y él 
El rabino Yehuda dice: Por esta razón, no se puede arrastrar ningún barco al 
suelo en Shabat, excepto un vagón, que está peimitido porque sus ruedas no 
hacen un surco en el suelo, sino que simplemente presionan la tierra hacia aba¬ 
jo. Desde n 

GEMARA: En la mishna se enseña que el carro de un niño es susceptible a 
la impureza ritual impartida por el pisar. ¿Por qué? Es porque se apoya en 
eso. La mishna también enseña que este carro puede ser manejado en Sha¬ 
bat. 

La mishna enseña además que el carro de un niño puede ser arrastrado en Sha¬ 
bat solo sobre tela. La Gemara infiere: sobre tela, sí, está peimitido; pero direc¬ 
tamente en el suelo, no, no está permitido. Cual es la razón de 


Como si fuera de acuerdo con la opinión del rabino Shimon, ¿no dijo él: se 
permite un acto involuntario, ya que no hubo intención de realizar la acción 
prohibida? Como aprendimos explícitamente en un mishna que el rabino Shi¬ 
mon 


xmn ba mnti?a mnn? 
nmn ibu? xb ton xncn 
nmn mum bw xbx 
na nma xbiz? *pnai 
laiz? bi? nxnp] 
apa nanan nx ptnpai 
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rrxu? nat nao nmm 
mp ima mox piaña 
mían panin anap 
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fpmp pmn xbi mían 
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’ana ’an nao pañi 
piaña írxa? nat nnn 1 
iüx fpmp pmm mox 
p nn?bx ’am mp 
’ana nb nao nnn? 
pw nat naxt ps?atz? 
mp pai nma piaña 
n® pimp pai 
pm an nax ton nax 
nb ’naxi bxiatz; nax 
nmnb pm an nax 
nniz? p5?att? nna nabn 
nma nnn? p nn?bx ’an 
pra anb ton n’b nax ib 
nna nabn na xa’bi 
ama a’aan nna? nnn 1 
’ana xjx n’b nax ib 
ns?i ’b xmao paaiz? 
nnn? p nn?bx ’an nna? 

ib nna 

pbsbs bit? annn 'nna 
a’ba niz?b^ ama nxao 
amai biap ’ba ama 
’ba amai nana ’ba 
nnaa 
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’ba ama mvxax biap 
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nana 

nxao pp bit? nbn? 'nna 
nrxi natna nbtm anta 
a’ba ’ai bs? xbx nnnn 
a’ban ba naix nnn 1 ’an 
nbn?n p pin pnnu px 
nonio xniz? usa 

nxao pp ba? nbn? 'an 
nnbs? pao xnt anta 
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nbs? ’ba nmn 
’ai bi? xbx nnnn nrxi 
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nnn naix p3?aa? ’an 
boom xoa nna atx 
nms?b piam xbo? tabal 
pmn 



Talmud Efshar en Español -1ÜDN Tiabn 


23b:8 

23b:9 

23b:10 
23b:11 

23b:12 

23b:13 

24a: 1 

24a:2 

24a:3 

24a:4 

24a:5 

24a:6 

24a:7 

24a:8 

24a:9 


24a: 10 


La Gemara plantea una dificultad: si es así, diga la última cláusula de la mish- 
ná de la siguiente manera: el rabino Yehuda dice: No se puede arrastrar nin¬ 
gún barco al suelo en Shabat, excepto un carro, ya que simplemente presio¬ 
na la tierra hacia abajo. Esto es 


La Gemara responde: Debe explicarse que esta es una disputa entre dos tan- 
na'im que sostienen de acuerdo con la opinión del Rabino Yehuda pero difie¬ 
ren con respecto al contenido de esa opinión. El primer taima sostiene th 

MISHNA: Uno no puede atrapar peces de sus estanques en un Festival in¬ 
cluso con la intención de comerlos, ya que esto cae en la categoría de caza, un ti¬ 
po de trabajo que no está permitido en un Festival. Tampoco se puede colocar 
comida 

Sin embargo, uno puede atrapar a un animal o un pájaro de sus recintos 

[ beivarim ], ya que se los ve como ya capturados y, por lo tanto, la acción no se 
considera un acto de caza. Y también se puede colocar comida delante de 
ellos como 

Rabban Shimon ben Gamliel dice: No todos los recintos son idénticos con 

respecto al halakhot de la caza. Este es el principio: con respecto a cual¬ 
quier animal 

dentro de un recinto de este tipo cuya captura es inadecuada, lo que significa 
que el recinto es grande y contiene escondites para que aún sea necesario perse¬ 
guir y aprehender al animal, está prohibido atraparlo; y con reg 
GEMARA: Y la Gemara plantea una contradicción de lo que se afirma en 
el Tosefta : desde los recintos de animales y aves, no se puede atrapar anima¬ 
les o aves en un Festival, ni se puede colocar comida delante de ellos. 


La Gemara resuelve la primera contradicción: Por supuesto, con respecto a la 
contradicción entre la decisión sobre un animal en la Mishná y la decisión so¬ 
bre un animal en el Tosefta , no es difícil, porque 

Como aprendimos en una mishná: el rabino Yehuda dice: Uno que conduce 
y atrapa un pájaro en un armario o un ciervo en una casa es responsa¬ 
ble. La Gemara infiere de esto: es solo si atrapa al animal en una casa que es 
responsable, pero 


Sin embargo, con respecto a la contradicción entre la decisión con respecto a 
las aves en la Mishná y la decisión con respecto a las aves en el Tosefta , es difí¬ 
cil, ya que todos están de acuerdo en que no pueden ser atrapados, incluso en el 
hogar. 

La Guemará explica por qué la resolución propuesta debe ser rechaza¬ 
da: Como con respecto a una casa, que es como un recinto bajo techo, no hay 
disputa. Y de acuerdo con el rabino Yehuda y los rabinos, un pájaro atrapa¬ 
do en un armario, vosotros 

Rabba bar Rav Huna dijo: Aquí, en la mishná, según la cual un pájaro en una 
casa no se considera atrapado, estamos tratando con un pájaro libre, un go¬ 
rrión, que no acepta autoridad. Ese pájaro no se intimida y evade la captu¬ 
ra. 


La Gemara comenta: Ahora que ha llegado a este entendimiento, que la dife¬ 
rencia entre los fallos en las dos fuentes se basa en diferentes circunstancias y no 
en una disputa tannaítica, la aparente contradicción entre el fallo 
La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias de un recinto peque¬ 
ño y cuáles son las circunstancias de un recinto grande? Rav Ashi dijo: 
Cualquier recinto donde uno pueda correr detrás de un animal y alcanzarlo 
de una vez es <= "" td = ""> 


§ Se enseñó en la mishná: Rabban Shimon ben Gamliel dice: No todos los re¬ 
cintos son idénticos. Si el animal queda atrapado de forma inadecuada en el re¬ 
cinto, está prohibido que lo atrape; mientras que si está atrapado adecuadamente, 
se le permite d 


nmm nn xan xan 
pama ban px naix 
’iaa nbiitn i a pin tiara 
’ 1 Sa tiran Xntt? 
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Rav Yosef le dijo: ¿Y qué diferencia hay para ti si los rabinos están en desa¬ 
cuerdo o no? En cualquier caso, el halakha está de acuerdo con la opinión de 
Rabban Shimon ben Gamliel. ¿Por qué entonces importa si el problema estaba o 
no en 

También se enseñó en la mishná: este es el principio: cualquier animal dentro 
de un recinto cuya trampa es inadecuada no puede ser atrapado y retirado de 
allí en un Festival, mientras que cualquier animal cuya captura no sea inadecua¬ 
da puede ser un 


Abaye le dijo: ¿Pero no son los gansos y las gallinas que están sueltas en un 
patio criaturas con respecto a lo que uno diría: Trae una trampa para que 
podamos atraparla, mientras deambulan libremente y evaden la captura? Y sin 
embargo, es 

El bar Rabba Rav Huna dijo que Shmuel dijo: Hay una diferencia entre los 
dos casos: estos, los gansos y las gallinas, entran a su gallinero por la noche y 
lo usan como su lugar de residencia fijo y, por lo tanto, se consideran atrapa¬ 
dos. 

La Gemara desafía este argumento: Pero no entren las palomas de un palomar 
y las palomas de un palomar en su gallinero por la noche, y sin embargo se 
enseña en una baratía : Alguien que atrapa palomas de un palomar, palomas 
de un palomar o pájaros que anidan 

Por el contrario, Rabba bar Rav Huna dijo que Shmuel dijo: Se puede hacer 
una distinción de la siguiente manera: estos, los gansos y las gallinas, entran a 
su gallinero por la noche, y proporcionarles su alimento es su responsabili¬ 
dad. Son 

Rav Mari dijo una distinción alternativa: es probable que estas, las palomas de 
un palomar, huyan de las personas y, por lo tanto, requieren trampas, mientras 
que estos, los gansos, las gallinas y las palomas domésticas, no es probable que 
huyan de 

MISHNA: Si se pusieron trampas para animales, pájaros y peces en la vís¬ 
pera de un Festival, no se les puede quitar nada en el Festival, a menos que 
sepa que los animales encontrados en las trampas ya habían sido atrapados en 
t 


GEMARA: La Gemara plantea una pregunta sobre la historia de Rabban Gam¬ 
liel. ¿Fue un incidente citado anteriormente para contradecir un halakha pre¬ 
viamente declarado ? La mishná primero enseña que no se puede comer un ani¬ 
mal atrapado en un 


Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: El halakha no está de acuerdo con la opi¬ 
nión de Rabban Gamliel. Algunos enseñan esta regla halájica con respecto a 
esta baratía , como se enseña: con respecto a algo 


Uno puede matar a los animales de los corrales que contengan piscinas de 
agua potable en un festival, pero no de los que se encuentran atrapados en las 
redes o en trampas, ya que pueden haber quedado atrapados en el propio festi¬ 
val. Rabino Shimon ben E 
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La Guemará plantea una pregunta: ¿El baratía en sí es difícil, ya que contiene 
una contradicción interna entre sus cláusulas: Usted primero dijo que si él vino 
y los encontró fuera de servicio en la víspera de la Fiesta, se 


La Gemara explica: Esto es lo que dice la baratía : si él vino y los encontró 
fuera de servicio en la víspera del Festival, se sabe que fueron capturados 
en la víspera del Festival, y están permitidos. Pero en un caso de incertidum¬ 
bre 


Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión 
del rabino Shimon ben Elazar. Todas estas versiones de la decisión de Shmuel 
están básicamente de acuerdo: en un caso de incertidumbre sobre si 
§ En la Mishná se dijo que Rabban Gamliel dijo que los peces traídos a él en el 
Festival por los gentiles están permitidos. La Gemara pregunta: ¿ Permitido 
para qué propósito? Rav dijo: se les permite recibir y mover 

Rav dijo: Una persona nunca debe evitar asistir a la sala de estudio ni si¬ 
quiera por un momento, y la prueba es de este problema; como Levi y yo está¬ 
bamos ante el rabino Yehuda HaNasi cuando declaró este halakha . En la no¬ 
che h 


La Gemara plantea una objeción de la siguiente baratía : si un gentil le trajo 
un regalo [ doron ] a un judío en un festival, incluso el pescado o los produc¬ 
tos [ mefulamin ] húmedos de ese mismo día, están permitidos. De acuerdo, 
acc 


La Gemara responde con una contrapregunta: y de acuerdo con su razona¬ 
miento, ¿se permite mover los productos recogidos ese mismo día? ¿Por qué, 
entonces, es obvio para usted que se permite recibir el producto? Más 
bien, mu 


Rav Pappa dijo que la halajá en este sentido es el siguiente: En el caso de un 

gentil que trajo un regalo a un Judio en un festival, si no es de esa especie to¬ 
davía unidos a un árbol o en el suelo, es prohib 


Y si ninguna de esas especies todavía está unida al suelo, entonces si el regalo 
íue traído desde dentro del límite, es decir, la distancia que uno puede viajar en 
un Festival, está permitido, ya que no se ha realizado trabajo prohibido. 

Sin embargo, si el regalo fue traído fuera del límite, está prohibido. Y un artí¬ 
culo que vino fuera del límite para un judío está permitido a otro judío. No 
se aplica prohibición al segundo receptor, ya que la intención del gentil 
§ La Gemara continúa su discusión sobre la captura de animales en un festi¬ 
val. Barra de Rabba Rav Huna dijo que Rav dijo: Si uno represó un canal 
de agua que se usaba para regar un campo en la víspera de un Festival, y al 
día siguiente 

Rav Hisda dijo: De esta declaración de nuestro maestro, Rav, aprende¬ 
mos que un animal no domesticado que anidó en un huerto cerca de la 
casa no requiere una designación especial, pero se considera preparado. Rav 
Na 
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Rav Nahman explica la diferencia entre los casos: allí, en el caso de que el ani¬ 
mal no domesticado anidara en un huerto, la persona no realizó ninguna ac¬ 
ción , ya que el animal vino por su propia cuenta, mientras que aquí, en el caso 
de que 

Rav Nahman concluye su desafío: ¿ Y el animal no requiere más designa¬ 
ción? ¿No se enseña explícitamente en una baratía ? Un animal no domestica¬ 
do que anida en un huerto requiere designación. Y en cuanto a una f 


La Gemara pregunta: ¿ Un animal no domesticado en un huerto realmente re¬ 
quiere designación? Pero no se enseña en una baratía que el rabino Shimon 
ben Elazar dijo: Beit Shammai y Beit Hillel conceden con respecto a las palo¬ 
mas y similares. 


Y con respecto a aquellos pájaros cuyas alas estaban atadas como señal, y 
de manera similar, aquellos que fueron sacudidos de antemano para designar¬ 
los para el Festival, si estaban en cisternas, en casas, en trincheras o 


Rav Nahman dijo: Esto no es difícil. Esta baratía , que enseña que un animal 
que anida en un huerto está permitido incluso sin designación, se refiere a él, un 
animal joven que no puede escapar; mientras que barai 

Más bien, Rav Nahman bar Yitzhak dijo que tanto esta baratía como aque¬ 
lla se refieren a ella, un animal joven que no puede escapar, y la diferencia entre 
ellas es la siguiente: esta baratía , que hace 

MISHNA: Si un animal está en peligro de morir, en cuyo caso su carne estaría 
prohibida ya que el animal no había sido sacrificado adecuadamente, y uno de¬ 
sea sacrificarlo con la esperanza de que se encuentre apto para comer y él 


Si uno mata a un animal en un Festival en el campo, no puede llevarlo a su ca¬ 
sa en un poste o en un conjunto de postes transportados por dos personas, ya 
que esto parece similar a una actividad entre semana. Más bien, debe alterar su 
semana habitual 

GEMARA: Rami bar Abba dij o: La mitzva de desollar y cortar el animal en 
pedazos se menciona en la Torá con respecto a la ofrenda quemada, y lo mis¬ 
mo es cierto para los carniceros. Es decir, aprendemos del <= "" td = ""> 


La Gemara pregunta: ¿Qué nueva halakha nos está enseñando Rami bar 
Abba ? Si decimos que desea excluir la opinión de Rav Huna, hay una dificul¬ 
tad, como dijo Rav Huna: un animal, mientras está vivo, conserva su pre¬ 
sunción. 


Sin embargo, una vez que el animal ha sido sacrificado adecuadamente, conser¬ 
va su presunto estado de ser permitido hasta que sepa cómo se convirtió en 

una tereifa , un animal que sufre una herida o enfermedad que podría causar su 
muerte. 
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Uno podría haber entendido por la declaración de Rami bar Abba que él no está 
de acuerdo con Rav Huna y requiere que el animal sea examinado. Sin embargo, 
esto es difícil, ya que no aprendimos en la mishná de acuerdo con la opinión 
de Rav Huna. Como 

La Gemara rechaza este argumento: No, la mishna se puede entender de la si¬ 
guiente manera: desde el lugar donde el animal mata su comida, es decir, des¬ 
de sus intestinos, donde tiene lugar la digestión. La piel aún debe ser eliminada 
y el animal 

¿Pero no enseñó el rabino Hiyya: desde el lugar real donde se sacrifica al 

animal ? Más bien, la Gemara rechaza la explicación anterior y dice que Rami 
bar Abba 

simplemente nos enseña la etiqueta adecuada , a pesar de que no hay ninguna 
prohibición involucrada. 

§ Los sabios enseñan buenos modales no conectadas a ninguna prohibición, co¬ 
mo se enseña en un baratía : Una persona debe no comer cebolla ajo o desde 
el lado de la cabeza, es decir, sus raíces, pero en lugar de la parte o 


A propósito de la discusión anterior, la Gemara señala que Rami bar Abba tam¬ 
bién dijo: La esquila del mar, una planta de la familia de los lirios cuyas raíces 
se proyectan profundamente en el suelo, cortará los pies de los malvados en el 
futuro en el Día de Jud. 

Del mismo modo, los árboles jóvenes cortarán los pies de los carniceros y los 
que tienen relaciones con mujeres que menstrúan. Después de plantar un ár¬ 
bol, uno debe esperar tres años antes de comer su fruto. Esto debería servir como 
una lección para aquellos carniceros que se apresuran 

El lupino [ turmus J, una leguminosa extremadamente amarga que es comesti¬ 
ble solo después de un proceso extenso, cortará los pies de los enemigos del 
pueblo judío, un eufemismo para el pueblo judío. Como se dice: "Y el niño 


Por inferencia de lo que se dice: "Y abandonaron al Señor", ¿no sé que no 
le sirvieron? Más bien, ¿ para qué propósito el verso declara las palabras apa¬ 
rentemente innecesarias "y no le sirvieron"? Rabino Ela 


La Gemara considera otro aspecto del carácter del pueblo judío. Se enseña en 
una baratía a nombre del rabino Meir: ¿Por qué se le dio la Torá al pueblo 
judío? Es porque son insolentes, y Tora 


Y esto es lo mismo que dijo el rabino Shimon ben Lakish: Hay tres insolen¬ 
tes: el pueblo judío entre las naciones; el perro entre animales; y el gallo en¬ 
tre pájaros. Y algunos dicen: también la cabra entre pequeños gatos 
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§ Se enseña en la mishná: si uno mata a un animal en un festival en el campo, 
no puede llevarlo a su casa en un poste, ya que esto parece similar a una activi¬ 
dad entre semana. Los sabios enseñaron en una baratía : un ciego 


La Gemara pregunta: ¿Es así? Pero el rabino Ya'akov bar Idi no envió la si¬ 
guiente halakha de Eretz Israel: había un anciano en nuestro vecindario que 
salía a un festival en su camada [ gelodki ], y vinieron y 


Del mismo modo, nuestros Sabios se basaron en la declaración de Ahi Shak- 
kaya, quien dijo: Una vez traje a Rav Huna en un Festival desde la ciudad 
de Hinei a la ciudad de Shilei y desde Shilei de regreso a Hinei en una silla de 
este tipo. 


Rav Nahman le dijo a barama bar Adda, emisario de las academias talmúdi¬ 
cas en Sion, que viajaba regularmente de Eretz Yisrael a Babilonia: cuando va¬ 
yas allí, a Eretz Yisrael, toma una ruta indirecta , es decir, haz 


Cuando llegó allí, el rabino Ya'akov bar Idi ya había fallecido. Sin embar¬ 
go, cuando se acercó a Eretz Israel, encontró al rabino Zerika y le dijo: 
¿Qué dices con respecto a una silla apoyada en postes? que es 


La Gemara pregunta: ¿Es así? ¿Pero Rav Nahman no permitió que su espo¬ 
sa Yalta saliera a un festival en una silla apoyada en postes que descansaban 
sobre los hombros de los portadores? La Gemara responde: Yalta es diferente, 
ya que estaba enojada. 

La Gemara relata que Ameimar y Mar Zutra serían llevados a sus lugares en 
la sala de estudio sobre los hombros de sus estudiantes para la conferencia pú¬ 
blica impartida en el Shabat del Festival. Serían llevados en ese 

MISHNA: Un varón primogénito de ganado vacuno, ovejas o cabras pertene¬ 
cientes a un judío es santificado desde su nacimiento y debe ser entregado a un 
sacerdote para ser sacrificado en el altar en el Templo. Si un animal primogénito 
adquirió una mancha física que descalifica 

Si tiene una mancha permanente , por lo que puede ser sacrificado y comi¬ 
do, puede levantarlo de la cisterna y sacrificarlo ; pero si lo hace no tiene una 
mancha, o si su imperfección es temporal, o puede que no si 


Guemará: La Guemará pregunta: Con respecto a lo principio no rabino Yehu- 
da y Rabí Shimon no están de acuerdo? Si decimos que no están de acuer¬ 
do sobre si uno puede examinar las imperfecciones en un Festival, tal que 


R 


La Guemará respuestas: era necesario para enseñar el desacuerdo con respecto 
al caso de un primogénito que cayó en una cisterna, que podría entrar en su 
mente que decir que debido a la cuestión del sufrimiento de vivir crea- 
tur 

La Gemara pregunta: si es así, si la Mishná menciona el caso de un primogénito 
que cayó en una cisterna para enseñar que no se puede emplear un artificio para 
levantar al animal de la cisterna, la frase: no puede matarlo , es incorrecto. 
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La Gemara expresa asombro ante esta respuesta: ¿Cómo podría uno pensar 
que ahora puede matarla? ¿No es el animal sin mancha? ¿Cómo podría uno 
imaginar que está permitido matar a un primogénito que no tiene defectos? La 
Gemara responde: T 

Más bien, la mishna está hablando de un caso en el que el animal desarrolló 
una mancha temporal, una que eventualmente podría sanar, en la víspera del 
Festival, y ahora, después de caer, tiene una mancha permanente. Para que 
no digas eso < 

Los sabios enseñaron la siguiente baratía : con respecto a un primogénito sin 
mancha que cayó en una cisterna en un festival, el rabino Yehuda HaNasi di¬ 
ce: Un experto en estos asuntos baja a la cisterna y examina 


en el Festival en sí, el Rabino Shimon dice: No se considera que esté entre 
los animales preparados antes del Festival para su uso en el Festival; por lo tan¬ 
to, incluso si fue examinado por un experto, no puede ser sacrificado. 

Rabba bar Rav Huna enseñó el halakha de la siguiente manera: si un primogé¬ 
nito nació con su mancha, los expertos pueden examinarlo en un Festival ab 
initio , y si la mancha es permanente, el animal puede ser sacrificado. 


Abaye dijo: Es lógico pensar que el halakha está de acuerdo con la opinión de 
Rabba bar Rav Huna por el hecho de que la baratía se enseña en tres partes, 
lo que sugiere que cada parte contiene 


La segunda sección de la baratía dice: Si desarrolló una mancha en el Festi¬ 
val , el rabino Shimon dice: No se considera que esté entre los animales pre¬ 
parados antes del Festival para su uso en el Festival, yo 


La Gemara plantea una objeción: pero ¿no es así que cuando Rav Oshaya vi¬ 
no de Eretz Israel a Babilonia, vino y trajo la siguiente baratía en su mano: 
si el animal desarrolló una mancha en la víspera de th? 


La Gemara pregunta: Pero si es así, esa baratía citada anteriormente, que pre¬ 
senta estos halakhot de manera diferente, es difícil. La Gemara responde: Esto 
no plantea un problema, ya que esa baratía fue enseñada por Add 
Rav Nahman bar Yitzhak dijo: La mishná también es precisa en su redac¬ 
ción de acuerdo con la opinión de que ninguna mancha puede ser examinada ab 
initio . Como la mishna enseña que el rabino Shimon dice: Incluso si el animal 
tiene una mancha, yo 


Más bien, uno debe decir que el animal tenía una mancha perceptible, pero no 

se le mostró a un sabio en la víspera del Festival para determinar si es una 
mancha permanente o una mancha temporal. En cualquier caso, la mish¬ 
na enseña: 

§ Hillel planteó un dilema ante Rava: ¿Hay una prohibición de muktze para 
la mitad de Shabat o no hay prohibición de muktze para la mitad de Sha- 
bat? La Gemara pregunta: ¿Cuáles son las circunstancias de este 
caso? Si 
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La Guemará explica: No, es necesario plantear este dilema en un caso donde el 
elemento había una vez sido apto para su uso, y luego se convirtió descalifica¬ 
do en Shabat mismo por alguna razón, y luego una vez más beca 
Hillel planteó una objeción de la baratía citada anteriormente que enseñaba: Y 
el rabino Yehuda y el rabino Shimon están de acuerdo en que si el animal na¬ 
ció con su mancha, se considera que está entre los animales preparados 
< 


Abaye dijo, y algunos dicen que fue Rav Safra quien dijo: Aquí, la baratía se 
refiere a un caso en el que los jueces estaban sentados allí, observando al pri¬ 
mogénito mientras nacía, e inmediatamente vieron que estaba manchado. Por lo 
tanto 

Algunos dicen que Rava dijo lo contrario de Hillel: no hay prohibición 
de rnuktze para la mitad de Shabat, es decir, incluso si un artículo queda des¬ 
calificado para su uso en Shabat, una vez que vuelva a estar en forma, no 
es 


Abaye dijo, y algunos dicen que fue Rav Safra quien dijo: Esta prueba no es 
concluyente, ya que la baratía puede estar refiriéndose a un caso donde los jue¬ 
ces estaban sentados allí cuando nació el primogénito, e inmediatamente vieron 
que era una mancha. 

La Gemara sugiere: Venga y escuche una prueba de una baratía diferente : si 
uno estaba comiendo uvas y sobraba un poco y las llevaba al techo a secar pa¬ 
ra convertirlas en pasas, o si estaba comiendo < 


La Gemara procede a aclarar esta baratía : ¿Cuáles son las circunstancias? Si 
son aptos para comer, ya que ya se han secado, ¿por qué requiere una designa¬ 
ción previa ? Desde que los colocó allí para comerlos después de que 
Y si dices que la baratía se refiere a un caso en el que no podía ascender al te¬ 
cho para examinarlos, y por lo tanto no sabía si estaban en forma o no, por lo 
que su designación era condicional, hay una dificultad. 

Por el contrario, ¿ la baratía no se refiere a un caso en el que las frutas esta¬ 
ban en forma, y luego se descalificaron, y luego una vez más se pusieron en 
forma, y por lo tanto tienen el estado de rnuktze ? Y si dices 


La Gemara responde: No, la baratía es necesaria para un caso en el que las fru¬ 
tas estaban en forma pero no completamente , lo que significa que hay perso¬ 
nas que las comen en ese estado y hay otras personas que 


El rabino Zeira dijo: Venga y escuche una solución al problema planteado an¬ 
teriormente por los halakha que gobiernan los frijoles y las lentejas cocinados 
en un festival. Como frijoles y lentejas al principio, al anochecer, cuando toda¬ 
vía están crudos 

Y luego, cuando termina su cocción, una vez más se vuelven aptos para co¬ 
mer. Esto demuestra que incluso los alimentos que se habían reservado tempo¬ 
ralmente porque se habían vuelto no comestibles no permanecen prohibidos du¬ 
rante todo el día. 

Abaye le dijo: Y según su razonamiento de que los alimentos se consideran 
temporalmente rnuktze mientras se cocinan, los platos cocinados en general 
también presentan una dificultad para usted en Shabat. Como platos cocina¬ 
dos ordinarios en gener 

Más bien, debe ser que no tenemos ningún dilema con respecto a un alimen¬ 
to cuya terminación, que lo lleva a su forma terminada y comestible, está com¬ 
pletamente en manos de una persona, por ejemplo, frijoles y lentejas. Tales ali¬ 
mentos son ciertamente 
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§ La Gemara vuelve a la cuestión de permitir los animales primogénitos. El ra¬ 
bino Yehuda Nesia tenía un animal primogénito que adquirió una mancha en 
un festival, y deseaba servirlo a los sacerdotes que se alojaban en su casa. Lo en¬ 
vió para ser presentado antes 


El rabino Abba le dijo al rabino Yirmeya: ¿Cuál es la razón por 
la que no permitiste que los sabios actuaran de acuerdo con la opinión del ra¬ 
bino Shimon? Él le dijo: Y tú, ¿qué tienes? ¿Tienes una tradición de que el ha- 
lakha 


La Gemara relata que cierta persona no identificada en Babilonia dijo: Que sea 
su voluntad que merezco ir allí a Eretz Israel, y que aprenda esta enseñanza de 
la boca de su Maestro; voy a 


El rabino Zeira explica: ¿Por qué lo creo? Por el hecho de que enseña en la 
mishná que el rabino Shimon dice: Cualquier animal primogénito cuya man¬ 
cha no sea perceptible mientras aún es de día no se considera entre los 


La Gemara pregunta: En el análisis final, ¿qué conclusión se llegó sobre este 
asunto? ¿De quién es la opinión que sigue el halakha ? Rav Yosef dijo: 

Ven y escucha, ya que este asunto cuelga de grandes árboles, lo que significa 
que yo 


La Gemara se pregunta por la redacción de este informe: ¿Cómo podría la comu¬ 
nidad santa en Jerusalén haber informado que el rabino Shimon ben Menasya y 
sus colegas dijeron que el halakha está de acuerdo con la opinión del rabino 
Meir? No son ellos 

¿A qué enseñanza del rabino Meir se refiere la Gemara? Es como aprendi¬ 
mos en un mishna (Bekhorot 28a): si uno mataba a un primogénito antes de 
que se lo mostrara a un sabio y se lo permitiera, y luego mostraba su man¬ 
cha a 


Y a partir de esto, el rabino Shimon ben Menasya y sus colegas dedujeron 
que el examen de una tereifa , que consiste simplemente en aclarar los hechos 
del estado físico del animal, se puede hacer incluso en un festival. En la otra 
ha 

Abaye le dijo a Rav Yosef: ¿ Eso quiere decir que allí, en esa mishná, el rabino 
Yehuda y el rabino Meir no están de acuerdo sobre si uno puede examinar las 
imperfecciones en un festival? Esa no era su disputa; más bien, no están de 
acuerdo 


Cuando no están de acuerdo es en un caso de imperfecciones en el cuer¬ 
po, por ejemplo, si se cortó una oreja o se rompió una pata delantera, que son 
imperfecciones prominentes cuya apariencia no cambia después de la muerte. El 

rabino Meir sostiene que emitimos un decreto que < 


mb mn nx’ca nmm mn 
míe? xnnm xinn 
xbn nao mx mnn mapb 
mn mb nax m’tnab 
mam mn xanmxi xpnt 
pvaa> mi rmrr m 
nnn rmn’ mn nnbn 
pnm mnn mapb imu 
mnnab xbn nao xnm 
mam m mb nax 
m xpmt m xanmxi 
n nnbn psraa? mi rmrr 
’xa xnx m mb nax 
pnnb inrnpnw xb xasra 
pyaw mn xnnm nnvab 
pm na nxi mb nax 
m nax mn rrb nax 
psraa? aii nnbn xmr 
poxi mrx xinn ixa nax 
xnvawb maixi annb 
P’bo m man mama 
xmr mb mnnwx annb 
nnbn na nax mb nax 
xb mb nax pirata mnn 
mas xnnnoa xix 
mn priman rnpna 
nana pxw bn naix pvatzr 
p nt px ar mina nar 
xmmnn nb rnpi pian 
nra vm aman pwbn 
mnnn xnnnoa 
por nn nax nbi? rn ’xa 
’bttfxn x’bnn vm xn 
pvatzr mn naxn mnnn 
p snznm mn nax nn p 
bixo? p mr mn nax nb 
xbnp ama mn nax 
mn a’bmnmn xamp 
nnbn nax mam pvatzr 
mxa mnn 
’irmp inrx xm max 
nomm xbx xmo ma 
mnax mxa mn 

mnnn nx omwn pnn 
nana nx nxnn p nnxi 
mm mna rnnm mn 
anual b’xin naix mxa 
max nnaia m bv xbu? 

mxa mn nnop xabx 
m’xnn ixb mnn m’xn 
a”na mnn m’xn nono 
ñama? nnxb nono m’xn 
ibmx nono m’xn nrai 
mnn m’xn ma mm 
ma ar nm?a 

ann lax ’mx mb nax 
xmpn ’rbs pana pxnn 
nn nn nnn naxn ’rbs 
ppnn pnr mn nax mn 
xb xaby ’bm psnw 
ama moxn ’rbn 
pandan 
qnnw paian Tbs m 
pnn nao mxa mn 
pana lax pnn» pana 
xb nao nmm mm psna> 
pnn 



Talmud Efshar en Español -nWDX Tiabn 


27a: 14 


27a: 15 


27b: 1 


27b:2 


27b:3 


27b:4 


27b:5 


27b:6 


27b:7 


27b: 8 


Rav Nahman bar Yitzhak dijo: La redacción de la mishná en el tratado Bek- 
horot también es precisa de acuerdo con esta explicación, ya que enseña que 
el rabino Meir dice: Dado que fue sacrificado sin el permiso de 


§ La Gemara relata que Ami de Vardina era la examinadora de primogénitos 
en la casa de los Nasi . En los festivales no examinaba las manchas de los pri¬ 
mogénitos. Vinieron y le contaron al rabino Ami sobre esto. Él les dijo: Él 
hace w 


Y en el Festival de sí que pediría solamente cómo ocurrió el incidente, lo que 
significa que iba a investigar la causa de la mancha, como en el caso en que un 

cierto hombre que era un sacerdote trajo un primogénito antes de 
Rava, 


Cuando regresó al día siguiente, Rava le dijo: ¿Cómo ocurrió el inciden¬ 
te que causó la mancha ? El dueño le dijo a Rava: los granos de cebada esta¬ 
ban esparcidos a un lado de una cerca de espinas, mientras que el 


La Gemara comenta: ¿ Y de dónde dices que está prohibido causar una man¬ 
cha en una oferta ? Como se enseña en una baraita : Está escrito con respecto a 
las ofrendas: "No debe haber ninguna mancha en él" (Levítico 2 


MISHNA: Con respecto a un animal que murió, uno no puede moverlo de su 
lugar en un Festival. Y tal incidente ocurrió una vez y le preguntaron al rabi¬ 
no Tarfon al respecto. Y en esa misma ocasión también 


GEMARA: La Gemara sugiere: Digamos que aprendimos la mishna no atri¬ 
buida de acuerdo con la opinión del rabino Shimon. Como aprendimos en un 

mishna (Shabat 156b) que el rabino Shimon dice: Uno 


La Gemara rechaza este argumento: la mishna se puede entender incluso si us¬ 
ted dice que está de acuerdo con la opinión del rabino Shimon, como el rabino 
Shimon, sin embargo, reconoce en el caso de los animales que fueron 
enti 

La Gemara pregunta: Esto funciona bien según la opinión de Mar bar Amei- 
mar en nombre de Rava, quien dijo que el rabino Shimon reconoce en el ca¬ 
so de los animales que murieron en el Festival sin haber estado mortalmente 
enfermos. 


La Gemara responde: Ze'iri lo explicó de la siguiente manera: la mishna se re¬ 
fiere a un animal sagrado que murió; Como es una propiedad sagrada, no se 
puede obtener beneficio de ella y, por lo tanto, no se la puede dar a los pe- 
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xb n’b nax mb nam nx 
mox xann xnam xiai 
px ia mn 1 xb ma x’inn 
ma ia mn’ xbc xbx ’b 
’m bv ib mnr xbrn pna 
púa x’3’ xbtn nnx nan 
’ni bv ib mn nban ix 
aban xa’tz? ’na pxn 
ba naib mabn ubrni 
ba naxi ma nax ma 
ma 

xb nna:z? nana n ina 
nms?ai naipaa naT’T’ 
mbs? pana ’an nx ibxan 
man nxamw nbnn bsn 
naxi bxcn crinan n’ab 
naipaa nrr xb ib 
xbn xano pn xa’b 'm 
’an (pnn) pvaw ’ana 
nx panna naix paam 
nxi nanan ’iab psnbnn 
’an n’aban ’aob nbam 
nnm xb nx naix nmm 
nmox nac? anaa nbai 
paam ’an xa’n ib’sx 
’bma pvaw ’an mía 
pmoxc? matn n”n 

na’ax na nab xmm 
mía naxn xann mama 
’bsaa pvam ’an mn 
n’Dti? pmoxm inatz; n”n 
pm’ ann mna nab xbx 
pibn naxn xann mama 
ib’ax pvam ’an mn 
mam n”n ’baaa 
xa’x ’xa mnmam 
na’ab 

nanaa n’jn nainn 
’inpn ’ai xpm mmnp 
nxamm nbnn bin mby 
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rros. Los comentarios de Gemara: La 

La Gemara pregunta: más bien, de acuerdo con esta explicación, la razón por 
la cual el animal no puede ser movido es porque el animal era sagrado; pero si 
íue un animal no sagrado que murió, se le permitiría moverlo. Si 


La Gemara responde: ¿Con qué estamos tratando aquí? Es con un caso en el 
que el animal estaba en peligro de morir el día anterior, y el propietario tenía en 
mente alimentarlo con sus perros después de que murió, y todos están de acuer¬ 
do con respecto a la rulina. 

MISHNA: Uno no puede registrarse para tener una porción de un animal en 
un Festival ab initio , ya que está prohibido dividir un animal en porciones para 
diferentes personas, ya que esto es similar a hacer negocios, 

GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de: Uno no puede re¬ 
gistrarse? Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Uno no puede fijar una 
suma de dinero y establecer un precio particular para cada porción de un ani¬ 
mal 


Esto también se enseña en una baratía que dice: Una persona no puede decir¬ 
le a otra en un Festival: Por la presente, estoy asociado con usted en este ani¬ 
mal que está a punto de matar por el valor de un sela , 


MISHNA: Rabí Yehuda dice: Una persona de carne de venta en un Festival 
que desea conocer su peso con el fin de determinar el precio no puede valorarlo 
frente a los pesos regulares en la forma ordinaria de lunes a viernes, pero se pue¬ 
de sopesar el me 

GEMARA: Fa Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de: Uno no puede mi¬ 
rar las bandejas de una escala en absoluto? Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: 
Incluso si uno tiene carne y desea protegerla de los ratones, es posible que no 
la ponga 

Y Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: " Está prohibido que un carnicero ex¬ 
perto pese carne en un festival incluso a mano porque puede llegar a su peso 
exacto usando este método, por lo que está prohibido como pesar con una báscu¬ 
la. < 


Y Rav Hiyya bar Ashi dijo: Está prohibido hacer un agujero para servir co¬ 
mo mango en la carne en un Festival, ya que este es un acto entre semana. Ra- 
vina dijo: Pero está permitido hacer tal mango a mano, en lugar de hacerlo 
con un cuchillo 

Rav Huna dijo: Está permitido hacer una señal en la carne incluso en un 
Festival, para que no se confunda con la carne de otra persona. Esto es como lo 
que Rabba bar Rav Huna haría cuando enviara carne por medio de un mensa¬ 
jero a su casa; 

Fa Gemara relata un incidente relacionado con la halakha básica de la mishná: 

el rabino Hiyya y el rabino Shimon, hijo del rabino Yehuda HaNasi, pesa¬ 
rían una parte contra otra parte en un festival para dividir 


Fa Gemara explica: el rabino Hiyya y el rabino Shimon, hijo del rabino Yehuda 
HaNasi, actuaron de acuerdo con la opinión del rabino Yehoshua. Como se 
enseña en una baratía que el rabino Yehoshua dice: uno puede pesar una por¬ 


nana qx xtmnpn nbn na 
Xffi”npn 
xn xtmnpn xas?D xbx 
nab xnvn xn® pbinn 
ma®a qov ann man 
ai mn pibn naxn tan 
a”n ’baaa qx pva® 
xbx ms® pnma® ina® 
ma®a na’ax na nab 
’an mn mía naxn xann 
ina® a”n ’byaa pva® 
na’ab xa’x ’xa pmox® 
p’poy ’xaa ton 
ban nam maioaa 


nanan bs? iva] px '■ana 
bax ata ava nbnnab 
ata nv anaa mby iva] 
amva ppbnai pam®i 
an nax iva] px ’xa 'a] 
px bxia® nax nnim 
bs? nbnnab ann ppois 
wn ato ava nanan 
n® xna an nax ma» 
v bux v imayai mana 
va v naixi 
nax’ xb ’an ’a] xvn 
qas? vnn nanb anx 
an®a qa» vnn »boa 
qa» vnn ib naix bax 
sranbi ®’b®bi mtnab 
naix nnim ’an 'vna 
’ban maa nina anx bpi® 
anam p’sipn maa ix 
qaa pnv®a px anaix 
np’j? ba avtxa 
an nax np 1 » ba ’xa 'a] 
ibmx bxia® nax nmm 
nax anaaan ia ina®b 
xim pax na ’mx an 
xnnna x’bnn 
nax nmm an naxi 
mox iaix nao bxia® 
an naxi ma n®a bip®b 
nao bxia® nax nmn 1 
n®a bip®b mox iaix 
ana 

’®x na x”n an naxi 
n®aa m rra m®»b mox 
n® xmai x]’an nax 

nma x]in an nax 
xn n nona ia’o m®»b 
qnna x]in an na nann 
xmnp nbnx nb 
pyat v ’am x”n ’an 
nma ma pbpi® ’ana 
xb ixaa aia ava ma 
’x pana xbi nmn’ ’ana 
bpi® naxn nmm ’ana 
ix ’ban maa n®a anx 
’ban mía p’sipn mía 
xb x]’nnx ’va nma px 
px nax xn pana ’x 
ba avtxa qaa pnv®a 
np’5? 

»®im ’ana masn m]’x 
naix »®im ’an xvm 
ava ma mía ma pbpi® 
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ción contra < 


Como aprendimos allí: con respecto a los animales consagrados que se han 
descalificado debido a una mancha, todo el beneficio que se obtiene de su venta 
pertenece al tesoro del templo de los bienes consagrados . UNA 
Abaye le dijo: Quizás eso no sea así, y los dos casos no son similares. Es posi¬ 
ble que el rabino Yehoshua expresó su opinión de que uno puede sopesar una 
porción contra otra solo aquí, en un Festival, donde la acción sí 


Alternativamente, es posible que los rabinos declaren su opinión de que uno 
puede pesar una porción contra otra solo allí, en el caso de un primogénito, por¬ 
que no parece una actividad de día de la semana; pero aquí, en un festi¬ 
val 

Con respecto al incidente que involucró al rabino Hiyya y al rabino Shimon, hijo 
del rabino Yehuda HaNasi, la Gemara pregunta: ¿Es esto para decir que fue¬ 
ron particulares entre ellos con respecto a tales asuntos, en la medida en que 
tuvieron que pesar una porción? 

Rav Pappa dijo: Echa a una persona entre ellos. En otras palabras, un tercero 
debe haber estado involucrado en el incidente. ¿Cómo es eso? Cualquiera 
de los dos que divide la carne entre sí eran rabino Hiyya y Rabí Ishmael, hijo 
del rabino Yosei, o < 

MISHNA: No se puede afilar un cuchillo en un Festival de la manera habitual 
de los días de semana. Sin embargo, uno puede hacerlo de una manera inusual, 
por ejemplo, para pasar un cuchillo sobre otro, afilando así la cuchilla. 
GEMARA: Rav Huna dijo: Enseñaron que no se puede afilar un cuchillo en 
un Festival solo si lo hace de la manera típica, con un afilador de cuchillos 
de piedra , pero si lo hace con un afilador de cuchillos de madera 


Algunos enseñan que la declaración de Rav Yehuda se refiere a la última cláu¬ 
sula de la declaración de Rav Huna, donde dice: Pero si usa un sacapuntas de 

madera, está permitido. Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Con respecto 
a eso 


Algunos enseñan que la declaración de Rav Yehuda se refiere a la mishna mis¬ 
ma, que enseña: Uno no puede afilar un cuchillo en un Festival. Rav Yehuda 
dijo que Shmuel dijo: Ellos enseñaron que esto está prohibido solo don¬ 
de 


Y algunos enseñan que la declaración de Rav Yehuda se refiere a la última 
cláusula de la mishná, que enseña: Sin embargo, uno puede pasar un cuchi¬ 
llo sobre otro. Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Solo enseñaron esto 


La Gemara pregunta: ¿Quién es la taima que sostiene que con un afilador es¬ 
tá completamente prohibido? Rav Hisda dijo: Esta taima no se sostiene de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehuda, como se enseña i 


nabn qoi’ ai lax mu 
pm b’xm win 1 oía 
mma mmaaa 
pimplan ’bioa pnn 
pbpwi utnpnb pixm 
H323 naa mía rúa 
xb xabm ”ax mb lax 
oí naxp xb lío ns? xm 
xa’bn xbx ton yanm 
nnn bax miztnp p’ta 
xb ¡a’izmp pna xa’xn 
’iaxp xb 1X3 T3 ’ai ’x 
xbn muta xbx nnn pan 
bax bim pnaoa ’tna 
bmn pnaoa ’tnan xan 
xb 

xm ’nnnx ’napn xia’ab 
ob inxn xmn atzt mm 
m”ia tztan nanutxi oí 
oí nop xbi X’O OI O 
oía pita» 
X13Í ’TO X33 31 iaX 

on x”n oí ’x m”ío 
OI ’X ’DI’ ’313 bxvatit’ 
X13p 131 ’313 livatit 
nx prmzta px mna 
b3X 313 DIO l’30n 

nman oí b$7 nx’izta 
litz? xb xiin 3i lax oí 
bax lax bizt mnataa xbx 
ima p y btzt mnutaa 
aax nnim3i aax 
lax btzt maxn xn bxiaizt 
xbx iiax xb nox 
maynb bax nnnnb 
bbaa ima nnoinao? 
nnnnb ibox py btzon 
ima ’ai 
xd’dx nb unan xa’x 
ai lax ima py bao 
xn bxiaat nax nmm 
xb ima py btz/a maxn 
i’avnb xbx pax 
nnnnb bax nnoiaao? 
px b^an bbaa nox 
nmniaat masnb ibox 
nox 

pmmax nb man xa’x 
paon nx prmzta px 
nmm ai nax aia mo 
xbx iict xb bxiaa? nax 
mavnb bax nnnnb 
bi?n bbaa ima nmapaat 
nnnnb ibox nman oí 
ima oí 
xaox nb onan xa’xi 
oí by nx’ata bax 
nmn 1 ai nax nman 
xbx pttt xb bxiaat nax 
bax nmniatzt ioj?nb 
bbaa nox nnnnb 
ioj7nb ibox ntmztaan 
nox nnoiaati? 
mox ntnataan xm ixa 
oía xbn xnon ai nax 
ai’ i’a px x’mn nmm 
aoi baix xbx namb ao 
px ima nmn’ oí naba 
aoi baix ’i’ataa 
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Rava le dijo a Rav Hisda: Enseñamos en su nombre que el halakha está de 
acuerdo con la opinión del rabino Yehuda. Él le dijo: Que sea la voluntad de 
Dios que enseñes en mi nombre todos los asuntos pendientes como este. En 

otra 

La Gemara relata que Rav Nehemya, hijo de Rav Yosef, dijo: Una vez estuve 
de pie ante Rava, y él estaba 

corriendo un cuchillo sobre el borde de una canasta en un festival. Y le 
dije: Is haciendo el Maestro de manera con el fin de afinar o con el fin de eli¬ 
minar la grasa? Y él me dijo: Quitarle la grasa. Y sin embargo percibo 


De manera similar, Abaye dijo: Estaba parado frente a mi Maestro y maes¬ 
tro, Rabba, y él estaba pasando un cuchillo por el borde de una pie¬ 
dra de molino en un Festival. Y le dije: ¿ El Maestro desea afilarlo, o lo está 
haciendo en orden? 


Se planteó un dilema ante los Sabios: ¿Cuál es el halakha con respecto a 
mostrar un cuchillo de matanza a un Sabio en un Festival para que pueda exa¬ 
minarlo en busca de muescas e imperfecciones que lo harían no apto para ser uti¬ 
lizado? 


§ Y Rav Yosef dijo: Con respecto a un cuchillo que se volvió romo sin ser cor¬ 
tado, se le permite afilarlo en un Festival. Y esto se aplica solo si el cuchillo 
sigue cortando, aunque con dificultad, de modo que cuando afeita 

Rav Hisda enseñó, y algunos dicen que fue Rav Yosef quien enseñó: un cuchi¬ 
llo que fue cortado en un Festival, un pincho asado [ shappud ] que fue aplas¬ 
tado en un Festival y su punta se rompió, y el barrido de 


La Gemara explica: ¿Cuál es la razón del primer tanna para prohibir acciones 
que faciliten la preparación de alimentos? El versículo dice: "Ahorre lo que to¬ 
da persona debe comer, para que se haga solo por usted" (Éxodo 12:16), 
de 

La Gemara pregunta: Y según el primer tanna , ¿no está escrito "para 
ti"? ¿Qué aprende de esta frase? La Gemara responde: Esa tanna podría haber¬ 
te dicho que esa frase viene a enseñar: Para ti 

La Gemara pregunta: Y de acuerdo con la otra tanna , el rabino Yehuda, tam¬ 
bién, ¿no está escrito: "Eso", lo que indica una limitación? El Gemara explica 
que el rabino Yehuda podría haberte dicho: La palabra limitante "eso" es 
w 


Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Con respecto a un pincho asado que se do¬ 
bló, está prohibido repararlo en un Festival. La Gemara pregunta: esto es ob¬ 
vio; Está claro que no se puede arreglar un utensilio en un festival. El g 


Y Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Con respecto a un pincho sobre el que 
se asa carne, está prohibido moverlo en un Festival, ya que ya ha cumplido su 
propósito en el Festival, y no es apto para ningún otro uso. Anuncio Rav 


xión anb xan mb nax 
mna nabn qawa iraní 
xisn xm mb nax nmm 
xn”bs?a ’b’a ’m ’a bai 
’xawa pramn 
am mna mam ai nax 
map xsa’xp mn qoi’ 
xp mm xam 
xamx xraob nas;a 
nrrnb rrb naxi xbipm 
masmb ix na ras; xp 
’b lato nnrraaa/ 
mm nrmisan; masmb 
ras; xp nmnbi rrnsnb 
p pma pxi nabn naopi 
xsa’xp mn ”ax naxi 
nas?a xp mm nai map 
xmm xnai^x xrao 
’s?a xp nmnb mb naxi 
nmrsaw mas?nb ix na 
mas?nb ’b naxi 
mnsnb ’mtm nn’smaw 
naopi mas; xp nimba 
p pma pxi nabn 
mxnnb ma mb x’sn’x 
an am ara aanb pao 
na; xma am mna na 
nax por am nox pam 
iasts?b nxm nan mabn 
amnxb nb’xcmi 
pao qoi’ an naxi 
ara nrrnb nma nias;^ 
xpoai xm ’b’a ’mi am 
xpmi asx 
xam’xi xión an ani 
nasas» i’ao mx qoi’ an 
mxi nansa; risa; inxi 
ara nm’m mm nsms 
’an npibnab isxa am 
pa px x’sm pam nnn 1 
baix xbx na»b asa nr 
nmm ’an naba »as 
baix mmoa px nma 
»as 

nax xap xmn xas?ts ’xa 
nab n»s?’ nab xm xnp 
mm rnmoa xbi xm 
nab nab xnp nax nnm 
namna bab 
nab ama xn xap xsm 
xbi nab xmn qb nax 
□’isb 

xm ama xn ’as qnxi 
amas xm ama qb nax 
ixa x’»p xbi nab 
n»ax» pnmoaa 
ixa am nr ans?a pmvb 
n»ax ’x» pnmoaa 
am nr ans?a im»yb 
nax nnm an nax 
mox qsns» ma» bxiati? 
XD’»a am ara naprib 
as bs; qxi xamx xb 
mna ts’»aai 
nax nnm an naxi 
ia ibx» na® bxiati? 
ara ibtsbtsb mox n»a 
nanx na xix an am 
mam; raba an nax 
mir ppa imsai 
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Rav Hiyya bar Ashi dijo que Rav Huna dijo: Y esta decisión se aplica 
solo cuando el pincho tiene un bulto de carne de oliva; en tal caso, puede mo¬ 
ver la brocheta a causa de la carne y arrastrarla hacia la esquina en un inusual 
m 


A propósito de Rav Malkiyu, a quien se le atribuyen solo unos pocos halakhot , 
la Gemara menciona que Rav Hinnana, hijo de Rav Ika, dijo: El halakha con 
respecto a una brocheta que se había utilizado para asar carne pero ya no tiene 
una aceituna 

Sin embargo, la halakha con respecto a un mechón, que un judío que corta el 
pelo de un gentil debe detenerse antes de llegar a su mechón a una distancia de 
tres dedos de cada lado, ya que los gentiles crecerían sus mechones para la idola¬ 
tría, y 

Rav Pappa dijo un principio diferente: Las enseñanzas mencionadas anterior¬ 
mente que se refieren a un mishna o una baraita fueron declarado por Rav 
Malkiya, mientras que halajot que no están relacionados con un mishna o barai¬ 
ta los enseñaron 


MISHNA: Una persona puede no decirle a un carnicero en un Festival: Pe¬ 
sarme el valor de un diñar de carne, ya que si menciona una suma de dinero, 
parece una transacción comercial. Pero el carnicero puede matar a un 
GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Qué debe hacer uno si desea participar de 
un animal en un festival, pero se le prohíbe mencionar su precio? La Gemara 
responde: como 

se diría en Sura: Dame ese corte de carne llama una tarta o la mitad de 
una tarta , sin nombrar a un precio. En Neresh dirían en referencia a esas mis¬ 
mas porciones: una parte o media parte. En Pumbedita dirían 


MISHNA: Una persona puede decir a otro en un festival: Rellene este vaso 
para mí, y me devolverá su contenido o reembolsar después de la Fies¬ 
ta, pero que puede no pedirle que llene el recipiente en un par 


Abba Shaul, un sabio distinto de Abba Shaul ben Botnit, dice: Haría esto in¬ 
cluso en los días intermedios de un festival debido a la claridad de las medi¬ 
das, es decir, para aclarar con precisión cuánto se debe dar a cada cust 


GEMARA: La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado de la frase: Pero no 
en una medida? Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: Pero no con un recipien¬ 
te designado para medir; sin embargo, en el caso de un recipiente que pue¬ 
de b 


La Gemara pregunta: Aparentemente, el rabino Yehuda es estricto con res¬ 
pecto a la alegría del Festival, ya que prohíbe el uso de cualquier tipo de uten¬ 
silio de medición, mientras que los rabinos son indulgentes. Pero no los oí¬ 
mos afirman lo contrario, a medida que 1 


La Gemara responde: Con respecto a la contradicción entre una enseñanza 
del rabino Yehuda y la otra enseñanza del rabino Yehuda, esto no es difí¬ 
cil. Allí, donde es indulgente, está tratando con un recipiente que 


33S ’WS 33 S”n 31 33S 
rbv oro sim snn 33 

qS 33S S3’33 3!¿>3 n’T3 
aum i’bi? pro m bs? 
mnn ’ma ibobob ama 
aman muro pips 
333 n’33 Sll’n 33 3aS 
mam mnro mro sp’s 
imba 33 

nimn nbpa aas rumba 
smba 33 


pruína aas sao 33 
smba 33 sminai 
imba 33 snraat v 
snaba pruína q’iami 
im’im sa’s im’im ’sa 
mnro 

naob ans ñas’ sb ”ina 
bas nom ama ’b bipu? 
¡anrna pbnai tarro 
sn m mas? mm 'ai 


llbDI SD33 ’3aS S3103n 
spbn mas tima soan 
smnaaisa spbn nbsi 
rom ubai s’tis mas 
roana snaai mps ama 
sima ubsi sima mar; 
iaanb ans nais ”ina 
sb bar; nt ’ba ’b sba 
as nais nnim ’aa nnaa 
sb nna btzr ’ba mn 
biro sasa mima mba’ 
sbaa mm¿? mioa p 
aio av 333 a vmna 
aio aim mmpbb pnm 
qs aais biro sas 
’isa p nom? mnaa 
a’aam mían nina 
p mmv bina qs amáis 
mían ’ma ’iaa 
nnaa sb bas ’sa 'ai 
ñas nmm 33 aas 
’baa sb bas bsiao? 
’ba bas nnab nni’on 
snsi mba’ nnab naiirn 
ibms na’ab nmm ’aa 
sb nnab namn ’ba 
mba’ 

aio no nnaa? ’ai sabs 
liaai saamb nmn 1 ’aa 
p’yaw saos sm sbipb 
aais nmm ’aa pnn mb 
’ban mía aína ans bpw 
a’aam pmipn nuai 
qaa pnroa ps amáis 
sabs apm ba a’itsa 
liaai sbipb nmn 1 ’aa 
nmn’ man s’urp saamb 
liaan s’tnp nmn’ mans 
liaans 

nmn 1 mans nmn’ man 
ii’sorn ann s’tnp sb 
ñama san nnab naiy 
nnab 
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Con respecto a la contradicción entre una declaración de los rabinos y la otra 
declaración de los rabinos, tampoco es difícil. Allí, él está actuando de una 
manera entre semana y , en consecuencia, prohíben el pesaje, cuando 

La Gemara ofrece una segunda explicación de la mishna. Rava dijo: ¿Cuál es el 
significado de la frase: Pero no por medida? Significa que no puede mencio¬ 
narle el nombre de la medida. Por ejemplo, él no puede decir: Rellene para mí 
o 


La Gemara pregunta: Aparentemente, con respecto a la alegría del Festival, 
el rabino Yehuda es estricto y los rabinos son indulgentes. Pero no los oí¬ 
mos afirman lo contrario, como hemos aprendido en una Mishná anterior 
(28a) que Rabí Yehuda dice: A por 


La Gemara responde: Con respecto a la contradicción entre una enseñanza 
del rabino Yehuda y la otra enseñanza del rabino Yehuda, esto no es difí¬ 
cil. Allí, en relación con un peso de la carne contra un buque, que es tratar el in¬ 
genio 


§ El mishna relató un incidente que involucró a Abba Shaul ben Botnit, un 

sabio que también era un tendero, que llenaría sus medidas en vísperas de un 
festival y se las daría a sus clientes en el festival. Una taima enseñada en 
una baratía : 

Los Sabios enseñaron en una baratía : Abba Shaul ben Botnit recolectó tres¬ 
cientas jarras de vino de barro, a las que pensó que no tenía derecho debido a 
la claridad de las medidas, ya que pensó que se había beneficiado injustamente 
de 


Los tesoreros les dijeron: No es necesario que hagan esto, ya que todos los 
compradores tienen en cuenta la espuma y lo que queda en los recipientes de los 
vendedores y pagan con esto en mente. Les dijeron: así como los compradores 
renuncian a su reclamo, nosotros también hacemos 

Los tesoreros les dijeron: Como ustedes son tan estrictos con ustedes mismos, 
usen el vino y el aceite para las necesidades comunales. Como se enseña en 
una baratía : si alguien robó y no sabe a quién robó, debe usar el 


§ Rav Hisda autorizado Rabbana Ilkva para dar una conferencia pública, y 
enseñó lo siguiente: Una persona puede no medir la cebada y el lugar que an¬ 
tes de su animales en un festival, pero él puede cortar [ koder ] un agujero 
en 


Rav Yirmeya bar Abba dijo que Rav dijo: Una mujer puede medir la harina 
en un festival y ponerlo en su masa en el fin de separar Halla generosamen¬ 
te, ya que si se conoce la cantidad exacta de la masa se puede separar la cantidad 
adecuada 


Abaye dijo: Ahora que se sabe que Shmuel dijo que está prohibido y un sa¬ 
bio de la escuela de Shmuel le enseñó a una baratía que está permitido, 


xb ’ai pannx pann 
mas? xp ann x’cp 
xp xb xan bina pnavna 
bim pnam mOV 
xb bax ’xa nax xan 
□tz/ ib mar xbu? man 
nnvan ’ba bax nna 
’an xnxi axba 1 mab 
nnvan ’ba na’ab mam 

axba’ xb mab 
mo av nnaw at xabx 
pan xnainb mam ’an 
p’yaw xaax xm xbipb 
naix nmm mi pnn mb 
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Es razonable concluir que Shmuel vino a enseñarnos la práctica halakha . Sa¬ 
biendo que una baraita permite la práctica, Shmuel consideró necesario afirmar 
que la halakha es diferente. 

§ El Sabios enseñó en una baraita : Uno puede no tamizar la harina por se¬ 
gunda vez en un festival, ya que esto implica un esfuerzo adicional innecesa¬ 
ria. Dijeron en nombre del rabino Papeyyas y del rabino Yehuda ben Betei- 

ra: se puede tamizar fl 


Un taima enseñó la siguiente baraita antes Ravina: Uno puede no tamizar la 
harina por segunda vez en un festival, pero si una piedra o una astilla de 
madera cayeron en la harina después de la primera criba, él puede quitar¬ 
la 

Rava bar Rav Huna el Breve enseñó en la entrada de Neharde'a: se puede 
tamizar la harina por segunda vez en un festival. Rav Nahman dijo a los es¬ 
tudiantes que estaban frente a él: Sal y dile a Abba, es decir, a Rava bar Rav 
Huna, ya que Rava es un sho 


La Guemará relata que esposa de Rav Yosef era una vez tamizado de hari¬ 
na de una manera inusual en el reverso lado de un tamiz. Él le dijo: Mira, 
quiero pan de buena calidad, insinuando que ella no necesita invertir el tamiz, 
sino que puede tamizar el f 


MISHNA: Una persona puede ir en un festival a un tendero de quien está 
acostumbrado a comprar , y le diré: Dame los huevos y frutos secos de tal y 
tal número, ya que es la manera de un dueño de casa para recuen¬ 
to Thi 

GEMARA: Los sabios enseñaron en el Tosefta : una persona puede ir a un 
festival con un pastor con el que está acostumbrado a tratar y decirle: dame 
un niño o un cordero. Del mismo modo, uno puede ir o 


Y uno puede ir en un festival a un tendero de quien está acostumbrado a com¬ 
prar , y le diré: Dame veinte huevos, o cincuenta nueces, o melocotones diez, 
o cinco granadas, o un etrog , siempre que no se menciona ningún 


MISHNA: Quien trae jarras de vino de un lugar a otro no puede traer una 
gran cantidad de ellas en una canasta o en una tina de la manera habitual de 
los días de semana en un Festival, ya que esto es irrespetuoso con el Festi¬ 
val; 


del montón de paja, aunque no designó el montón para este propósito el día an¬ 
terior; pero uno no puede comenzar a tomar de la madera en el almacén 
de madera, un pequeño patio detrás de la casa donde la gente almacena varios 


nma bxiatv 
xnx mvvab nabn bxiau? 
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bux nnx pn’ ix nnx 
ib naixi nbnx bunn ddd 
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bunn ainra bux nnx 
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pns px pbv pnn 
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artículos que 

GEMARA: Una taima que se enseña en una baraita : si es imposible modifi¬ 
car la forma en que uno lleva una embarcación, ya sea debido a la embarcación 
o por limitaciones de tiempo, se le permite actuar de la manera típica. 

El Talmud relata que Rava instituyó el siguiente en su ciu¬ 
dad, Mehoza: Uno que por lo general lleva su carga con dificultad en un día la¬ 
borable debe modificar su hábito en un festival y llevarlo en un pitch- 
for 


Rav Hanan bar Rava le dijo a Rav Ashi: Los Sabios dijeron: Tanto como 
sea posible modificar la manera del día de la semana, uno debería modificar 
en un Festival. Se le hizo una pregunta a Rav Ashi: ¿ Pero esas mujeres no lle¬ 
nan sus jarras con agua en un festival? 


Él le dijo: Es porque no les es posible llenar sus jarras de otra manera. ¿Cómo 
deberían actuar? Ella, que está acostumbrado a llenar una jarra grande, de¬ 
be ella en lugar de llenar una pequeña jarra? ¿Esto no significará t 

Si uno sugiriera lo contrario, el que llena una jarra pequeña debería llenar 
una jarra grande, ¿no significa esto que aumenta su carga? Además, si al¬ 
guien sugiriera que debe cubrir la jarra con un <= "" td = ""> de made¬ 
ra 


Rava bar Rav Hanin le dijo a Abaye: Aprendimos en una mishna: los rabinos 
decretó que uno no puede aplaudir, ni golpearse el muslo, ni bailar en un fes¬ 
tival, para que no venga a reparar instrumentos musicales. Pero hoy en día ve¬ 
mos que w 


El le dijo: Y de acuerdo con su razonamiento, ¿cómo explica que lo que Ra¬ 
va dijo: Una persona no debe sentarse en la entrada de un callejón, al 
lado del poste lateral que se ha colocado en el borde de un callejón con el fin 
fo 


Más bien, el principio aceptado es: dejar a los judíos en paz; Es mejor que 
sean pecadores inconscientes y no pecadores intencionales. Si las personas se 
involucran en un determinado comportamiento que no se puede corregir, es me¬ 
jor no reprobar 

La Gemara comenta: Hubo quienes entendieron que este principio se aplica solo 
a las prohibiciones rabínicas, pero no a las prohibiciones de la Torá , por lo 
cual los transgresores deben ser reprendidos. Sin embargo, esto no es s 


Se enseña en la mishná: Y uno puede comenzar a tomar paja del montón de 
paja. Rav Kahana dijo: Eso quiere decir que uno puede comenzar a retirar 
elementos de un almacén en un Festival ab initio . Aunque los artículos 
en 

Los desafíos de Gemara: Diga la última cláusula de la misma mishna de la si¬ 
guiente manera: Pero no madera en el almacenamiento de madera . Si es 
así, hemos llegado a la opinión del rabino Yehuda, quien opina que existe una 
prohibición de <= "" td = ""> 
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Hay los que enseñó a la declaración de Rav Kahana como una referencia a la 
última cláusula de la Mishná, de la siguiente manera: Pero no de madera de 
la madera de almacenamiento de área. Rav Kahana dijo: Eso quiere de¬ 
cir que uno no puede comenzar 


La Gemara pregunta: ¿no es la paja rancia adecuada para la arcilla en la fa¬ 
bricación de ladrillos? ¿Por qué se puede suponer que se utilizará como combus¬ 
tible? La Gemara responde: La mishna se refiere a la paja que tiene espi¬ 
nas, que no se puede amasar en arcilla. Certa 

MISHNA: No se puede tomar madera de un sukka en ningún Festival, no so¬ 
lo en el festival de Sukkot , porque esto se considera desmantelamiento, sino 
que se puede tomar de cerca. 

GEMARA: La Gemara plantea una pregunta con respecto a la Mish¬ 
ná: ¿ De qué manera es diferente este caso ? ¿Por qué la mishna enseñó 
que del sukka mismo no se puede quitar la madera? Es porque uno 

Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: ¿Cuál es el significado de: Cerca de 
él? Significa cerca de las paredes. La madera colocada cerca de las paredes se 
puede quitar porque no es parte de la sukka misma; las paredes mismas no pue¬ 
den ser removidas. < 


El rabino Hiyya bar Yosef enseñó la siguiente baratía ante el rabino 
Yohanan: No se puede tomar madera del sukka en sí, sino solo de la made¬ 
ra cercana . Y el rabino Shimon le permite a uno tomar madera 
del sukk 


Las preguntas Guemará este baratía : Y no Rabí Shimon permiso de uno a to¬ 
mar la madera de la Sucá misma? ¿Pero no se está desmantelando una tienda 
de campaña, que es un trabajo prohibido? La Gemara responde que Rav 

Nahman bar Yitzhak sai 


La Gemara rechaza esta afirmación: ¿es comparable? Allí, en el caso del aceite 
en una lámpara, una persona se sienta y anticipa cuándo se apagará su lám¬ 
para. Está claro para él que se extinguirá, y puede asumir con seguridad que 
cierto 

Rav Nahman bar Yitzhak dijo: Aquí, estamos lidiando con un suk¬ 
ka que no es resistente, ya que desde ayer, la víspera del Festival, uno ya tenía 
su mente en él. Pensó que podría colapsar, y por lo tanto no eliminó el po 
§ La baratía anterior dice: Todos están de acuerdo con respecto al sukka que 
se construyó para el festival de Sucot , que durante el Festival está prohibi¬ 
do quitarle madera, pero si se estipula una condición 

Pero Rav Sheshet no dijo en nombre del rabino Akiva: ¿De dónde se deri¬ 
va que la madera de un sukka está prohibida para cualquier otro uso durante 
los siete días del Festival? Es como se dice: "El festival 


Rav Menashya, hijo de Rava, dijo: En la última cláusula, donde se menciona 
la estipulación, hemos llegado al caso de un sukka regular , una choza utiliza¬ 
da durante todo el año, no específicamente para el Festival. Con respecto a 


mía pyaw ’no ob’oxo 
xmox nb unan xmx 
nxpoanw notan xb bnx 
noaox nxr Km no oax 
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nax noom no nax 
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px pnp uno map 
nmon p nota pbou 
um nb paon p xbx 
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’xm nn una 
mían nm no oaxm 
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La Gemara hace una pregunta desde un ángulo diferente: ¿ Y es una condi¬ 
ción no efectiva para una sukka de mitzva? Pero no se enseña en el Tosefta : 
en el caso de un sukka que se techa de acuerdo con su ha 


Las respuestas Guemará en base a la opinión de Abaye y Rava, quienes di¬ 
cen que esto se refiere a un caso en que uno dice: Yo no estoy quitando a mí 
mismo de ellos a lo largo crepúsculo. En otras palabras, anuncia desde el prin¬ 
cipio que lo hará 


La Gemara pregunta: Y de qué manera es diferente de lo que se dijo con res¬ 
pecto a un halakha diferente : en el caso de uno que separó siete etro- 
gim para cada uno de los siete días del Festival, uno 


La Gemara responde: Hay una diferencia entre un etrog y un sukka . Allí, con 
respecto a un etrog , las noches se dividen de los días, ya que la mitzva de etrog 
se aplica solo durante el día y no por la noche. Th 


MISHNA: Uno puede traer madera cortada de un árbol el día ante¬ 
rior de un campo no cercado , pero solo de lo que se ha reunido en una pila an¬ 
tes del Festival con el propósito de usarlo para encender. Howev 


GEMARA: Rav Yehuda dijo que Shmuel dijo: No se puede traer madera 
excepto de la madera que se recogió en un karpef. Fos desafíos de Gema¬ 
ra: Pero no aprendimos en la Mishná: Y de un karpef , 


Uno no puede confiar en él, según se desprende de una fuente diferente que la 
opinión mayoritaria es de otra manera, como se enseña en un baratía que el ra¬ 
bino Shimon ben Elazar dijo: Beit Shamai y Beit Hillel no estaba en desa¬ 
cuerdo con respecto a la madera del scat 


Rava dijo: Con respecto a las hojas de caña y hojas de vid, a pesar de que se 
reunieron juntos y se colocan en el mismo lugar, ya que si el viento viene se 
esparcirá, que están ya considerados dispersos y son el 


El mishna discutió la pregunta: ¿Qué es un karpef ? El rabino Yehuda afirma 
que se trata de un recinto cerca de una ciudad, mientras que, en opinión del rabi¬ 
no Yosei, es un lugar cercado en el que se puede ingresar solo con una llave, 
siempre que esté dentro 


O quizás esto es lo que dice el rabino Yehuda : cualquier recinto que esté cer¬ 
ca de una ciudad es un karpef , ya sea que tenga una llave o no, y el rabino 


xannn xb nnt£an nsnon 
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panoan nonps 
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■pao® ba ¡pop nnrx 
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na® mnn 
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nao pxoa px bxna® 
popa® poanaan ia xbx 
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bbn non x’a’ xb noanx 
xo’ noanx 
’ban naap ’bs? xan nax 
oasan sa ba? px nasa 
’bna ’xn po ornan nnb 
normas nnb nana xpa 
xaa nanx ’xn pnnoxn nan 
’an no® nn”ba? bnanxa 
xoax nan pop nnnx 
■pao® ba naxp oo nnb 
n’b n’xn xnnn oob 
’on’ on xnxn nnnns 
n’b n’xn po na’ab 
mnn *pna nbox nnnns 
’aa na® 
ba naxp on xabn nx 
n’b n’xn pa nob pao® 
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Yosei viene a decir: con respecto a la distancia, es un karpef 


La Gemara responde: Ven y escucha por el hecho de que en el mishna se ense¬ 
ña que el Rabino Yosei dice: Cualquier lugar en el que uno entra con una lla¬ 
ve, incluso dentro del límite de Shabat, y no dice: Si uno entra, pero ra 


MISHNA: No se puede cortar madera en un Festival ni con vigas destinadas 
a la construcción ni con una viga que se rompió en un Festival, aunque ya no 
sirve para nada. Y uno no puede cortar madera en un Festiv 


GEMARA: La Gemara se maravilla de la redacción de la mishná: ¿ Pero no di¬ 
jiste en la primera cláusula de la mishná que no se pueden cortar vigas en ab¬ 
soluto en un festival, aparentemente debido al esfuerzo adicional que impli¬ 
ca? ¿Por qué, entonces, d 


Sin embargo, incluso cuando se corta un rayo de este tipo, no debe hacerse de 
la manera entre semana; Se debe hacer un ajuste. Por lo tanto, uno no puede pi¬ 
car que ni con un hacha, ni con una sierra, ni con una hoz, pero con una cu¬ 
chilla de carnicero. Los comentarios de Gemara: 


En la Mishná se enseña que incluso cuando se permite cortar leña en un festival, 
uno no puede hacerlo con un hacha. Rav Hinnana bar Shelemya dijo en 
nombre de Rav: enseñaron esta prohibición solo con respecto a un caso en el 
que uno 

La Guemará desafía: Se es obvio que uno puede hacerlo de esta manera inusual, 
ya que hemos aprendido en la Mishná que está permitido para cortar con un 
cuchillo, y cortar con el lado estrecho de un hacha es similar a cortar con 
una 


Y algunos enseñan este halakha en relación con la última cláusula de la mish¬ 
ná: más bien, con una cuchilla. Rav Hinnana bar Shelemya dijo en nombre 
de Rav: enseñaron que está permitido cortar leña en un festival con una viga 
que 


MISHNA: Si hay una casa que está llena de productos y cerrada por todos la¬ 
dos, y se forma un agujero en una de sus paredes o techo, se puede quitar 
el producto a través del lugar del agujero. El producto no es consistente 

GEMARA: La Gemara se pregunta ante la declaración del rabino 
Meir: ¿ Por qué permite que uno haga un agujero para eliminar el producto ah 
initio ? ¿No es alguien que lo hace desmantelando una tienda de campa¬ 
ña, realizando así una pr bíblica 


mb mbn pn rinitis 
mi’ mo xnxi rinitis 
mnn pinn ib’sx oa’ab 
mb mxn xpm miz? 
mb mb bnx rinitis 
omb -pao ibmx rinitis 
xb ’at 

’Oñ mo nnpna siaiz? xn 
ib pototiz? bn oaix 
pino ibmxi nnmso 
mo nra siaiz? nmz? mnn 
oaxp xbipb ’non ’ov 
xbo oí oax nra siaiz? 
nsbn mao’ mo oax 
bpnb ’or moa 
xb n’xj? ptipna px ”tna 
nmpn p xbi nrnpn p 
pxi oíd ovo nomz?tiz? 
xbi ntnpn xb ptipna 
xbx btan xbi notan 
pmipn 

px xiz?m noaxm 'ai 
no oax bbn ptipna 
mon bxiaiz? oax nmm 
px ’tnp mm xoona 
biz? oxion p ptipna 
nmpn p xbi moip 
bnx mo mm nomz?tiz? 

noipn p ptipna 
mo or nona nomz?tiz? 
ptipna px ptipna pitzim 
xbi btan xbi ntnpn xb 
xnn pmipn xbx notan 
omití ptipna px mn ’at 
nioip biz? oxion p xb 
nomz?tiz? nmpn p xbi 
p irxiz? mb mo mm 
pian 

no oax mnpn xbi 
maiz?a xmbiz? on xtrn 
mnptn xbx ittz? xb non 
ibiz? montn bnx ibiz? 

orna 

ina pn pmipn xiriz?s 
pmip ’b’a ’tn xatnn 
pmipi mnop bnx mmnb 
oiox xon ’xnn ita xa’x 
xp oiox ’at xo’t ’xn 
ib naiz?a 
xs’ox nb ’tnan xnxi 
no oax p’sipn xbx 
maiz?a xmbtz? on xtrn 
montn xbx ittz? xb non 
ibiz? mnptn bnx ibiz? 
mnopn xbi xiriz?s mox 
’b’a ’tn xatnn ina pn 
mnopi p’sip bnx mnop 
miz? xo’t ’xnn na xa’x 
xp miz? ’at xon ’xn 
ib naiz?a 
xba ximz? mn ”tna 
mpaa bon nnnti mo’s 
px oaix o’xa mo nnsn 
bom nbnnnb nms 
ono xp xm ’xax 'ai 
on ’aint no oax xbnx 
xooxn bxiaiz? oax xnx 
no oaxm ’t’x nmbn 
oin”xn nmb ’tn pm 
int’biobob miz? xt’tna 
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El rabino Zeira dijo: El rabino Meir se refería a un festival. En un Festival di¬ 
jeron que se puede hacer, pero no lo permitieron en Shabat ni siquiera de esa 
manera, y Rav Nahman estaba hablando de Shabat. Esta opinio 


Shmuel dijo: En el caso de fijaciones hechas de cuerdas anudadas que se adjun¬ 
tan a la tierra y que sirven como dispositivos de cierre para puertas de las bode¬ 
gas y cuevas, uno puede desatar el nudo, pero uno no puede desentrañar la 
itse cuerda 

La Gemara plantea una objeción a esto de la siguiente baratía : en un caso 
de fijaciones que están unidas al suelo, que están en las puertas, en Shabat se 
puede desatar la cuerda pero no desenredarla o cortarla . A pesar de 
que 

Shmuel podría responder: ¿De acuerdo con la opinión de quién es esta barai- 
ta ? Está de acuerdo con la opinión del rabino Meir, quien dijo: Uno puede in¬ 
cluso hacer un agujero y eliminar producir ab initio , mientras que los Rabi¬ 
nos di 


La Gemara responde: Fue él, Shmuel, quien habló de acuerdo con la opinión 
de ese taima , como se enseña en una baratía : con respecto a las fijaciones 
que están en el suelo, por ejemplo, las de las puertas, uno puede 


La Gemara desafía aún más: por lo tanto, ha respondido a la primera cláusu¬ 
la de la declaración de Shmuel, con respecto a las fijaciones fijadas al suelo, por 
ejemplo, las de las puertas, al encontrar un taima que permite desatarlas, como 
lo hace Shmuel. H 

La Gemara responde: ¿De acuerdo con la opinión de quién es esta baratía ? Es¬ 
tá de acuerdo con la opinión del rabino Nehemya, cuya opinión es una opinión 
minoritaria, ya que dijo: todos los buques pueden manejarse solo de la mane¬ 
ra 

Los desafíos de Gemara: si está de acuerdo con la opinión del rabino Nehemya, 
¿por qué discutir particularmente el Shabat? La misma halakha debería apli¬ 
carse incluso en un Festival, ya que no hay distinción entre Shabat y Festi¬ 
val 


Pero, ¿no se enseña en una baratía : en un festival se puede encender fue¬ 
go con vasijas, pero no se puede encender fuego con fragmentos de vasi¬ 
jas, ya que son muktze ? Y se enseña en otro barai 


Y esta contradicción entre los baraitot se resuelve de la siguiente mane¬ 
ra: no es difícil; esta primera baratía está de acuerdo con la opinión del rabino 
Yehuda, quien acepta la ley de muktze . Uno 

La Gemara responde: Estos son dos tanna'im que ambos sostienen de acuerdo 
con la opinión del rabino Nehemya. Dos tanna'im posteriores no estuvieron 
de acuerdo entre sí al informar la opinión del rabino Nehemya. Ambos están de 
acuerdo en que uno nos puede 

MISHNA: En un Festival, uno no puede ahuecar un pedazo de arcilla para for¬ 
mar una lámpara en la que colocará aceite y una mecha porque de 
ese modo crea un recipiente. Y de manera similar, uno no puede producir 
carbón al 


tota 1 ? ’tm b’sm xram 
’sm imane m”by 
imaps 
nra ma stt an ñas 
tan mito sb bns rías 
nais rasa an an raa 
barí nbnnnb nms ps 
sb bns ñas nra ara 
rara 

mamn bsrae ñas 
sb bns rana ypnpntzr 
mbnne pmn sbi rapara 
ras qmm raporai rana 
ara nr nnsi rae 
ypnpne mamn arara 
sb bns mna rara 
nra ma pmn sbi rapara 
pmm raporai mna 
sra rasa an na sn 
nbnnnb nms qs nasn 
mby pan a’ban btmi 
raí para nasn sasi 
mamnn mbi? pan mbo: 
ama snnm ypnpne 
msa anb arann 
ypnpne mamnn 
sb bns mna nnene 
nra ma qmn sbi rapara 
qmm raparai mna 
sra ’sn a nasn sn 
ypnpne mamn snnn 
sbi rnpora sb bns mna 
nr nnsi nne nns pmn 
mna nnra ’bnnei nra 
pmn sbi rapara sb bns 
raporai mna nra ma 
qnim 

sano sbs sen pb mnn 
s’ep 


sra mam an na sn 
pbon ps mbnn bn nasn 
leraen pnn sbs 

sn’s ’sa mam an ’s 
raa nra nr ibas nne 
anb mb sne sara ai 
nne nae pn nana 
sne raí nra nr naeb 
mb 

n’bnn ppraa snn ’ram 
□’bn nnen ppraa psi 
pn ppraa pms snm 
□’bn nnen pn n’bnn 
sb pp’oa ps -p’s snm 
□’bn nnen sbn a’bnn 
an sn s’ep sb neai 
sn pvae an sn nmm 
nana an 
am smbsi ’sra nn 
mam 


nra ns pnms ps ”raa 
psi ’bn ñera srae ñora 
psi nra ma pans pera 
an nbraam ns pnmn 
msn nnmn nais nmm 
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GEMARA: ¿Quién es la taima que enseñó que vaciar una lámpara se consi¬ 
dera crear un recipiente, incluso si no se enciende en un homo? Rav Yosef di¬ 
jo: es el rabino Meir, como se enseña en un bar ai 


Abaye le dijo: ¿De dónde concluyes que esta es la misma opinión? Quizás el 
rabino Meir expresó su opinión solo allí, con respecto a los buques, ya que es¬ 
tán en condiciones de contener algo. Aunque no pueden contener líquidos 


b 


Algunos dicen que la siguiente versión de la discusión: Rav Yosef dijo: La 
mishná está de acuerdo con la opinión del rabino Eliezer, hijo del rabino Tza- 
dok, como aprendimos: paraniyyot ollas [ ilpasin ] son de tierra inacaba¬ 
da 

El rabino Eliezer, hijo del rabino Tzadok, dice: Estos recipientes son incluso 
puros con respecto a la impureza impartida por llevar un zav porque su traba¬ 
jo no está completo; por lo tanto, no están completamente formados. Esto im¬ 
plica que w 

Abaye le dijo: Quizás no sea así, ya que es posible decir que el rabino Eliezer, 

hijo del rabino Tzadok, expresó su opinión solo allí, en el caso 

de las ollas haraniyyot , ya que son aptas para contener algo. Pero aquí, 


Los Sabios enseñaron: No se puede vaciar una lámpara, y no se pueden 
crear ollas haraniyyot en un Festival. Rabban Shimon ben Gamliel permi¬ 
te crear macetas ranaraniyyot . La Gemara pregunta: ¿Cuál es el significado 
de ranaraniyyot < 


Se enseña en la mishná: y no se puede producir carbón en un festival. Los de¬ 
safíos de Gemara: es obvio que uno puede realizar solo trabajo de sustento. ¿Pa¬ 
ra qué sirve el carbón ? ¿Qué propósito tiene por el bien o 

La Gemara cuestiona esto: ¿ Y ese día está permitido calentar agua para la¬ 
var? Los Sabios decretaron que no se puede lavar en una casa de baños en un 
Festival, incluso si el agua se calentó el día anterior, y ciertamente está prohibi¬ 
do si el agua 

Se enseñó en la mishná: y uno no puede cortar una mecha en dos, pero el rabi¬ 
no Yehuda permite cortarla por medio de luego. La Guemará pregunta: ¿Qué es 
diferente en cortar una mecha con luego en lugar de con un cuchillo, que no se 
puede cortar 

¿Se debe a que con ello repara un buque? Si es así, cuando uno lo corta en el 

fuego, también está preparando un recipiente para su uso. El rabino Hiyya 
enseñó en explicación: lo corta con fuego en la boca de dos velas. En otras pa¬ 
labras, él d 


Bar Kappara enseñó: Seis cuestiones se establece con relación a la hala- 
jo t de una mecha en un festival, tres de los cuales han de ser rigurosos y 
tres de los cuales han de ser indulgentes. Los tres halakhot para ser strin- 
gen 


§ Después de citar una enseñanza en el nombre de Rav Natan bar Abba, la Ge¬ 
mara cita algunas declaraciones más atribuidas al mismo erudito. Como no se lo 
menciona a menudo, las enseñanzas de Rav Natan se organizan juntas, para que 


m nmnsn tan ixa 'm 
on qov nn nax tan taa 
onn ’hn xann tan mxa 
nxaio hnpa oa’xa 
onn innxha 
naix wm 1 ai mxa ai 
pnnn ornaba 
xahn ’xaa ”nx mh nax 
ai naxp xh ixn ns? 
’tnn xhx nnn mxa 
ton hnx ’ra no ’hoph 
no ’hoph ’tn ’xah 

O’EO 

poi’ ni nax nato xn’x 
piTt onn ni57’hx on 
monn poshx pnn tan 
nan hnxn nomo 
ntn xE?an mxacn 
pmx onn nnrhx on 
wan mmna px naix 
nnam xhE? oh ntn 
pnxha 

ni? xahn ”nx mh nax 
ni57’hx on nattp xh ixn 
’tnn xhx nnn pnx onn 
ton hnx ’ra no ’hoph 
no ’hoph ’tn ’xah 

O’EO 

nx pnno px pon on 
poshx pEm? pxi mn 
pn no dio monn 
mna hx’haD p pvatz; 
’xa monn poshxn 
nmm nn nax monn 
nax mons? ’xa mons? 

xrn’hpn os ’ox 
xd’eo pana pony pxi 
xh x”n on on ’tn ’xah 
poiah xhx ñama 
dio oh pm’hixh 
naxnn oe> ’a dio oí 
nnn nmpi tnrnh xnn 
nnn nmpi 57’tnh od xnn 

nh’nsn nx pnmn pxi 
pnon XDtn ’xa noE?h 
xhn 

xp od mxn xia ipnapn 
x”n on on xia pna 
w on mxn nnmn 
xnx nn pi nn nax mm 
nx poma nn nax 
’xa no dio nh’nsn 
nn xión nn nax pama 
(nnn n’aoa) xohE? 
xncnn ”in57h 
□onn niro xnsp nn on 
nathar nh’nsn inaxi 
hpnh nwhan n’annh 
nmx phnn px nonnh 
pxi ma dio nhnnnh 
pxi mxn nmx pnnnna 
hpnh nos/h nmx pnmn 
PEO nmtzn no moaa 
oe? on mxn nnmm 
mm 

nax xnx nn pi nn naxi 
mnn ’nnv hnn 0057 nn 
nn ’xnnEO xn o nn 
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puedan recordarse más fácilmente. 


Él dijo: Estas personas ricas no son descendientes de nuestros antepasados, si¬ 
no que vinieron de la multitud mixta, como está escrito: "Y te mostrarán 
compasión, y ten compasión de ti, y te multiplicarán, como Él ha jurado a tus 
padres". (Deute 


Esta es otra enseñanza que Rav Natan bar Abba dijo que Rav dijo: Quien mi¬ 
ra a la mesa de otros para su sustento, el mundo es oscuro para él. Todo se ve 
sombrío y sin esperanza para él, ya que se dice: "Vaga por el abro 


En apoyo de este último reclamo, la Gemara cita una baratía en la que los Sa¬ 
bios enseñaron: Elay tres cuyas vidas no son vidas, y son las siguientes: Uno 
que mira a la mesa de otros para su sustento; y uno cuya 


MISHNA: Uno no puede romper la loza en un festival. Y no se puede cortar 
papel para asar pescado salado . Fragmentos de barro o trozos de papel que se 
han empapado en agua se colocaron sobre la superficie metálica. 

Y no se puede barrer nada que haya caído en un horno o estufa que interfiera 
con la cocción, como el yeso. Pero uno puede presionar hacia abajo y aplanar 
el polvo y las cenizas acumuladas en el fondo del homo, lo que podría preve¬ 
nir 

Y uno no puede sacar dos barriles juntos con el fin de colocar una olla sobre 
ellos, por lo que sus contenidos se van a cocinar por un fuego encendido entre 
los barriles. Y uno no puede apuntalar una maceta que no se coloca recta con 
un trozo de madera, en 


GEMARA: Con respecto al tema de romper la loza y cortar papel, Gemara ex¬ 
plica: ¿Cuál es la razón de esta prohibición? Porque uno está preparan¬ 
do así un recipiente para su uso. 

Fue enseñado en la mishna: Y uno no puede barrer un horno o estufa. El ra¬ 
bino Hiyya bar Yosef enseñó antes del Rav Nahman: Y si no es posible hor¬ 
near a menos que uno lo elimine, está permitido. La Gemara relata un inci¬ 
dente con respecto a t 


En un caso relacionado, Ravina le dijo a Rav Ashi: Rav Aha de Hutzal nos 
dijo que el maestro, Rav Ashi, permite a sus asistentes enyesar la boca del hor¬ 
no para él en un Festival. Esto se hizo para asegurar que el asado o c 


§ Se enseñó en la mishna: no se pueden juntar dos barriles para colocar una 
olla sobre ellos. Rav Nahman dijo: Con respecto a las grandes piedras de un 
baño, sobre el cual uno se sienta para atender sus necesidades, se le permite po¬ 
ner 


xsa baab sbpx oiría 
n’b hit xbi xpos imoa 
íniri xb ’ai ira ana 
mx xp ai ama nn nax 
mam pb inr aman 
bs aman ba pann 
mira xims vito nman 
’a bai irax amax bis 
nman bv ama irxis 
bis mira irxis yira 
irax nmax 
aax xax ia im ai iaxi 
inbis bs nanan ba ai 
risa pisn abis annx 
nnbb xin na laxiis 
¡ar rra pan ’a st tx 
px aax xión ai pisn 
□”n irx i”n 
imn nisbis pan nn 
nauan p ibxi ¡a”n ¡arx 
imsxis ’ai n’an pnbtmb 
pno’is ’ai rbs nbisia 
amaix isn tara pbisia 
pibn xbx ib pxis ’a px 
usax xap xini mx 
nnaa i”van 
nx pimis i’x mna 
i”m i’amn pxi oinn 
n’ba ia mbxb 
a’i’ai ion pain pxi 
pisaaa bax 


nran w pa’pa pxi 
nmpn nx in’bs maisb 
nnpn nx paaio pxi 
l’xi nbna iai nspaa 
bpaa nanan nx prnia 
irsbx ’an aia ara 
i’na lisa» ’aia 
xpn misa xaso ’xa 'ai 
xia ipna 

a’i’ai inn pam pxi 
n’ap por ia x”n ai nn 
usax ’x nxi iara an 
iam ia nx xbx maxb 
x”n ’an innm mía 
xiuna xn’ix nb baa 
’ai nb nax xan xana 
xnai xixn nn x”n 
n’b nax xrsa xn”bsa 
ia ’b no nmaisb xai 
xanna innrxi xmx 
’isx aib xrai n’b nax 
bmna xnx ai ib nax 
xmn n’b ppus ian 
px n’b nax xao xana 
nm p’aao man xnpix 
bianxa n’T’xn xm ’b’a 
mis xaopi xrai nax 
nran mis pa’pa pxi 
bis anax iam ai nax 
inn^b mía xoan n’a 
nai n’am’x aio ara 
mis i’a’pa i’x iam aib 
nx in’bs maisb nran 
nxis n’b nax nnpn 
ras xpn misa ann 
xbnx 
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Rabba el Joven, llamado así para distinguirlo de la amora más famosa conocida 
como Rabba, le dijo a Rav Ashi: Sin embargo, si eso es así, entonces, en un 
Festival, uno construyó un banco sólido [ itztaba ], sin espacio 


Rav Yehuda dijo: Con respecto a esta hoguera, en la que la madera está dispu¬ 
esta en forma de casa, si se organiza de arriba a abajo, está permitido, ya que 
esta no es la forma habitual de construcción. Sin embargo, si uno lo prepara 
en 

Y de manera similar, si uno desea colocar huevos en la boca de un recipiente 
hueco o en una parrilla que se encuentra sobre las brasas, primero debe sostener 
el recipiente en sus manos y poner los huevos sobre él, y solo después colocarlos 
en los carbones. Y símil 

§ Se enseñó en la mishná: y no se puede sostener una maceta con un trozo de 
madera y, de manera similar, una puerta. La Gemara pregunta: Con respecto 
a una puerta, ¿ puede esto entrar en tu mente? ¿Es posible apuntalar una olla 
por medio de una puerta? Más bien, di 


La baraita continúa: Y uno no puede conducir a un animal con un palo en un 
Festival, pero el rabino Elazar, hijo del rabino Shimon, lo permite . La Ge¬ 
mara pregunta: ¿Decimos que el rabino Elazar, hijo del rabino Shimon, man¬ 
tiene de acuerdo con 


§ En el caso de que uno tome una rama de bambú para usarla como broche¬ 
ta, Rav Nahman lo prohíbe porque es muktze , ya que no se convirtió en un re¬ 
cipiente el día anterior, y Rav Sheshet lo permite. La Gemara elabora: En el ca¬ 
so <=""td=""> 


Algunos dicen una versión diferente de la explicación de esta disputa: en el ca¬ 
so de una rama seca , todos están de acuerdo en que está permitido; cuando 
no están de acuerdo, es en el caso de uno húmedo . El que prohíbe 


Rava enseñó: Una mujer no puede entrar en un almacén de madera con el 
fin de tomar de ellos un agitador, un trozo parcialmente quemado de madera 
utilizada para dar vuelta sobre la madera de la hoguera, ya que este trozo de ma¬ 
dera no se hizo en un vaso al día antes de 


La Gemara pregunta: ¿Es eso decir que en este caso Rava sostiene de acuerdo 
con la opinión del Rabino Yehuda, quien opina que existe una prohibición 

de muktze ? Pero Rava no le dijo a su asistente: asar un pato por 


MISHNA: el rabino Eliezer dice: En un festival, una persona puede quitar 
una astilla de un montón de paja o de un material similar que está delante de 
él, con el fin de limpiar con ella entre sus dientes. Y él puede recoger paja <= 
""td = ""> 
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pi nypnn nnnpn m 
ñus? nn] Nbo? ’sb nbnn 
pnau? nn nponb NbN 
nna 

nannn m prma pni 
nn mo ara bpaa 
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mbmn mbxb ’b na 
’bin Nnomn naNn no’n 
’ a ’nwn n’ba Nb Nabs? 
noNn iNa Nnn’onn mbo 
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’tn Nn pb naN non 
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noN Nnann no? Nomo 1 
oían Nb no?N Nan onn 
ina bio’b n’xvn nnb 
noN naootn tini tin 
nb ato ova ip’onb 
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o’ba mama ppna 
nnn 1 nna Nann Nna’ab 
n’b n’Ni n’b Nnao 
Nan n’b naN Nm mtpia 
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El mishna declara una halakha diferente : uno no puede producir fuego, ni de 
madera, frotando una pieza contra otra; ni de piedras golpeadas entre sí; ni 
de tierra caliente ; ni de los azulejos golpeados contra cada uno 


GEMARA: Rav Yehuda dijo: 

El forraje animal, como las ramas de paja y caña, no tiene ninguna prohibición 
asociada debido a la preparación de un recipiente. Por lo tanto, uno puede re¬ 
cortarlo en Shabat y usarlo como desee. 

Rav Kahana planteó una objeción a Rav Yehuda de la siguiente baratía : 
se puede manipular la madera de un árbol de especias en Shabat para olerlos 
y agitarlos antes de que una persona enferma lo avive. Y él puede aplastar¬ 
lo 


Rav Yehuda le dijo a Rav Kahana: Ahora, incluso la declaración exenta pero 
prohibida plantea una dificultad para mi opinión, y no es razonable. ¿Es nece¬ 
sario decir lo contrario, es decir, es probable que traiga una ofrenda por el pe¬ 
cado? 

La Guemará responde: El baratía es incompleta y está enseñando la siguien¬ 
te: En lo que respecta a la madera de un árbol de especias, uno puede aplastar¬ 
la y olerlo y cortarlo y olerlo. ¿En qué caso se dice esta declaración? Con 
respecto a sof 


Del mismo modo, se enseña en una baratía : se puede cortar y oler, y se ense¬ 
ña en otra baratía : no se puede cortar para olerlo. El rabino Zeira 
dijo que Rav Isda dijo: Esto no es d 


Con respecto al halakha mismo, Rav Aha bar Ya'akov se opone firmemente a 
esto: con los duros, ¿por qué no? ¿ De qué manera es este caso diferente del 
que aprendimos en un mishna? Una persona puede romper un barril en 

o 


La Gemara responde: Esto no es difícil; este caso está de acuerdo con la opinión 
del rabino Eliezer, mientras que ese caso sigue a los rabinos. Como se ense¬ 
ña en una baratía : el rabino Eliezer dice: En Shabat o en un Fest 


Y los rabinos dicen: tanto esto como esto, ya sea que uno lo haya hecho en 
Shabat o en un Festival, incluso si lo arrancó a mano para usarlo como llave, es¬ 
tá prohibido solo debido a un decreto rabínico. Por lo tanto, el rabino Eliezer, 
quien afirma que t 


La Guemará pregunta: ¿Y qué Rabí Eliezer no acepta esta halajá que aprendi¬ 
mos en una Mishná: la persona A puede romper el barril con el fin de comer 


xb mxn nx px’xia px 
a’iaxn xbi a’xvn p 
P Xbl 1D57H ia xbi 
pxi eran ia xbi a’snn 
mW a’asnn nx piaba 
ina 

nnrr ai nax 'ai 
aíra pía px nana ’baix 
’ba ppn 

anb xina an ma’mx 
’si? pbabaa nrin 1 
p’inbi ina mnnb erara 
mnai ibbiai nbinb ina 
ia mnnb uaap’ xbi ia 
mox bax mas iaap axi 
uaap’ xb tw ia pixnb 
nxan a”n laap axi 
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a”n ’b x’a?p xp mox 
x’in ’a xbx x’ina nxan 
’ia pa?p papo xmn 
inri nb’ba 
’inp ’am xnona man 
laaip ia rnnai ibbia 
anón naa ia mnoi 
papo bax pana amox 
mas laap dxi uaap’ xb 
tw ia pianb mox bax 
a”n laap axi uaap’ xb 
nxan 

ia mnai laaip xnn ’in 
uaap’ xb "ppx x’in 
xnn ’an nax ia mnnb 
x’op xb xnon an nax 
pa?pa xn pana xn 
na xnx an nb ppna 
’xa xb ’xax papo api? 1 
anx naia? pnn xna xia? 
maa biaxb mann nx 
xba? nabai rnnnni 
xn msn ’ba mrab pian 1 
na pam xnx an na xan 
’a in”inn ’naxn xnx an 
mn nmn’ an ’a p’in 
xmbx ib a’n’i nraa 
xnnn ai bi? px xmbx 
’i’xm ’inm xnnpb 
nnrbx ’an xn x’ap xb 
’an x’inn pan xn 
anx bou naix nnrbx 
ia pianb mabra no’p 
xb anaix a’aam rra? 

ha? oiaxa xbx bia’ 
uaap’ xba? pian nana 
i’i’a? ia pianb iaap dxi 
mra nbnn ia mnabi 
nnaa nxan a”n nara 

nx laio aia ara 
’an man a’ranxn 
onrbx 

nr nnx anaix a’aam 
nia?a xbx irx nr nnxi 
naxpn nnrbx ’an maa? 

xan nxan a”n ann 
xpn pan mox bax maa 
bax maa ann nax 
nbnnab nma xan mox 
xn nnrbx ’anb n’b n’bi 
n’ann nx anx naia? pnn 
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higos secos de ella, siempre y cuando él no por ello la intención de hacer un 
VE 


§ Se enseña en la mishna: Y uno puede recoger paja del patio en un Festi¬ 
val. Los Sabios enseñaron: Uno puede recolectar materiales de un patio y en¬ 
cender un fuego porque todo en un patio se considera 


§ Se enseña en la Mishná que no se puede producir fuego nuevo en un Festival 
de ninguna manera. La Gemara pregunta: ¿Cuál es la razón de esto? La Gema- 
ra explica: Porque crea algo nuevo en un Festival. Esto es símil 
§ La mishna afirma que no se pueden blanquear los azulejos calentándolos pa¬ 
ra asar comida sobre ellos. La Gemara pregunta: ¿Qué hace uno de ese 
modo ? Dado que su intención es preparar comida, ¿cómo difiere esto de cual¬ 
quier otra forma de asado? 

Es necesario probarlos para asegurarse de que no explotan cuando se calien¬ 
tan. Si se calientan por primera vez en un Festival, los probará, lo que es una la¬ 
bor prohibida. Y algunos dicen: porque es necesario endurecerlos 
En relación con lo anterior, la Guemará cita la siguiente enseñanza: Aprendi¬ 
mos en una mishná allí: si uno pisoteó a las aves con su pie, o lo arrojó contra 
una pared, o si un animal lo aplastó, y está temblando pero 


En relación con el mismo problema, el rabino Yirmeya le preguntó al rabino 
Zeira: ¿Cuál es el halakha con respecto a su sacrificio en un festival? ¿Asu¬ 
mimos en un festival que tiene un defecto o no? En otras palabras, que uno 
confíe en el a 

El le dijo en respuesta: Nosotros ya aprendimos que uno no puede blanquear 
los azulejos con el fin de asado en ellos. Y lo discutimos: ¿qué hace él de ese 
modo ? Y Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: Aquí tene¬ 
mos 


Él le dijo: Esto no es una prueba; aprendimos que la razón de esa halak¬ 
ha es porque es necesario endurecerlos para convertirlos en recipientes ade¬ 
cuados. Por lo tanto, no hay conexión entre hacer un recipiente 
Se enseña en una baraita : es posible que varias personas realicen un solo acto 
de cocinar en Shabat, y todos serán responsables. ¿Cómo es eso? Uno trae el 
fuego, y otro trae la leña, y uno coloca la olla en la estufa, y uno 


La Gemara pregunta: Por supuesto, todos ellos realizaron una acción que 
constituye un trabajo prohibido y, por lo tanto, son socios en un acto prohibido y 
en la profanación de Shabat. Pero el que coloca la olla en la estufa, qué 


§ Los Sabios enseñaron en el Tosefta : los nuevos hornos y estufas son simila¬ 
res a todos los recipientes que se pueden transportar en un patio en un Festi¬ 
val, ya que uno puede colocar artículos en ellos. Sin embargo, uno no puede 
ungirlos con aceite, ni frotarlos con 


mnnm maa biaxb 
mtz^vb rom xbc? nabm 
xun ’a ut>x ai nax ’ba 
’pnoiaa x’nn 
pan un mtnn p aaiai 
P’bnai mtnn ]a aaia 
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pmax rmr xbu? nabm 
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na nan nax raí; xp ’xa 
pnr un nax mn na 
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usap’poy 
nb naxi ipnab ■pnxw 
ponb ■pnxw urna 

nanou? ix nonn nnn pn 
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npaa nans 
man’ ’an nu’a xi?a 
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piaba px xiun n’b nax 
pa mbxb a’ainn nx 
ras? xp ’xa na puní 
mn na na nan naxi 
xan pnu ’an nax 
p’poi? n’tnnn a’ayna 
ipnab "pnitE? usa 
■pnxw usa px mb nax 
nb puna ponb 

mxn nx x’aa nnx xun 
a’uyn nx x’aa nnxi 
nnnpn nx naut? nnxi 
nnxi a’an nx x’aa nnxi 
nnxi pban taina pii 
xunm pa”n f?ia oua 
1 ’niDD fiiai a”n pnnx 
mx ’n”xn xn x’u?p xb 
mx ’n”xn xn xnp’iia 
qioab 

’tai; xp inbia xabma 
nx naut? xbx nwva 
nax ras? xp ’xa nnnpn 
xan iti’pb p pva® ’an 
p’poi? nwnn nnnpa 
D’ai7n pab aunai 
na 

an’ai min pan un 
a’ban baa p ’nn n’^nn 
px bax nuna pbuin 
para pxi nmx pao 
praa pxi n’baaa pix 
axi ponb ’na puta pix 
nt nn maxb b’aoui 
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§ Los Sabios enseñados en el Tosefta : Durante un Festival, uno puede escal¬ 
dar la cabeza y los pies de un animal sacrificado con agua caliente para quitar¬ 
les el pelo, y uno puede chamuscarlos con este propósito, pero uno 


Del mismo modo, uno no puede recortar la parte superior de las hojas conecta¬ 
das a la verdura con sus tijeras especiales , pero puede preparar hun¬ 
das y akaviyot , verduras amargas que se pueden comer solo después de una coc¬ 
ción extensa, aunque 


§ Los Sabios enseñaron de manera similar en el Tosefta : No se puede encen¬ 
der un luego con fuelle, porque esta es la forma de una actividad de los días la¬ 
borables, pero se puede encender un luego con un tubo, de una manera inu¬ 
sual. Y uno no puede ser yo 


MISHNA: Y el rabino Eliezer afirmó además la siguiente indulgencia: una 
persona puede pararse sobre los objetos almacenados, como los productos 
que tiene por alguna razón previamente apartados del uso, 
en la víspera de Shabat durante el año sabático, durante el cual no se separan 
los diezmos, lo que significa que uno puede tomar fruta al día siguiente sin la ne¬ 
cesidad de ninguna medida correctiva, y decir: desde aquí, de estas frutas, co¬ 
meré mañana. 

GEMARA: Aprendimos en una mishna allí: (Ma'asrot 4: 2) Niños que escon¬ 
dieron higos para sí mismos en un campo en la víspera de Shabat para comer¬ 
los en Shabat, y se olvidaron y no separaron los diezmos, no solo 


Basado en estas dos fuentes, Rava le preguntó a Rav Nahman: Con respecto 
al Shabat, ¿cuál es el halakha en términos de si establece la obligación de diez¬ 
mar los alimentos que han sido muktze en Shabat? Specifica 


Rav Nahman le dijo a Rava: Shabat establece la obligación de diezmar, tan¬ 
to con respecto a un artículo cuyo trabajo se completa como a cosas cuyo 
trabajo no se completa. Rava le dijo a Rav Nahman y desafió: Pero 
diga t 


Mar Zutra, hijo del Rav Nahman, dijo: Nosotros también hemos aprendi¬ 
do en la mishná: y el rabino Eliezer afirmó además que una persona puede 
pararse sobre objetos en el área de almacenamiento en la víspera de Shabat 
durante el Año Sabático y decir: Lo haré 


tvxnn nx pabia pan un 
pananai mbinn nxi 
pbao px bax mxa pix 
natto xbi monna ónix 
pux pira pío ron xbi 
mnaoaa 
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px pan un ímx pttna 
mbxb mpn nx psresa 
nx psresa bax mba la 
pxi mbtoa raxn 
vnpn xau? puoon 
on nax tivi 'una 
bv ntx tau? nnnbx 
mtpon 

naixi mvouo nau> anv 
nnab baix ux ixaa 
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ixa 

mpu’n nnn pn 'ai 
natn anva auxn mm 
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p nx xbx ibax 1 xb ñau? 
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aoiDai 

pm ana xan nua xva 
mtpia vapmv ina natv 
nnai3 xb tv nata nraab 
po poax o inaxba 
iny naivb nxnpi atnat 
xbiv nata iboxi nvap 
xabt ix inaxba nnau 
inaxba nnantn nata 
nnai3 xbiv nata nvap 
nvap xb inaxba 
pa nvaip nac? mb nax 
pa inaxba nnanin nata 
inaxba nnau xbiv nata 
naiv xa’xi mb nax 
m’x nvn na nsnt xoit 
nnantn nata xbx nvaip 
xb nau> px inaxba 
nna:ra nata xbx vapn 
tia’b mb nax inaxba 
naivmv u’to xin pnv 
nnaii» nata pa nvaip 
u xbiv nata pa inaxba 
ant mna xnuit na nax 
xiun 03 px px pan3 
ntv’bx on nax tivi 
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La Gemara refuta esto: esto no es una prueba, porque allí es diferente: ya que 
él dijo: desde aquí comeré mañana, inmediatamente se ha establecido una co¬ 
mida con ellos, al manifestar su intención de comer la comida como es. El 

ge 


Los desafíos de Gemara: ¿Cómo se puede decir que la decisión misma de parti¬ 
cipar del fruto lo establece como fijo con respecto a los diezmos? Pero, ¿no 
es cierto que incluso si uno declara su intención de comerlo al día siguiente, pue¬ 
de suponerse 

Esto es lo que hemos aprendido en un mishna en el tratado Ma'asrot : Uno que 
elimina las aceitunas de una cuba [ Ma'atan ] , donde se almacenan temporal¬ 
mente antes de ser presionado moje ellos uno por uno en sal y comer sin diez¬ 
mar ° 


Y lo discutimos: ¿Qué es diferente en la primera cláusula de la Mishná y qué 
es diferente en la última cláusula? ¿Por qué el tema de la pureza es relevante 
en este caso? Y el rabino Abbahu dijo: El primer caso se refiere a <= "" td = 

t»?»> 

Sin embargo, la última cláusula se refiere a una tina ritualmente impura y a 
una persona que es ritualmente impura, que puede devolver las aceitunas a 
la tina, ya que las aceitunas que contiene ya son ritualmente impuras. El no es 
particular para tomar exactamente 

Las respuestas Guemará: la Mishná también ofertas con el caso de un almace¬ 
namiento ritualmente puros zona, que contienen alimentos puros, y una per¬ 
sona ritualmente impuro, que no puede devolver a la cuba. La Gemara desa¬ 
fía esta respuesta: pero no son t 

Por el contrario, Rav Shimi bar Ashi dijo: La explicación anterior debe ser re¬ 
chazada, y debe entenderse de la siguiente manera: Rabino Eliezer, ¿usted di¬ 
jo? No hay dificultad según su enfoque. El rabino Eliezer se ajusta a 
su stand 


La Gemara sugiere una respuesta diferente a la pregunta de Rava en cuanto a si 
Shabat establece la obligación de diezmar alimentos cuyo trabajo es incomple¬ 
to: venga y escuche una resolución de la última cláusula de la Mishná, que es¬ 
tablece: Y t 


La Gemara refuta esto: No, esto no es una prueba; Ahí es diferente. Como dijo: 
De aquí para allá, comeré mañana, por lo tanto ha establecido su comida, y 
la razón no se debe a Shabat. La Gemara pregunta: Si es así, ¿por qué dis 


Y planteamos una contradicción de una fuente diferente, en la que se ense¬ 
ña: si uno comía de un racimo de uvas, cuyo trabajo no se completa, ya que las 
uvas están designadas para la extracción de jugo, y vinieron de un jardín, don¬ 
de uno 

Del mismo modo, si oscureció el viernes por la noche, la noche de Sha¬ 
bat, mientras uno comía el racimo, y comer en Shabat se considera una comida 
fija, el rabino Eliezer dice: Puede terminar, ya que ni siquiera Shabat estable¬ 
ce la fruta como fija. 

La Gemara responde: Allí, la razón es que, como enseñó explícitamente, el Ra¬ 
bino Natan dice: No es que cuando el Rabino Eliezer dijo: Él puede termi¬ 
nar, quiere decir que puede terminar en el patio mismo; pero más bien quiso 
decir: 


nax7 p’a nnn nx» xb 
snp nnab baix nx paa 
’xa ran ’x nnbs? mb 
’aa bina Yrax na» xmx 
baon ib s?a»a xp xn 
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piran ia naix nnnbx 
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rrb 
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nina mtpian ’an pnnna 
nina ma xbn xaa xnnr 
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P 

na ’a 1 » an nax xbx 
nnax xp nnnbx ’an ’»x 
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n» nx»a xn xm ’m»ir 
imn m»ir nnn inn» 
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nirnp na»n m»a 
naxn pa nnn nx» xb 
baix nx pa nsn pna 
’xa ’an ’x n’b irnp nnab 
’a] bina nb’DX na» xmx 
baan ib ira»a xp xn 
□x» na» bax xm pía 
pina npm nnir 
bia»xa bmx mn mram 
’an mmb nma onar 
’an mar naix nnnbx 
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’an na» ’b’ba na»n 
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mar nana mar nnnbx 
mmb pin xsr xbx 
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mar na»a mar nnnbx 
na» ’xmab pnaa xbx 
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Con respecto al fallo halájico en este caso, cuando Ravin vino de Eretz Israel a 
Babilonia, dijo que el rabino Yohanan dijo: Ya sea con respecto al Sha- 
bat; o con respecto a la separación de teruma de fr 


La Gemara señala que cada uno de estos detalles enseña una novela halak- 
ha . ¿Cómo es eso? Shabat llega a excluir la opinión de Hillel, como se ense¬ 
ña en una baratía : alguien que recolecta frutas de un lugar a otro en or¬ 
den 

Además, era necesario que el rabino Yohanan enseñara la ley de que un patio no 
da fruto para los diezmos a menos que se complete su trabajo, para excluir la 
opinión del rabino Ya'akov. Como aprendimos en una mishna: alguien que 
era tra 


Con respecto a la ley de que la separación del teruma no establece el fruto como 
fijo para los diezmos, esto excluye la opinión del rabino Eliezer. Como apren¬ 
dimos en una mishná: frutas de las cuales el teruma se había separado 


Con respecto a la afirmación de que una transacción no da frutos para los diez¬ 
mos, esto es lo que aprendimos en una baratía : en el caso de alguien que ad¬ 
quiere higos de un am ha 'aretz en un lugar donde la mayoría de la gente 
presiona y seca 

Los comentarios de Gemara: Uno puede aprender de esta baratía tres halak- 
hot : Aprenda desde aquí que una transacción establece el producto como fi¬ 
jo solo con respecto a un artículo cuyo trabajo se ha completado, pero si su 
trabajo tiene 


El rabino Yohanan gobierna de acuerdo con esta opinión para excluir lo que 
aprendimos en una mishna: alguien que intercambia frutas con su amigo, 
lo que se considera una transacción comercial, si su intención era que éste co¬ 
miera y que 


MISHNA: Uno puede bajar el producto, que se había tendido en un techo pa¬ 
ra que se seque, a la casa a través de una claraboya en un Festival, para evitar 
que se arruine bajo la lluvia. Aunque es una actividad extenuante, es pe 


GEMARA: La Gemara discute la primera palabra de la Mishná desde un punto 
de vista lingüístico. Se dijo: Rav Yehuda y Rav Natan recitaron diferentes ver¬ 
siones de la palabra de apertura de la Mishná, que en todas las versiones es un 
verbo que significa bajar 

Mar Zutra dijo: El que enseña mashilin no está equivocado, y el que ense¬ 
ña mashhilin no está equivocado, ya que se puede encontrar apoyo para ambas 
versiones. Él explica: El que enseña mashilin no se equivoca, ya que yo 


Rav Nahman bar Yitzhak dijo que también hay otras posibles variaciones de 
esta palabra. El que enseña mashirin no está equivocado, y el que ense¬ 
ña mashhirin no está equivocado, y el que enseña manshirin no está equivo¬ 
cado. 


man 

mn nax pan xnx m 
nnxi nniv nnx pirr 
nnxi nttn nnxi nann 
xbx pvaip px fna npa 
paxba mairo nana 
bbnna ’pmxb nniv 
mms lavan xnnn 
mxpb mpab aipaa 
mn nax mm p’bv ivnpi 
nmx la^vb bbn nmn 1 
apv 1 mnna ’pisxb mm 
anxn mnvan pnn 
’üi ma nnpb •rana 
’xn v pía pbmx mm 
nm mvvan ]a amiam 
nm ama apv 1 ’n nbv 
nam nmn 1 ’na mi 1 
mnna pmxb nann 
mnm pm nrv’bx 
man xbiv nv pnmv 
noix nrv’bx mn paxba 
a’aam mnv pa bmxb 
pmna 
npibn (pnna) npa 
mpaa pnxn ava anxn 
pomn nnx na mnt v 
ptvvm ’xnv pa bmx 
man 

nra vaiv nbn nra vaiv 
xbx nvmp nrx npa 
mnxba mantv nana 
pnxn ’av an nra vaizn 
nra vaan p pnivva 
pnxn mva man pntvva 
nnan xbiv nana ibmx 
mnxba 
pnn xna pmxbi 
imán av mnm pbnan 
nr bmxb nn bmxb nr 
nr nmpb nn mspb 
mm nmpb nn bmxb 
bmxb naix nmn 1 mn 
mas nmpb n’m 
xman -|bv pnn 
■pn mnm pb’iva mna 
xb bnx mn ana nanx 
mnm amnai nnum 
mn pi pbnn nsa n’bnn 
’bn pinni ptv mm p 1 
nnnm pbnn nnn 
am nmn 1 an nanx mu 
nn nm pb’ira nn nn pi 
pbmiva 

nnn pa xnair na nax 
■¡xan ammva xb pb’ira 
ommva xb pbrnam nnn 
xb pbm/a nnn pa 
bim m aman manirá 
pbmira nnn ixan qmr 
bmtzrn pnn manirá xb 
nnairrr bmir bionm 
rmmn’a nnxir bion tan 1 
nnnana nmni 
pnm na pm an nax 
xb pmiva nnn ixa 
nnn pxan ivamva 
pxan ivamva xb pnmiva 
mnntva xb pn’izna nnn 
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Él explica: Quien enseña mashirina no se equivoca, como aprendimos en una 
mishná: el rabino Yishmael dice: Una nazirita no puede lavarse el pelo de la 
cabeza con arcilla como una especie de champú, porque hace que el cabello 
se caiga [ mas 


Y uno que enseña manshirin tampoco se equivoca , como aprendimos en un 
mishna: Aquel cuya ropa se cayó [ nashru ] al agua en Shabat puede conti¬ 
nuar caminando mientras se seca por su propia voluntad, < 


§ La Gemara discute el halakha en la mishna: Aprendimos que uno puede ba¬ 
jar el producto a través de una claraboya en un Festival. La Gemara pregun¬ 
ta: ¿ Hasta cuánto producto puede reducirse de esta manera? ¿En qué punto se 
considera 


La Gemara plantea una objeción a la comparación de los dos casos. Pero tal vez 
allí sea diferente, ya que se trata de evitar la suspensión del estudio en la sala 
de estudio o de brindar hospitalidad a los huéspedes, es decir, trasladarlos 


Alternativamente, se puede hacer un reclamo desde la otra perspectiva: allí, 
este es el razonamiento de que se permite llevar solo cuatro o cinco sacos: por¬ 
que no hay pérdida monetaria involucrada. Pero aquí, donde hay pérdida 
monetaria 

La Gemara plantea otra pregunta con respecto al mismo tema. Aprendimos en 
otra parte, al final de la mishna mencionada anteriormente, sobre la limpieza de 
sacos para invitados y estudio: pero uno no puede limpiar un almacén. Y 
Shmuel dijo: 


La Guemará especifica los posibles argumentos: Quizás es allí, en Shabat, que 
está prohibido, porque el castigo para Shabat profanación es severa, 
pero en un festival, que tiene un ligero castigo por la profanación, se 


La Gemara plantea una pregunta más. Y aquí aprendimos en la Mishná: 

se puede bajar la producción a través de una claraboya en un Festival, y 
Rav Nahman dijo: Ellos enseñaron este halakha solo con respecto al mismo 
techo, es decir, solo si el 


Surge la pregunta: allí, en el caso de mover sacos en Shabat para invitados o pa¬ 
ra estudiar, ¿qué es el halakha ? ¿Se pueden trasladar los sacos de un techo o ca¬ 
sa a otro para este propósito? Quizás aún más, por lo que pueden no ser 


O tal vez se podría argumentar: Si aquí, en el caso de los productos de compen¬ 
sación desde el techo, cuando existe el problema de la pérdida de la produc¬ 
ción, se dice que puede no pasar de un tejado a otro, entonces allí, en 

La Gemara presenta otro dilema más: aquí, con respecto a llevar productos a la 
casa desde el techo, aprendimos en una baratía : si no hay claraboya desde el 


xb prca ont ixa 
bxyac’ oa pnt canea 
3exa Tin 1 xb TT3 aaix 
nx nooc osa natío 
paoca ont pai twn 
amen pnt canea ib 
o by px elido be ntm 
pxao 3pbrac 
ib paooa ont ixa3 
3te3c ’a pnt 00000 
ano -|bna aon iba 
toa 03 ’x eco 33’xi 
noon opb mrx pnt 
mop naco 
-pt nno pb’ca pn 
nao iv 00 mo no3ox 
on aax ton on aax 
on aox nb nax3 ox 
nmxo pm’ on aax ox 
cam soax pasa 33oee 
nxon bc3 pn be msip 
boo osa3 amixn oso 
catan no 
xo’xt ann oxe xabm 
box ojotan no boo 
no boo xobt xon 
ann 03 ’x xb catan 
cam soaxt xaso 33”n 
nao 1 aíra 00 ? msnp 
bibb ’nx xbi xnont 
b’pt 00 ai 1 box no 
bbo bbo no bibb 0 x 3 

xb 

ann xoo -p’xb 03 ’x 
toan xobt xavo i3 ii n 
xo’xt xon box paa 
xoid box ioa toan 

03 

nx xb box pn ann 
’xo bxioc aoxi amxn 
box amxn nx xb box 
bo atnxn nx ñor xb 
non oexb ’nx xabt 
’xa xon 
moxt ñoco xm ann 
00 an box nont meo 
xabt ix ot noc b’pt 
no brao xo’xt ann 
xon xb nnax catón 
catan no boa xobt 
pe bo xb 
nno pb’ca pn xom 
oíd aio nonx pat 
33C xb pn3 oa aaxi 
33 a box 33n inixo xbx 
px on 03 xom xb 33 b 
ibox 33 b 33a pbobaa 
pie in’ni33Co 
noc pe bo) ’xa ann 
xon (xobt ix xaont 
00 ai 1 ateo aioxt xn 
no bibíb nx3 b’pt 
xbi xaont noc box 
ot aoc no bitbtb ox 
xo’xt xon no xobt 3X 
xb naox n3ao toan 
nno toan xobt ann 
pe bo xb 
abebe’ xb (pn) xon 
at03’ xbi m3ibno bono 
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techo hasta la casa, se necesita otro método para mover el pro 


O tal vez se puede argumentar lo contrario: Aquí, en el caso de los productos en 
el techo, cuando existe el problema de la pérdida de la producción, se 
dice que está no permitido. Allí, en el caso de despejar 

§ Se enseñó en la mishna: y uno puede cubrir los productos con paños para 
evitar daños debido a una higa. Ulla dijo: E incluso una hilera de ladrillos que 
podrían ser arruinados por la lluvia pueden estar cubiertos para evitar da¬ 
ños. Aunque el halakha en el m 


La Gemara intenta encontrar una prueba para este punto de vista: Aprendi¬ 
mos en la Mishná: Uno puede cubrir los productos con telas, lo que parece 
implicar: Producir, sí, porque puede manejarse en el Festival, pero muktze artí¬ 
culos como una fila de 


La Gemara ofrece una prueba diferente. Aprendimos en la Mishná: y de mane¬ 
ra similar, uno puede cubrir jarras de vino y jarras de aceite debido a una fu¬ 
ga en el techo. Esta elección de ejemplos parece indicar que uno puede cubrir 
solo cosas que son fi 

La Guemará va más allá: Así, también, es de hecho más razonable que este es 
el caso, ya que si entra en su mente que la Mishná se refiere a jarras de vino y 
jarras de aceite que contienen permitida líquidos, ¿verdad ° 

La Gemara rechaza esta afirmación. Es posible que el mishna se refiera específi¬ 
camente a jarras que contienen líquidos permitidos. Sin embargo, era necesario 
que el taima para agregar el ejemplo de jarras de vino y jarras de aceite, co¬ 
mo i 

La Gemara plantea objeciones contra el punto de vista del rabino Itzjak: Apren¬ 
dimos en el mishna: Uno puede colocar un recipiente debajo de una fuga en 
Shabat. Se permite, entonces, traer un balde con el fin de contener el agua que 
se escapa a la casa, un 

Venga y escuche otra objeción de una baraita : se puede extender una estera 
sobre ladrillos en Shabat para proteger contra la lluvia. La baraita permite ex¬ 
plícitamente cubrir ladrillos, lo que prohibió el rabino Yitzhak. La Gemara re¬ 
chaza esto 

Ven y escucha otra objeción. Se enseñó en una baraita : se puede extender una 
estera sobre piedras en Shabat, aunque las piedras son muktze . La Gemara 
responde: Esa baraita no está hablando de piedras ordinarias sino de 

Ven y escucha una objeción de una fuente diferente. Se puede extender una es¬ 
tera sobre una colmena en Shabat para protegerla de los elementos, en el sol 

debido al sol y en la lluvia debido a la lluvia, siempre que no tenga la inten¬ 
ción de 


Rav Ukva de Meishan le dijo a Rav Ashi: Esta explicación funciona bien 
con respecto al verano, cuando hay miel, pero en la temporada de llu¬ 
vias, cuando no hay miel en las colmenas, ¿qué se puede decir? La barai¬ 
ta ex 


La Gemara plantea una objeción a esta interpretación. Pero si no tiene en cuen¬ 
ta para tomar ellos por sí mismo, lo que sería la halajá ? ¿No estaría prohibi¬ 
do extender una alfombra sobre la colmena? Si es así, cuando el barai 


La Gemara responde: Esto es lo que dice el taima : incluso si tenía en men¬ 
te tomar los panales, para que no haya ningún problema de que la colmena 


’xa nnn mabio -pn 
moxn xm mu nvn ion 
minan mn bita xmbn 
mu binn xmxn miz? bnx 
’an tsw aman 
toan xmxn xnn xabn ix 
nnn xb nnax mms 
bn xb mms nosn xmbn 
ipm ptz? 
nax mmsn nx ponai 
unbn xmix ib’sxi xbiy 
mms nax pmr m 
pnm ’nn xntxi pixnn 
pnm m naxn masrab 
nnnb xbx bmz ’bn px 
nntzo btnn 
mmsn nx pona pn 
xmix px nn’s mbnn 
ib’sxn pin xm xb unbn 
xzinn ’T’xi unbn xmix 
xm mms pb’wa ximn 
nx pona ’az xsm 
mmsn 

mn pi p’ mn pi pn 
p’pov ’xan xnn piz? 

xbmon 

’xn xnnnoa ’az mn 
mi p 1 mn pnvn xpbo 
mb xm xn xmnnn piz? 

mms xtmn 
xn i_ mx pu? mi i” mn 
xrax qnyn xpbo mb 
nznzm nrnna nosnb 
xp nznzm xb orna nosnb 
ib mu?n 
pbnn nnn ’bn pama pn 
nxnn pbnn nmzm 


nb^na poms mu? xn 
nmzm manb mn b z? 
nm xa’ana mn”xn 
m”by xatab 
nbnna poms mu? xn 
nmzm manx mn bv 
pnnn mbmpa manxn 
xonn nmb 
nbzzna poms mu? xn 
mmnn nmn mn bv 
nann usa nann nmzm 
maran ’asa awai 
mzzb pmm xbm nnbm 
izmn xmxn ’aa nnn 
pznaa xnpu? nn mb nax 
mam nnnn ’rnx nnb 
mam izmn xmxn nann 
oa’ab xmx ’xa maman 
miz? pnxb xbx xnozza xb 
mbn m u? pix mbn 
’xan xnn y mnpia 
nmbv nmmz? p’poz? 
’xa nn’bv mzm xb bnx 
xb u? nnbm ’annx mox 
’anbi aibsb nnb pmm 
nmax onnn nan nmn 
mzm xb bnx p’bs? ntmntm 
mox nmbv 
’s bv px naxp mn 
xbrn nnbm imbz? ntmntm 
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esté muktze , aún se le permite cubrirlo siempre que no tenga intención 
La Gemara plantea una nueva objeción contra esta interpretación de la barai- 
ta . ¿De qué manera estableciste y explicaste esta baratía ? De acuerdo con la 
opinión del rabino Yehuda, quien, en desacuerdo 


La Gemara rechaza este argumento. ¿ Y cómo puedes entender que la barai- 
ta sigue la opinión del rabino Shimon ? Pero Abaye y Rava no dijeron: el ra¬ 
bino Shimon reconoce que incluso un acto involuntario está prohibido 

Más bien, en realidad , toda la baratía está de acuerdo con el rabino Yehuda, y 
¿con qué caso estamos tratando aquí? Con una colmena que tiene venta¬ 
nas, es decir, pequeñas aberturas, además de la abertura principal en la parte su¬ 
perior, de modo que algunas de las 

pero más bien diga lo siguiente: siempre que no lo convierta en una tram¬ 
pa mientras lo cubre, es decir, siempre que tenga cuidado de no cubrir todas las 
aberturas. La Gemara cuestiona esto: Pero es obvio que está prohibido atrapar 
directamente a las abejas. 

Rav Ashi dijo una aclaración diferente: ¿Se enseña en la baratía : en el verano 
y: en la temporada de lluvias? No, se enseña: en el sol debido al sol y en la 
lluvia debido a la lluvia. La baratía no habla de t 


§ Se enseñó en el mishna: Y uno puede colocar un recipiente debajo de una 
fuga para atrapar el agua en Shabat. Un sabio enseñó en una baratía : si el reci¬ 
piente se llena con el agua que se escapa, puede derramar su co 

La Gemara relata: la fábrica de Abaye una vez desarrolló una fuga en Sha¬ 
bat. Abaye estaba preocupado por el daño potencial a las piedras de molino, que 
estaban hechas en parte de arcilla y que se arruinarían por la tuga de agua, y no 
tenía 

Abaye se sentó y examinó el asunto y planteó una dificultad: ¿y puede uno 
iniciar una situación de un contenedor de excremento, es decir, puede colocar 
intencionalmente cualquier materia repulsiva en una situación que lo moleste y 
luego tenga t 

Shmuel dijo: Con respecto a un contenedor de excrementos y un contenedor 
de orina, está permitido sacarlos en Shabat a un montón de basura. Y cuan¬ 
do devuelve el contenedor a la casa , primero debe colocar agua y 


Algunos sabios al principio entendieron por la redacción de la declaración de 
Shmuel que con respecto a la eliminación de un contenedor de excremento a 
causa del buque, es decir, junto con su buque: Sí, esto está permitido; pero para 
eliminar el excremento 


MISHNA: Cualquier acto por el cual uno es responsable debido a un decre¬ 
to rabínico hecho para mejorar el carácter de Shabat como un día de descanso 
[ shevut ]; o si es notable porque es opcional, es decir, involucra un aspecto de 
un 

Y estos son los actos prohibidos por los Sabios como shevut : uno no puede 
trepar a un árbol en Shabat, ni montar en un animal, ni nadar en el agua, ni 
aplaudir , ni aplaudir en el muslo, ni bailar. 


Y los siguientes son actos que están prohibidos en Shabat y son notables por¬ 
que son opcionales, es decir, que involucran un aspecto de una mitzva pero no 
son mitzvot completas: uno no puede juzgar, ni desposar a una mujer, ni reali¬ 
zar hal 

Y lo siguiente está prohibido en Shabat a pesar del hecho de que son nota¬ 
bles debido a la mitzva completa involucrada en ellos: uno no puede consa¬ 
grar, ni hacer un voto de valoración (ver Levítico 27), ni consagrar 


nxb pian’ 
’aaa xna’pix ’xaa 
nntpia n’b mxn ama’ 
xbc nabm xaro xa’x 
’aab ixnx rus 1 ? piam 
PNC 137 aaXl p57ac 
ama piaña 
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ñamara ’aaxn xaaa ”ax 
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ma’ xbi n’C’a 
ama’ ma nbaa ¡nbiyb 
p’poy ’xaa xana N’n 
xana xba na rra mxn 
xbc nabm ama’ mab 
naaib pian 1 
xbc nabm xa’x xbx 
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nnox niara aran xamn 
xp ama rm iraa xbc 
ib yaca 
nnp ’a aax ’cx na 
mama nana mam 
nana naa aaaa traeca 
traen naa maenm 
mama ion mam nnp 
xn’xi aaa xa’xn mea 
caa xa’xi traen 
pbnn ana 6a panana 
xbarna nx xan aaca 
inxi nací paic 6an 
ynan 

xax piba ”axa xna ’a 
b’t n’b aax aaaa n’apb 
□aab p’aiab n’b”y 
’ya be pana naba 
n’paxi 

n’b x’cp xpi ”ax a’n’ 
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’a ban ’aaax nbnaab 
’b ’n’n aax ”axa x’na 
aaax naya 
’ya be pan bxiac aax 
a’bna ’a’a be trayi 
aacxb ■jx’ttaab ama 
na imn nnna xiacai 
lannai tra 
’ya be pan ana mao 
xb lauy naa px xna anx 
xnaaay xiaaa yac xa 
aaa ’paaaox ’a naacxa 
’cx aa aab aax ’cx 
mpaxi an’sisa aapn 
nby pa”nc ba 'naa 
anca mea aiac mea 
pa”n aaca anta mea 
ano ana rby 
xba mac mea ia abxa 
by pama xba ib’xa pbiy 
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Los sabios hablaron de todos estos actos prohibidos incluso con respecto a un 
festival; tanto más están prohibidos en Shabat. El principio general es: No 
hay diferencia entre un Festival y Shabat, excepto 

GEMARA: La Gemara aclara las razones de cada uno de estos halakhot : uno 

no puede trepar a un árbol. Este es un decreto que se hizo para que no se se¬ 
paren las ramas o las hojas a medida que sube, transgrediendo así la prohibi¬ 
ción. 

Tampoco montar en un animal: este es un decreto que se hizo para que uno 

no vaya más allá del límite de Shabat en el animal. La Gemara pregunta: ¿pue¬ 
de uno aprender de aquí que la prohibición de aventurarse más allá del Sha¬ 
bat 

Tampoco nade en el agua: este es un decreto que se hizo para que no se haga 

un barril de nadador, es decir, un dispositivo de flotación improvisado utiliza¬ 
do para enseñar a los principiantes a nadar. 

Ni aplastar las manos, ni aplaudir en el muslo, ni bailar: todo esto está prohi¬ 
bido debido a un decreto que se hizo para que uno no ensamblara un instru¬ 
mento musical para acompañar sus palmas o bailes. 

§ Fue enseñado en la mishna: Y los siguientes son actos que están prohibidos en 
Shabat y son notables porque son opcionales, es decir, que involucran un aspec¬ 
to de una mitzva pero no son mitzvot completas: uno no puede juzgar. La ge¬ 
mara 

§ No desposar a una mujer: la Gemara pregunta: ¿Por qué se clasifica esto co¬ 
mo opcional, lo que indica que no es una mitzva completa? Pero no se realiza 
una mitzva completa cuando se casa, ya que esto le permite cumplir la mitzva 
para 

porque se trata de un caso en el que ya tiene esposa e hijos, de modo que ya ha 
cumplido la mitzva de ser fructífero y multiplicarse, y su compromiso con otra 
mujer es solo un acto opcional. 

§ Ni realizar halitza , ni realizar el matrimonio de levirato: La Gemara pre¬ 
gunta: ¿ Pero no se realiza una mitzva a través de estos actos? ¿Por qué se cla¬ 
sifican como opcionales? La Gemara responde: No, es necesario que la mish¬ 
na 

La Gemara aclara la razón de la prohibición de juzgar, desposar, etc., en Shabat 
y festivales: Y en todos estos casos, ¿cuál es la razón por la que no se pueden 
realizar? Es un decreto para que no se escriba el procedimiento. 

§ Fue enseñado en la mishna: Y lo siguiente es notable debido a la mitzva com¬ 
pleta involucrada en ellos, pero está prohibido en Shabat: No se puede consa¬ 
grar, ni hacer un voto de valoración, ni consagrar objetos para usar b 

§ Fue enseñado en la mishna: Y uno no puede separar terumot y diezmos. La 
Gemara pregunta: ¿No es obvio que esto es así? Al hacerlo, se hacen utilizables 
los alimentos prohibidos, una forma de reparación, que es un trabajo prohibi¬ 
do. Rav Yose 

Los comentarios de Gemara: Y esto se aplica solo a los productos que tenían el 
estado de productos sin título , y por lo tanto se requería que se diezmara, el día 
antes del Festival. Sin embargo, los productos que quedaron sin título aho¬ 
ra en el Festival itse 

La Gemara hace una pregunta. Cuando la Mishná describe esos casos como no¬ 
tables porque son opcionales, es decir que su prohibición no se debe a un de¬ 
creto rabínico para mejorar el carácter de Shabat. 

El rabino Yitzhak dijo: De hecho, todos están prohibidos como shevut. La 
mishná enumera tres tipos de shevut : los que no implican mitzva en absoluto, 
los que tienen un aspecto mitzva y los que constituyen una mitzva comple¬ 
ta. UNA 


§ Se enseñó en la mishna: Los Sabios hablaron de todos estos actos prohibidos 
incluso con respecto a un Festival; tanto más están prohibidos en Shabat. No 
hay diferencia entre un Festival y Shabat, excepto para trabajar en 

Rav Yosef dijo: Esto no es difícil, ya que esta mishna aquí, que no incluye 
la halakha de bajar los productos como un ejemplo de diferencia entre Shabat y 
un Festival, está de acuerdo con el Rabino Eliezer, donde 
Rav Yosef explica su afirmación: como se enseña en una baraita : si una vaca y 
su ternero, que no pueden ser sacrificados el mismo día debido a la prohibición 


bp lias aiu ana ibx ba 
am pa px nauta iaim 
u/sa baix xbx naufr aiu 
Taba 

mn ib’xa pbn? xb ’m 
unbm xau? 


nana ’ai bs? paan xbi 
ainnb pin xar xau? mn 
pamn nra s?aa? 
xau? mn xbx xmmxi 
miar -pnm 
□’an na bs? pan? xbi 
bu? man nu?m xau? mn 
ptmu? 

ppsoa xbi pnaaa xbi 
xau? mn pipía xbi 
mu? ’ba pm 
xb man aiu?a in ibxi 
xb rastp mxa xm pn 
mra «pian xa’xi tona 

mxa xm pumpa xbi 
xana xb inmp 


anal nu?x mb rrxi 


xm paa’a xbi pubm xb 
xana xb ras xp mua 
bnia muai bvn xa’xi 
na’b 

mn ’xa xai?a inbai 
aína 1 xau? 

xb mata aiu?a in ibxi 
xbi panya xbi pumpa 
npa aiu?a mn panna 
naaai 

mann pmaaa xbi 
ai nn xd’u?d nnumai 
xbx xamn xb pon 
ama la inab mmb 
’b’aui ’ts ’b’a nm 
’b’aui nn bax bianxa 
no’v pía xamxn 
nbn nra ’umaxb 
inab iraní irunsa 
xa’x mun aiu?a nm 
nm xa’b mau? aiu?a 
aiu?a xa’x mata aiu?a 
xa’b mau? 
x’itaa xb pmr ’ai nax 
mau? x’itaa xb naxp 
ib’DX XbX T0X7 xmna 
mox ’aa muñí mau? 
muñí mau? x’itaa xbi 
mau? ibnx xbx moxi 
mox ’aa muai 
nax aiu ama ibx ba 
pn pb’uta inram 
xb bax aiu ama nanx 
nau?u 

xn x’u?p xb pon ai nax 
jrcnm m xn inmbx m 

ibaau? na nxi imx xnm 
naix irv’bx m mab 



Talmud Efshar en Español -0ETQS OTOpn 


37a: 12 

37a: 13 

37a: 14 

37a: 15 

37a: 16 

37a: 17 

37a: 18 

37a: 19 

37a:20 

37a:21 
37b: 1 

37b:2 

37b:3 


bíblica: “No matarás a ella ni a sus crías en un solo día "(L 


El rabino Yehoshua, sin embargo, dice: Uno puede plantear el primero con 
la intención de matarlo y luego cambiar de opinión y no matarlo. Luego pue¬ 
de regresar y emplear artificio al decidir que prefiere matar al segundo, 


Abaye le dijo a Rav Yosef: ¿ De dónde sabes que este análisis de las opiniones 
de estos Sabios es correcto? Quizás el rabino Eliezer declaró su opinión de 
que una actividad extenuante para evitar la pérdida monetaria está prohibido en 
un Festival única ° 

Alternativamente, uno puede proponer un argumento opuesto: el rabino Ye¬ 
hoshua expresó su opinión de que una actividad extenuante para evitar pérdi¬ 
das solo está permitida hasta ahora, en el caso de los dos animales, porque es 
posible emplear el arte. 

Más bien, Rav Pappa dijo: Esta resolución de la contradicción debe rechazarse 
a favor de lo siguiente: Esto no es difícil, ya que este caso está de acuerdo 
con Beit Shammai, mientras que el caso sigue el enfoque de 
Como aprendimos en una mishná: Beit Shammai dice: En un festival, uno no 
puede sacar a un niño que no puede caminar, ni un lulav , ni un rollo de 
Torá al dominio público, ya que ninguno de estos es necesario para la prepara¬ 
ción de alimentos, 

La Gemara al principio refuta esta explicación: tal vez no sea así, ya que es po¬ 
sible que Beit Shammai haya expresado su opinión solo hasta el momen¬ 
to, con respecto a la prohibición de transferir objetos de un dominio a 


MISHNA: El estado de los animales y las embarcaciones en los festivales es 
como los pies de su dueño, lo que significa que los animales y las embarcacio¬ 
nes se rigen por sus propias limitaciones de viaje en Shabat y festivales. En el 
caso de una w 

Buques que han sido heredados por varios hermanos y que no se han dividido 
entre ellos, pero que aún son de propiedad conjunta, si están designados para el 
uso de uno de los hermanos en la casa y los otros hermanos no tienen parte en 
ellos, 

Quien toma prestado un recipiente de otro en vísperas de un Festival, es co¬ 
mo los pies del prestatario en lugar del propietario, como cuando el Festival 
comenzó, el barco estableció su lugar de descanso en posesión del prestata¬ 
rio. Sin embargo, si toma prestado 


GEMARA: La Gemara afirma: La mishna 

no está de acuerdo con la opinión del rabino Dosa. Como se enseña en 
una baratía : el rabino Dosa dice, y algunos dicen que Abba Shaul dice: Uno 
que compra un animal de otro en la víspera de un festival, incluso si no lo 
entregó a h 


La Gemara rechaza la afirmación de que esto es una contradicción. Usted pue¬ 
de incluso decir que la Mishná está de acuerdo con el rabino Dosa, y que es no 
es difícil. Aquí, en la baratía , se refiere a un pueblo que tiene 


Rabba bar bar Hana dijo que el rabino Yohanan dijo: El halakha está de 
acuerdo con la opinión del rabino Dosa, que los animales entregados a un pas¬ 
tor son como los pies del pastor. La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino 
Yohanan actuó? 
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La Gemara responde: ¿ Y no establecimos que la baraita del rabino Dosa está 
tratando con un caso diferente al de la mishna, que aquí en la baraita se tra¬ 
ta de una ciudad con un solo pastor, mientras que allí < 

§ Los Sabios enseñaron: en el caso de dos personas que tomaron prestada 
una bata en sociedad de un tercero, esta persona para ir al salón de estudio 
con ella por la mañana y esa persona para ingresar a un 


Y de manera similar, el que hizo un eiruv para sí mismo hacia el sur puede 
caminar con la túnica hacia el sur solo hasta donde se permite los pies del que 
hizo un eiruv para sí mismo hacia el norte, como el r 

Y si hicieron que sus límites respectivos terminaran en el centro, es decir, si 
uno coloca su eiruv a dos mil codos de la casa hacia el sur, de modo que la casa 
es su límite más alejado hacia el norte, y el otro coloca su eiruv < 

La Gemara registra una disputa entre amora'im . Se dijo: en el caso de dos per¬ 
sonas que compraron un barril de vino o un animal en sociedad antes de un 
Festival, para dividir el contenido del barril o el mea 


La Gemara cuestiona la opinión de Rav, quien distingue entre el caso del barril y 
el del animal. ¿Qué tiene Rav? Si él sostiene que hay una designación retroac¬ 
tiva , de modo que después de la división del bañil se convierta 


La Gemara responde: En realidad, la explicación para Rav es que él sostiene 
que hay una designación retroactiva, y la razón por la que Rav era estricto en 
el caso del animal es que un animal es diferente, ya que los límites se absor¬ 
ben de cada uno. 


La Gemara pregunta: ¿Qué conclusión se llegó sobre este tema? El rabino 
Hoshaya dijo: En general, existe una designación retroactiva y , por lo tanto, 
cada uno puede transportar sus porciones tanto del cañón como del ani¬ 
mal. 

La Gemara pregunta: ¿ Y el rabino Hoshaya realmente sostiene que hay 
una designación retroactiva ? Pero no aprendimos en un mishna: si hay un ca¬ 
dáver en una casa que tiene muchas entradas, todas las entradas son ritual¬ 
mente impuras, es decir, 


Los detalles de este último halakha son disputados por taima ’im . Beit Sham- 
mai dice: Y esto se aplica solo si tenía esta intención antes de que la persona 
fallecida muriera, de modo que en el momento de la muerte se supiera qué en¬ 
trada se usaría. <= "" td = ""> 

Y se establece con relación a esta Mishná: Rabino Hoshaya dijo: Cuando Beit 
Hillel dijo que las otras entradas son puros incluso si una idea de eliminar el ca¬ 
dáver a través de una entrada en particular sólo después de que la persona que 
murió, que sólo significaba ap 

La Gemara resuelve esta contradicción de la siguiente manera: invierta la pre¬ 
sentación de sus opiniones dadas anteriormente y diga: El rabino Hoshaya di¬ 
jo: No hay designación retroactiva , y el rabino Yohanan dijo: Hay retroacti- 
vidad 

La Gemara cuestiona esta resolución: ¿ Y el rabino Yohanan realmente acep¬ 
ta el principio de designación retroactiva ? Pero no Rav Asi dice que el rabino 
Yohanan dijo: Hermanos que divide la propiedad recibida como heren¬ 
cia ar 

Y si debe decir: ¿Cuándo el rabino Yohanan no acepta el principio de desig¬ 
nación retroactiva ? Solo con respecto a los asuntos que son la ley de la 
Torá, pero él tiene una designación retroactiva con respecto a los asuntos 

de 
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¿Pero acepta la designación retroactiva en materia de derecho rabínico? ¿Aca¬ 
so el Sabio Ayo no enseñó lo contrario con respecto al halakhot de unirse a los 
límites del Shabat [ eiruv tehumin ]? Como se enseñó en una mishna: 

Ayo enseñó en una baratía que el rabino Yehuda no estaba de acuerdo con 
este halakha y dijo: una persona no puede hacer una estipulación con res¬ 
pecto a dos cosas contradictorias a la vez, y por lo tanto si dos sabios llegarán, 
su condición 


Y discutimos la siguiente dificultad con respecto a esta enseñanza de 

Ayo: ¿Qué hay de diferente en el caso en que dos rabinos están llegando a los 
dos lugares, uno aquí y otro allí, y uno coloca dos Eiruvi? 

Y el rabino Yohanan dijo en explicación: este primer caso se refiere a una si¬ 
tuación en la que el rabino ya había llegado antes de que se colocara el eiruv , 
pero el que coloca el eiruv no conoce la ubicación del rabino. Por lo tanto, 

Más bien, la Gemara rechaza este enfoque y afirma: En realidad, no revier¬ 
ta las opiniones del rabino Yobianan y el rabino Hoshaya; de hecho, es el rabino 
Hoshaya, también conocido como el rabino Oshaya, quien acepta la designación 
retroactiva, y el rabino Yohanan quien re 

Mar Zutra enseñó en una lección pública : El halakha está de acuerdo con la 

opinión del rabino Oshaya con respecto a la designación retroactiva. 

Shmuel dijo: Un buey de engorde, cuya ocupación es engordar bueyes para 
venderlos por su carne, es como los pies de todas las personas. Es como los 
pies de quien adquiere el animal en el Festival, incluso si el comprador es de 
otro 

§ La mishna afirma: en el caso de alguien que toma prestado un recipiente de 
otro en vísperas de un festival, es como los pies del prestatario. La Gemara 
pregunta: es obvio que este es el caso, ya que el lugar de descanso del barco ya 
ha sido 


La Gemara comenta: Interpretado de esta manera, el mishna apoya una declara¬ 
ción del Rabino Yohanan, como dijo el Rabino Yohanan: Uno que toma 
prestado un recipiente de otro en la víspera de un Festival, incluso si no se 
lo dio hasta el Festival. 


§ Se enseña en la mishna: si se toma prestado en el Festival, es como los pies 
del prestamista. La Gemara nuevamente se pregunta: esto es obvio. La Gemara 
responde: No, es necesario declarar esta halakha en un 


§ Se enseña en la Mishná: y de manera similar, una mujer que tomó presta¬ 
do especias de otro para poner en un plato, o agua y sal para poner en su masa, 
estos son los pies de ambos. La Gemara relata: Cuando el rabino Abba ascen¬ 
dió de Ba 


Si el kav de trigo de uno se mezcla con diez kav del trigo de otro, ¿ comerá 
este último los once kav y se regocijará? Uno no permite que su propiedad se 
anule en la propiedad de otra persona 


El rabino Oshaya dijo: Hicieron bien en reírse de él. Tenían razón en que los 

dos casos son diferentes, ya que razonaron de la siguiente manera: ¿Qué tiene 
de diferente un caso de trigo que pertenece a una persona que se mezcló con la 

cebada? 
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El Rav Safra le dijo al Rabino Oshaya: ¡Moisés! Este es un término de reveren¬ 
cia para el líder de la generación. ¿Has hablado bien defendiendo a los que se 
burlaron del rabino Abba? Pero, ¿ esos sabios que se burlaron no escucha¬ 
ron de 


Aparentemente, debe compensarlo porque ha reducido su medida de trigo. A 
pesar del hecho de que los guijarros en sí no valen nada, no decimos que los gui¬ 
jarros fueron anulados en el trigo y que, en consecuencia, no hay pérdida inv. 
Abaie se opuso a la comparación con el caso de los guijarros en el trigo, y dijo 
a Rav Safra: Y no el maestro no diferencia entre el dinero que tiene recla¬ 
mantes, como en el caso de las piedras retiradas de la Gran 

Rav Safra le dijo: Y según su razonamiento, uno debe distinguir entre el dine¬ 
ro que tiene demandantes y el dinero que no tiene, ¿cómo explicaría esta ense¬ 
ñanza? Rav Hisda dijo: Según el rabino Yehuda, quien mantiene 


La Gemara continúa citando la declaración de Rav Hisda: Sin embargo, si la car¬ 
ne de un animal sacrificado se mezcló con una mayor cantidad de piezas de la 
carcasa del animal, la carne del animal sacrificado no es anulada por la carca¬ 
sa, ya que es posible 

Aquí también, ¿dirá que si el cadáver tiene otros dueños además del dueño de 
la carne sacrificada, no se anula en la carne sacrificada? Y si dices: Sí, de he¬ 
cho es así, pero no se enseña: Rabino Yohana 


Abaye le dijo a Rav Safra: ¿Estás comparando una halakha que implica prohi¬ 
biciones, es decir, la ley ritual, con la ley monetaria ? Un objeto sujeto a una 
prohibición, como un alimento prohibido, puede ser anulado, mientras que 
uno 

Por lo tanto, la pregunta inicial sigue siendo: ¿Por qué la pequeña cantidad de 
sal y agua en la masa no está sujeta a la restricción ritual de los límites de Sha- 
bat, anulada en el resto de la masa, en la forma de anulación de todos los demás 
rituales? prohibir 

Abaye dijo: Es un decreto que hicieron los Sabios, no sea que una mujer haga 
masa en sociedad con sus vecinos. De hecho, en el caso de la mishna, la peque¬ 
ña cantidad que recibió de su vecino debería ser anulada en la masa. Cómo 
Rava dijo una razón diferente: Las especias se hacen con el fin de añadir sa¬ 
bor a los alimentos, y el sabor no es anulada, incluso si la cantidad de sustan¬ 
cia real es minuto. La anulación indica que se puede considerar una pequeña 
cantidad de comida 

Y Rav Ashi dijo una explicación diferente de por qué las especias, el agua y la 
sal no están sujetas a anulación: es porque cualquiera de estos ingredientes es 
un objeto cuya prohibición es temporal, como la prohibición contra su 

§ Se enseña en un mishna: el rabino Yehuda exime a uno de las limitaciones de 
viaje en el caso del agua. La Gemara pregunta: ¿Esto significa que el agua, 
sí, está exenta por el rabino Yehuda, pero la sal, no, no lo está? Pero 


La mishna afirma que, según el rabino Yehuda, el agua mezclada con la masa, y 
presumiblemente también en un plato cocinado, se considera anulada. La Gema¬ 
ra desafía esto: pero no se enseña en una baratía que el rabino Yehuda dice: 
Agua y sa 

MISHNA: Un carbón que uno tomó prestado de otro en el Festival es como los 
pies del dueño, y puede llevarse en el Festival a cualquier lugar donde su dueño 
pueda caminar. Como tiene sustancia, está asociado con su dueño. 


GEMARA: Los Sabios enseñaron en un Tosefta ( Beitza 4:7): Cinco cosas se 
expresaron con respecto a un carbón, en relación con las diferencias prácticas 


nwa nido nn n’b nax 
ym xbi nnaxp tsw 
x”n ’n naxn xn mb 
nnn n’awa nxaonp 
bw mía nrrra nm 
’an ib ¡nb:z?b n”n rían 
trun 

xnn mon xbn xabx 
n’non xbn ’ai 

n’b nw xbi ”nx n’b nax 
ib mü paa pa nab 
ib pxw paab pnmn 
pirnn 

xn ■pasnrbi rrb nax 
nbni xnon nn naxn 
’xw nb ntnnun nbtn 
ntnnt? ntnnwb nwsx 
nbni 

nbnin nbaa nrx ntnmz? 
nbnib nttnxrn nb 
ñama? nanna? 

□’bnn nb mx nn ’ai nn 
nn xam m nbtn xb 
nn nax xnn xm ’ai 
npan nan mi p pm’ 
n bs? qx nnna> pnp 
pan n’bin nnb pxa> 
¡n’bm nnb ana? ’an 
mana xp ’a mb nax 
xmo’x xnaab xmo’x 
b’tn xb xnaa b’an 

’xa xavtn 


xaa? nnri nax ”nx 
maman non nann 

xavub pbnn nax xnn 
b’tn xb xavtn nna 


’mn mam nax ’a?x nm 
pmna ib a?’a> nan rrb 
pmna ib a?’a> nan bm 
b’an xb qbxn ibnx 
D’a man non nmn’ nn 
nn xnn xm xb nba px 
nbai D’a naix nmn 1 
pa nona pa pbnn 
nbaa xn x’a?p xb nnnpa 
nbaa xn mamo 
nupinnox 
naix nmn 1 nn xnnm 
nona pbnn nbai a’a 
moa nnnpa pbnn pxi 
nmn xn x’a?p xb natnn 
nana xn 
’bno nbran 'una 
baa nnnban mbsnn 
anpn ba> nbm mpa 
xb nnnban na pbvia 
xman pbvia xbi pim 
a”n mnnn nwnb nbra 
mtn nnnban 
aman na?an pan un 'ai 
nbmn nbma maxi 
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39a:6 


39a:7 


39a:8 


39a:9 


39a: 10 


39a: 11 


39a:12 


39a:13 


39a:14 


39a:15 


39a:16 


39b: 1 


halájicas entre un carbón y una llama: (1) El carbón es como los pies del 


Con respecto al halakhot citado en la baratía anterior, la Gemara pregun¬ 
ta: ¿Qué hay de diferente en el caso de una llama de adoración de ídolos, 

que se le permite usarlo incluso ab initio , como la baratía nos usa? 


§ Se enseña en la baratía que el que lleva a cabo un carbón al dominio públi¬ 
co es responsable, mientras que el que lleva a cabo una llama está exento. La 
Guemará pregunta: ¿Pero es que no se enseña en otro baratía : Uno w 


La Guemará plantea una objeción: Pero si es así, deje que se derivan de que 
uno es responsable de llevar a cabo, en este caso , debido a la viruta de made¬ 
ra, y la presencia de la llama es irrelevante. La Gemara responde: Esa barai- 
ta habla de un 

Abaye dijo un escenario diferente: la mishná se refiere a un caso en el que uno 
untó un recipiente con aceite, y encendió un fuego sobre él, y llevó a cabo esa 
llama. La Gemara pregunta: si es así, que se deduzca que uno es responsable de 
llevar a cabo 

La Guemará desafía: Y sin embargo, dejar que se derivan de que uno es res¬ 
ponsable de llevar debido a la loza de barro en sí fragmento. La Gemara res¬ 
ponde: se trata de un fragmento que no es de la medida mínima que 

La Gemara pregunta: Pero si es así, si uno es responsable de llevarlo a cabo ca¬ 
da vez que la llama se adhiere a un objeto de sustancia, lo que aprendimos en la 
Mishná aquí: Aquel que lleva a cabo una llama está exento, ¿ bajo qué cir¬ 
cunstancias? 

MISHNA: Con respecto a la cisterna de un individuo, el agua que se extrae de 
ella es como los pies del individuo que posee la cisterna, y el agua solo puede 
llevarse a aquellos lugares donde su dueño puede caminar. Y 


GEMARA: Rava planteó una contradicción con Rav Nahman: Aprendi¬ 
mos en la Mishná que el agua de una cisterna de un individuo es como los 
pies del individuo; y Rava planteó una contradicción del Tosefta ( Be 


§ La Mishná dice: Y el agua extraída de una cisterna de aquellos que vienen a 
Eretz Israel desde Babilonia, es decir, una cisterna pública, es como los pies de 
quien llena su recipiente con agua. Se dijo que amora'im < 


La Gemara pregunta: ¿ Con respecto a qué principio están en desacuerdo? El 
Gemara explica: Un sabio, Rav Sheshet, sostiene que una cisterna pública 
no tiene dueño, y la halakha es que uno no puede tomar posesión de los due¬ 
ños. 

Rava planteó un desafío a Rav Nahman de una Mishná ( Nedarim 47b): El 
que dice a otro: estoy presente prohibió a que por la tuerza de herem , una es¬ 
pecie de voto de prohibición, como objetos declarados como herem son ge 
Si él le dijo: Por la presente se prohíbe a mí por la tuerza de herem , el que ha¬ 
ce el voto es el propio prohibido a beneficio derivar del destinatario o de su pro¬ 
piedad. Si él le dijo: Por la presente, prohíbo 


nnnbe?i orbunn ’bno 
e?npn be; nbm ¡sipa baa 
xb nnnbe?i m pbma 
be? nbm pbsna xbi para 
nmox mt nmnv 
muían nnma nnnbun 
n”n ¡aman me?nb nbm 
mían mas nnnbon 
nos imana nmn 
innnbe?n nmai mbmn 
mía» nnnbe? k® ’xa 
me? ’xai mne?n mt 
mías? xmom7 e?npnn 
’wrx ’b’nm noman mt 
pan na nn xb nra 
xbi orna xbn e?npn 
nn mra ’e?i’x ’b’nn 
pan ma 
me?nb nbm muían 
mos nnnbun n”n ¡aman 
nnnbe? muían man xm 
an aax n”n xme? ba 
no’pa ix’uine? pro ne?e? 
no’p ¡me?a mb pismi 
pnn xmve? mb mbna 
be?nb na mus? muían 
nbp num 
ms”e?7 pro aax ”nx 
ma ’bnm xne?a ma 
mena mb pismi xou 
mona ma 
xson me?a mb pismi 
pnn xmve? mb mbna 
mus pa prb ma onn 
nmm ’nn man imnnb 
muían pnn xn xbx 
nnne?a on mas nnnbe? 
”inx m’nxn pao nb 
ornan me?nb 
’bna mm be? ma mna 
nmx ’e?ix be?i mmn 
nmx ’e?rix ’bno nmn 
’bno baa ’biu be?i msm 
xbaan 

anb xna mb ’an 'ai 
mm be? ma pn iam 
inram mnm ’bna 
nia’vai pae?ian mnm 
ba ’bna in mn puaian 
xon (Kan) nax nnx 
pornaan p’pou man 
mm ’an nax ’ai nanm 
bxiae? nax pnx na 
ponaaa 
’bno baa ’biu be?i 
■jnn xb’a nanx xbaan 
nax iam an n’anb 
an ib ixbame? ’a ’bna 
xbaan ’bna nax ne?e? 
nao na ’ibs’a xp ’xan 
nai xm xnpsnn xmn 
xm ’sme?n xmn nao 

lam anb xna mnm’x 
nman onn *pbi? man 
mox 

nmn onn ’bu nnx mn 
nnxi i’bu man mox 
nta nt nmox amia? ’bu 
baa ’biu be?a pnmai 
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39b:4 


39b:5 


39b:6 


39b:7 


39b:8 


39b:9 


39b: 10 


39b: 11 


40a: 1 


40a:2 


40a:3 


40a:4 


Esa mishná proporciona ejemplos: y los siguientes son artículos de aquellos 
que vienen de Babilonia, es decir, artículos de propiedad pública: el Monte del 
Templo, las cámaras y los patios del Monte del Templo, y una cisterna situa¬ 
da en el medio 


Rava, habiendo citado la mishna en su totalidad, concluye su desafío a la opi¬ 
nión de Rav Nahman: Y si usted dice que una cisterna de los que vienen de Ba¬ 
bilonia, una cisterna pública, es propiedad conjunta de todos los socios, es decir, 
de todos los judíos, 

Rav Nabman respondió: De hecho, ese es el caso. Así también, se les prohí¬ 
be lavarse en una cisterna porque al bañarse se usa toda el agua de la cisterna, 
parte de la cual pertenece a la pareja prohibida. Pero cuando el b 

La Gemara pregunta: ¿ Y Rav Nahman sostiene que hay una designación re¬ 
troactiva ? Pero no aprendimos en un mishna ( Shekalim 1: 7): si los herma¬ 
nos dividieron la propiedad heredada entre ellos y posteriormente se unieron a 
sus pr 

La cita de la Mishná continúa: Y en una situación en la que los hermanos 
son responsables del diezmo animal, como cuando aún no han dividido su he¬ 
rencia, y por lo tanto, todos los bienes del fallecido todavía se consideran una so¬ 
la unidad 

Y Rav Anan dijo: Los Sabios enseñaron que la propiedad heredada ya no se 
considera una sola unidad después de que los hermanos la dividieron y luego se 
unieron en una sociedad solo cuando dividieron niños contra corderos o cor¬ 
deros contra niños, i. 

Sin embargo, si dividieron niños contra niños y corderos contra corderos, lo 

que significa que cada hermano tomó una porción igual de cada uno de los ele¬ 
mentos que heredaron, se puede decir de la porción de cada hermano: esta es su 
porción destinada a 

Pero Rav Nahman dijo: Incluso si dividieron niños contra niños y corderos 
contra corderos, uno no dice que esta es su porción destinada a alcanzarlo 
desde el primer momento. Esto se debe a que Rav Nahman no acepta el princi¬ 
pio 

La Gemara se retracta de su explicación anterior del desacuerdo entre Rava y 
Rav Nahman: más bien, todos están de acuerdo en que una cisterna de los que 
vienen de Babilonia, es decir, una cisterna pública, es una cisterna sin dueño, 
pero aquí no están de acuerdo 

MISHNA: Con respecto a alguien que tenía productos en una ciudad dife¬ 
rente más allá del límite de Shabat, y los residentes de esa ciudad donde se en¬ 
contraba el producto se unieron a los límites de Shabat, lo que les permitió llegar 
a la casa del propietario en 

En cuanto a la persona que invita a los huéspedes a visitar a él de una ciudad 
más allá de su límite de Shabat, y se unió a los límites de Shabat para que pue¬ 
dan llegar a su casa, que no se pueden llevar en sus manos de nuevo a su ciu¬ 
dad cualquier porciones 

GEMARA: Se afirma que amora ’im no estuvo de acuerdo con respecto a quien 
deposita el producto con otro para su custodia: ¿en posesión de quién está el 
producto para determinar su lugar de descanso durante el Lestival? 


Y Rav Huna dijo que Rav dijo: El halakha está de acuerdo con la declara¬ 
ción de los rabinos, que no estuvieron de acuerdo con el rabino Yehuda HaNasi, 
y que Shmuel dijo: El halakha está de acuerdo con la opinión del rabi¬ 
no. 


La Gemara rechaza la comparación: Rav podría haberte dicho: dije mi declara¬ 
ción en este caso incluso de acuerdo con la opinión del rabino Yehuda HaNa¬ 
si. Para el rabino Yehuda HaNasi declaró solo su halakha 


nnn nmx bma pmoxi 
’bis? bo> mnan p ibxi 
mambn man nn boa 
mtax bw mai moram 
nmx bm p ibxi pnnn 
notan mat aman mvn 
p nnan rrm 
’snwt xma nnax ’xt 
pnm ama ’xax xm 
nt nxtn tinte? parran 
nxnb ota’b mmox nta 
man ptnnb 
’xaa xam ’at ’an pmnb 
na ntxbab p’poy 
nai xbaa xp mnna 
xbaa xp mnna 
mr-a e?’ pm m nam 
psntwn pnxn pnm 
pitos pabpa pn”ne?a 
nana nomaa 
nana nomaa pa”noot 
pabpn ia pitos 


xbx tte? xb py an naxt 
mxbo nms mm ipbnm 
mm nma mxbm 

mm nma mnt ipbn bax 
natx mxbo roa mxbot 
nroa timan tpbn tnt 
pab nrufxn 
tpbn ib’sx nax pm an 
mxbm mm nma mnt 
nt natx px mxbo nmo 
ni?m a timan tpbn 
pab nttwxn 
xma xabv ’btan xbx 
xon xbx xm xnpsnn 
xp rranb nxna maiaa 
nat mp nao na nbs’a 
mp xb nao 
mima mu ’a nna 
na ianyi nnnx mita 
ibttx x’anb mvn nmx 
nxt ib tx’O’ xb i’ntmsa 
tmaa tmims xtn ans? 
xb D’mix nbüx partzr ’a 
nx xbx ruta ara ta’br 
nmntta anb nat p 
ato m 1 anta 
ruma mpsan nanx 'm 
’bna nax an imán bttx 
bxtaon ib impone? ’a 
xa’b mpsan ’bro nax 
Tnxn bxtatzrn an 
o’ton ax pnn tm’ayob 
a”n mmn bita mona 
a”n trx obtyb natx ’an 
n’an bita t’bv bap’tz? m? 

mae?b 

an nax xttn an naxi 
aman nana nabn 
’ana nabn nax bxtae?t 
pana naxn an xa’b 
’ana naxn bxtae?t 
naxn xtx an pb nax 
xb ixo ni? ’aob tb’sx 
xbx ann ’an naxp 
n’bsr b’ap xb xanoan 
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Y de manera similar, Shmuel podría haber dicho: dije mi declaración aquí in¬ 
cluso de acuerdo con la opinión de los rabinos, ya que los rabinos declara¬ 
ron su opinión solo allí, manteniendo que los objetos se consideran 


La Gemara pregunta acerca de la opinión de Rav: Aprendimos en la Mish- 
ná: Sin embargo, si el propietario coloca un eiruv , el estado legal de su pro¬ 
ducto es como su estado. Y si dices que el producto depositado es como la tari¬ 
fa 


La Gemara plantea otro desafío a la opinión de Rav: venga y escuche una prue¬ 
ba diferente de la mishna: con respecto a alguien que invitó a los invitados 
a visitarlo , no pueden llevar en sus manos ninguna porción que hayan recibi¬ 


do. 


Y si lo desea, diga en cambio que todo el caso de transferir la propiedad es 

diferente porque la intención específica del anfitrión es transferir la posesión de 
las porciones por completo a sus invitados. Esto significa que los invitados cier¬ 
tamente han establecido 

La Gemara relata: Rav Hana bar Hanilai una vez colgó carne en la barra de 
la puerta de la casa de su anfitrión, ubicada fuera de su propia ciudad. Posterior¬ 
mente se preguntó si se le permitiría llevar la carne a casa con él, ya que había 
hecho un eiruv 

La Gemara cuestiona esto: Y si él mismo colgó la carne, ¿ puede realmente to¬ 
marla ? Pero Rav Huna no era un estudiante de Rav, y Rav dijo que cuando 
un objeto se deposita en la casa de uno, es como los pies del mismo. 


La Guemará plantea una objeción con respecto a este incidente: Rav Hillel dijo 

a Rav Ashi: Y si colgaron la carne para él, puede que de hecho no te¬ 
ner que? Pero Shmuel no dijo: un buey de engorde, que engorda bueyes en 
orden 

Por otra parte, Ravina dijo a Rav Ashi: Y si los anfitriones colgaron la car¬ 
ne para él, puede que de hecho no tener que? Pero Rabba bar bar Hana no 
dijo que el rabino Yohanan dice: El halakha está de acuerdo con la opi¬ 
nión. 


Debido a todas estas preguntas, la Gemara reinterpreta el caso de Rav 
Hana. Por el contrario, el problema con la carne se refiere a un asunto comple¬ 
tamente diferente, ya que el tema en consideración no es el establecimiento de 
su lugar de descanso sino la prohibición. 


MISHNA: En un festival, no se puede regar ni sacrificar animales del desier¬ 
to , que pastan principalmente fuera de la ciudad, ya que se consideran mukt- 
ze . Sin embargo, uno puede regar y sacrificar animales domésticos . La 

mishna elabora: < 


xn xan bax xmmon 
xmmo] mbs? bmp 
naxn xnx nax bxiaan 
xb 1X3 ts? panb ib’DX 
xbx nnn pan maxp 
mprn am’xb mb xmn 
b573t mmana mmn 
xb mb pna ’xn nxn 
xm] ’a xdh bax a”ma 
mnm mp’bn ar’rxb rrb 
mnann mmana 
rmnm xm 3~ij? nxi pn 
’a ’bna nnax ’xi miaa 

3157 ’3 ibiSX YTpsnW 

xm 3i nax nn ’xa xm 
ib nmar ira 33 n nax 
nnt i~ip 
ibitx pía? ’a 5?aa? xn 
nnn rn’br xb nmmx 
nnb nat p ax xbx rrna 
ai d ar ansia ¡ammna 
’a ’bna nnax ’xi 
nat ’a ib^x rrpana? 
rn ’xa 3 nx ’t bt? nnb 
bt? nnb nata? ira ’a] ’an 
pp ib nma? ’an nnx ’T 
’an ri’ir 
rxar nat xa’x n’573’xi 


xbn ’xbrn na xm an 
xnx xann X33573 xana 
n’b nax xm ann n’apb 
’xi b’pa? b’t n’bn nx ’x 
bipam xb pb ibn mrx 
b’pa? ’a xbn m’x ’xi 
ann rabn xm an xm 
’a ’bna an naxi mn 
xnat? nxa? ibux rrpana? 
pp ib ama? ’aan xa?rr 
’an nrt 

’a?x anb bbn an n’b nax 
xb n’b ibn mrx ’xi 
mar bxiaa? naxm b’pa? 
’bna xm mn ñas bar 
nnx ba 

’a?x anb xran n’b nax 
xb n’b ibn mrx ’xi 
na na nan naxm b’pa? 
nabn pnr mn nax mn 
an n’b nax xom mna 
mrx ’xi xma anb ’a?x 
pnm b’pa? xb mb ibn 
’bna n’bam nanan 
n’b5?an 
na xm an rxa? xbx 
xm nan xnan ’xb’m 
mm mnj?aa?a moi 
n’bn nx ’x mb naxp 
xbn mira xnam pb n’x 
b’t nra pnt?n nnoa 
pb ibn mrx ’xi bipa? 
bnpa?n xbn pnt?n nnoa 
ponían ppara px mna 
ppa?a bax nrnanan nx 
ibx mmmn nx ponían 
nma nrbn mn”a p 
nsxa nrbn nrnana 
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GEMARA: La Gemara pregunta: La mishna viene a enseñar qué animales 
son muktze y, en consecuencia, no pueden ser sacrificados y comidos en el Festi¬ 
val. ¿Por qué, entonces, hago necesito la Mishná decir: Uno puede agua y ma¬ 
sacre 


Los sabios enseñaron en una baraita : ¿cuáles son los animales del desierto y 
cuáles son los domésticos? Desierto animales incluyen todos aquellos que sa¬ 
len a pastar en la Pascua de tiempo y pastan en el pasto día y la noche y el co¬ 
rreo 


La Gemara pregunta sobre la opinión del rabino Yehuda HaNasi: ¿ Y el rabi¬ 
no Yehuda HaNasi en general acepta el concepto de muktze ? Pero el rabino 
Shimon, hijo del rabino Yehuda HaNasi, no le preguntó al rabino Yehuda Ha¬ 
Nasi: 


a excepción del caso de higos secos y pasas en medio del proceso de secado so¬ 
lo. Estas son frutas que se pueden comer frescas y se retiraron deliberadamente 
del uso para permitir que se sometan a un proceso de secado, durante el cual 
La Gemara sugiere varias resoluciones: si lo desea, diga que estos animales del 
desierto también se consideran similares a los higos secos y las pasas, ya que 
al enviarlos fuera de la ciudad, el propietario los ha eliminado activamente del 
uso. Y si tu 

Y si lo desea, diga una respuesta diferente: él mismo, como el rabino Shimon, 
no aceptó el concepto de muktze , y cuando habló en la baraita estaba hablan¬ 
do, en aras de la discusión, de acuerdo con las palabras de <= "" td = 

»»»»> 


ppu?a na’ab ’b nab 'm 
aux xnb’a punían 
ib itauta xp mnmx 
nnm inana amx ’pirbn 
tono aíra uinwb 
totean 

mnana p ibx pan un 
mnana mmn p ibxi 
mitin noaa mximu? ba 
nsrana mcuan nato 
nim’a in ibxi mnatxn 
pin mitin mxxpw ba 
pina mabi mxai mnnb 
ibxi ibx naix un mnnn 
in ibx xbx in mmn 
niximr ba mnana 
moiai pxi naxa mitin 
a xb aumb 
mtpia ’anb mb mx ’ai 
lístate ’an mra xita xm 
’b’itua una ’an na 
ma pita» ’anb nnan 
’anb nspia px mb nax 
pitau? 

ppiaxi mnnn xbx 
naba 

’ai un xa’x nuta’x 
’an ppiam mima 
manb xa’x mita’xi 
n’bi naxp pita» ’ann 
mb xmno xb 
annanb xa’x mitn’xi 
px ’mb mb naxp pann 
imx lamnb xbx mtpia 
mxsi’n xam nn’a ’b 
moian noaa mitin 
mn”an nninxn mnana 
xb pan n’b naxi in 
in mnana 
nina pb’uta pbit pnn 
mra naoa xp’boi 



